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G R A M M A T Y K A

Ł A C I Ń S K  A.

Pytanie. Co jest Grammatyka?
Odpowiedź. Jest zbiór porządny uwag nad 

gnową ustną i pisaną.
P. Wiele jest części Grammatyki!
O. Cztery: Pisownia ( Ortographia), Zrzó- 

dłosiów (Etymologia). Składnia (Syntaxis) i 
Iloczas (Prosodia),

F. Co jest Pisownia (Ortographia)?
O. Jest nauka ucząca dobrze słowa pisać.
F. Co jest Zrzódłosłów (Etymologia)?
Q. Jest nauka pokazująca początek, czyli 

arzódło słów.
P. Co jest Składnia (Syntaxis)?
O. Jest nauka ucząca tak szykować i zgadzać 

* sobą wyrazy; izby od siebie wzajemnie za­
leżąc, czyniły mową i zrozumiałą i piękną.

F. Co jest Iloczas (Prosodia)?
O. Jest nauka pokazująca jak się mają wy­

mawiać czy krótko, cży długo zgłoski (sillabce).

GRAMMATYKI ŁACIŃSKIEY

C Z Ę Ś Ć  I.

o Pisowni (Ortographia).

P, Wiele jest liter, których łacinnicy używają!
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O. Dwadzieścia trzy: a, b, c, d, e, f, g, h, 
i, ł, m, u, o, p, q, r, s, t, u, V, x, y, z.

P. Jak się te litery dzielą względem Piso­
wni (Ortographia.)?

O. Dwojako: na mnieysze i większe.
P. Jak się jeszcze dzielą litery?
O. Dwojako: na Samogłoski ( Focales) i 

w spółgłoski ( consonantes).
P. Wiele jest Samogłosek (Yocales)?
O. Pięć: a, e, i, o, u.
P • ńl iele jest J'1'spólgłosek (consonantes)?
O. Piętnaście : b,c,d,f,g,l ni,n.p,q,r,s,t,xJz.

P  Co się składa z samych samogłosek (cocales)?
O. Dwugłoski (Diphtongi). których jest pięć; 

ae, a u, ei, eu, oe, np. praemium nagroda, aurum 
złoto, hei ali! heu niestety, paena kara.

P . Gdzie szczególniej pisać się zwykły li­
tery większe?

O I. W  imionach szczególnych (propriał) i 
od nich pochodzących, początkowe litery wię­
ksze pospolicie pisać się zwykły, np. Roma 
R/vm, Romanus Rzymianin.

II. W  imionach godność lub urząd jaki o- 
zna.-zających, np Rex Król, Regina Królowa.

III. Od początku, lub kropki (periodus.)
IV. W  imionach do nauki lub kunsztu ja­

kiego należących, czyli w wyrazach techni­
cznych, np. Phiłosophia, Architectura.

o Znamionach Pisarskich.
[N otae O rtographicae.)

P. Jakie są znamiona pisarskie (Notae Or« 
thographicae) i jak się piszą?

Gramatyki Łacińskiej



Część 1. o Pisowni. 5

O. Przecinek (.comma), znak małego prze­
stanku w wymawianiu pisze się tak ,

Średnik (media nota), lak ;
Dwukropek [duo puncta), tak :
Kropka łub kres (periodus), tak ,
Znak wykrzyknienia [Exclamatio), tak !
Znak pytania [Interrogatio }, tak ?
Nawias (Parenthesis), tak ( )
Znak przeniesienia części wyrazu [signum 

divisionis), tak -
Cudzysłów, znak cudzych słów w pismo 

włoźonycii, tak „
Odsyłacz, znak połozonrgo przypisu na bo­

ku łub na dole, tak (i) albo tak {«) albo [*)
P. tPiele, jest znamion (Accentus) szczegól­

nych łacinie?
O. Pięć: Odcinek [Apostrophus), Znamię pra­

we [Accentus acutus), Znamię lewe ( acccrtus 
gravis), Daszek [accentus circumf/exus)t Fioz- 
dzielnik [Diaeresis).

P. Jak się każdy z nich pisze?
O. Odcinek (Apostrophus), pisze się tak ’ 

np. viden' zamiast videsne.
Znamię prawe [accentus acuius)} tak ' 

hp. seque, suósque.
Znamię lewe [accentus grańs), tak v 

np. ser o.
Daszek [apcentus circumjlezus), tak a  

np. Dt zamiast Dii.
Rozdzielnik (Diaeresis), lak - 

np. iambus zamiast iambus.
P . Czy koniecznie jest potrzebne używanie 

tych znamion (accentus) w pisowni łacińskiey?



O,. Niekoniecznie, ponieważ to od zwycza­
ju, naybardzióy zawisło, a teraz pospolicie 
bez żadnego z tych znamion piszą i drukują.

o Biedach w Pisowni Łacińskiej'.
/\  Wielorako błąd popełnić siq może prze­

ciwko pisowni Łacińskiej?
O. Pj ęciorako. JVayp zódi ki' dy jedna li­

tera kładnie się z.a drugą, np. magestas za­
miast majestas, terre zamiast terrae.

Pou/tórez kiedy się opuszcza jaka litera, np, 
fortisimus zamiast forłissimus.

P . W  których wyrazach Łacińskich najczy­
ściej trafia sic jaką litery opuścić?

O. W  tych, w których się jedna litera po­
wtarza.

P. Które i  są litery, które się najczęściej 
powtarzaj a?

Q. C. L>. F. G. L  R. 5. T . powt=>rz.»ją się 
bardzo często, np. occasio powód, adduco prze­
wodzę, efjieax skuteczny, agger grobla, facil- 
limus najłatwiejszy i we wszystkich najwyż­
szych stopniach pochodzących od przymiotni­
ków na lis, zakończonych- Pulcherrimus nay- 
piękniejszy i we wszystkich stopniach naj­
wyższych pochodzących od przymiotników na 
er zakończonych, takoż erro błądzę, terra zie- 
inia ijc. fortissimus najsilniejszy i we wszyst­
kich najwyższych stopniach na simus zakoń­
czonych. Emitto wypuszczam, guttur gardło, 
gutta kropla 13c.

P. Które są insze jeszcze blydy przeciwka 
pisowni Łacińskiej?

t> Grammatyki Łacińskiej



Część 1. o Pisowni,

O- Trzeci błąd. jest, kiedy litera jaka niepo­
trzebnie s;ę kład nie, np. eh ab co zamiast habco.

Czwarty: kiedy wyraz, który powinien bydź 
odłączony w pisaniu, z drugim się łączy, np. Deus 
mens etomnia zaiitiast Deus mcus et onmia.

Piaty: kiedy w jednym wyrazie Zgłoski 
(s)llabac) niepotrzebnie się odłączają np. Do 
minus zamiast Dominu s.

P. Kiedy się najbardziej zwykł popełniać 
pierwszy błąd przeciwko pisowni łacińskiej, to 
jest: kiedy jedna litera kładzie się za druga?

O P:iQ?:ąr e proste zamiast dwugloskę (di- 
phtongas) lab przeciwnie.

i J. Jak. się pisze e dwu głoska?
O. Dwojako; ae albo ob.
P. Czy są jakie prawidła Wskazujące sadzie 

powinna się pisać ae dwugloska?
O. Są; pierwsze, ie  we wszystkich Wyra­

zach L  cińsiuch składających się z prżyimku 
V raeposit.o) prae pisze się dwugłosk* ae np. 
praceo. Dmgie, na końcu drugiego (Genitwus) 
i trier,ego przypadku (Dałhtis) liczby poje- 
dyńcyey, tudzież pierwszego (AToimnativus] i 
piątegn ( Vocativus) pierwszóy formy pisze się 
ae dwugloska, np. Mensae, Autac.

P. Gdzie oprócz tego pisze się dwugłośka ae? 
O. Najprzód: w początkowych zgłoskach

(silłabaej slow następujących, aes miedź, ue- 
des budynek, aedijico buduję, aeget chory 
aegroto choruję, aetnulus przeciwnik, aenigma 
mowa trudna, aejuor morze, aequus równy 
sprawiedliwy, aerugo rdza, aetas lato, aestus 
opal, aestimo szacuję, aetas wiek, acther po­
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wietrze, caccus ślepy, caedo biję, caelum nie­
bo, catmentum wapno, coena wieczerza, cae- 
saries czupryna, daemon czart, haereo lgnę, 
haeres dziedzic, haeresis kacerstwo, odszeze- 
pit*listwo, laedo obrażam, laetor cieszę się, 
latpus lewy, nae zaprawdę, paedor brud, pae- 
ne beż mała, quaero szukam, quaeso proszę, 
s<ieviis srogi, vae biada; tudzież w Zaimkach 
[P ronomenj haec, cjuae i w wszystkich słowach, 
które od w zmienionych pochod zą Inb się 
z nich składają. Powtóre: w średnich zgłoskach 
słów następujących: aulasa opona, gynaeceum 
frauncymer, ffehraeus Hebrajczyk, palaestra 
szkoła rycerska, pigmaeus człowiek nizkiego 
w-z rosi u, trophaeum znak zwycięzki, comaedia 
komedya, caehbs bezżenny, caepi zaczynam, 
cacnobiitm klasztor, diaecesis dyecezya, faedus 
brzydki, faedus przymierze, maeror smutek, 
oeconomia gospodarstwo, aeslrum gzik, coeme- 
łerium cmer iwrz, maechus cudzołożnik, paena 
kara, pacnitct żal mi, paraecia parafia, parać- 
mia przypowieść, faemina niewiasta, jaetor 
smród, praemium nagroda 12 c.

P. Które sa insze jeszcze omyłki w pisaniu 
jednej litery za drugą?

O. Najprzód: pisząc ci zamiast ti i prze­
ciwnie, rp gra ci a zamiast gratia, oracio za­
miast oratio.

rjwaga. Ti pisze się w imionaoli od słów* 
(yerbum) pochodzących, np. oratio od oro, i 
mających pochodzenie od innych imion, w któ­
rych przy pad kowaniu t brzmi litera, np. so- 
Icrtia, przez t pisze się, bo pochodzi od sole:rsf



Część 1. o Pisowni.

solerłis. W  słowach (ytrbim) .niarkować potrze­
ba z odmiany przez osoby [per personas), gdzie 
się ma t, a gdzie c pisać, np. sentio, pisze się przez 
i» bo ma drugą osobę sentis; calefacio, zaś pisze 
się przez c, bo ma drugą osobę calefacis,.

Powtóre:  pisząc v, zamiast u.
Uwaga; lubo samo wymawianie pokazuje 

dostatecznie, gdzie się ma v, a gdzie u pisać; 
po literach przecież g. s. q. chociaż w wy­
mawianiu brzmi v, pisać ssę zawsze u zwy­
kło, np. lingua język, suavis wdzięczny, miły, 
loquor mówię.

Potrzecie; pisząc i zamiast g, np. dilijens 
zamiast diligens. W  czym żeby niepobłądzić, 
na pochodzenie (derivatio) pilną baczność da­
wać potrzeba, np. agens przez g  pisze się, że 
pochodzi od ago, cogens od cogo, frangens od 
frango, sal agens od śatago, i t. d. takoż w wy­
razach gclu mróz, gemino podwajam, przy­
czyniam, gemo wzdycham, genae policzek, ge- 
ner zięć, gens naród, genu kolano, genus ród, 
germania kray niemiecki, gero noszę, i we 
wszystkich od nich pochodzących.

Poczwarte: pisząc t zamiast d, lub przeci­
wnie, np. aput at zamiast apud ad, amad za- 
ffliiast amat.

Uwaga: d pisze się na końcu następujących 
wyrazów, to jest, w przyimkach (praepodtio) ad 
apud, w przysłówku (adverbium)haud, wspóyni- 
ku [conjunctio) quod. Także w niektórych imio­
nach własnych (propria), np. T)avid: także we 
wszystkich zaimkach (pronomen), w rodzaju nija- 
kim (neutrum) położonych, np. quod, istud, illud.

%



Popiate: pisząc p zamiast b, k zamiast e, 
albo z > q, np. opservo zamiast observo} haniS' 
zamiast can s, kms zaim *st qias.

Uwaga: w ł,*-iński h wyrazath n:gdy się 
k me pisze tylko w greckich, albo imionach 
wł *sn-' h (propria), np. kahrmae, kij owi a.

Poszoste: pisząc z zamiast np. ezurio ża­
rn a-t entrio, t ikźe /  zamiast ph, triumfus Sj-  
mi^st triumphus.

Uwag..: chociaż i pomiędzy dwóma snmo- 
gł skórni wymawia się j k z, zawsze prze­
cie?, s się pisze-.

Uwaga II. Te wyrazy, w k*6rych się pi­
szą z, y, phj są zawsze greckie.

o Pisowni Polskiey.

P. Wiele jest liter, których używają Polacy?
O Tyieź, ile ich jest w łacińskim języku, 

przydawszy do nich ni- które.
P. Jak kię dziel ?
O. Tak jak łacińskie: na mniejsze i większe, 

na samogłoski ^voeal s) i współgłoAi (conso- 
nantes), j.k  się w pisowni łaciński, y powie­
działo.

P. Jaka je  t różnica pomiędzy literami pol­
ski ani i lar.ińsk Umil

O. Ta, ze Polacy j Jdną literę kilkorako
pis'ą i wym wsają.

P. Ktorei te są litery?
O Polacy mają dwój kie litery następują­

ce. j ko t : a i ą, c i c, e i ę, i i y, l 1 f  
n i ń} s i s, trojakie zaś z, to jest: z, d, zr.

io Grammatyki Łacińskiej
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p . Których znamion ( accentus ) używają 
ty pisowni Polacy?

O. Oprócz znamion ( accentus) wspólnych 
©budwórn językom; Polacy używaj;} dv>.óch , 
to j st: znamienia prawego (accentus acutus), 
Łtćre położone nad ssmogłosk mi [yocalis) gru­
be znaczy ich wymawianie, np który, góra: 
powożone zaś nad w spółgłoskami b', ć, m\ ń, 
p', s, w', ź, znaczy miekkie uh wymawianie: 
np- gołąb’, miłość, karni', koń, kap’ , łoś, paw 
młódź, i przy ci ku znoku wymawi nia z przy­
ciskiem, np. każ. żelazo.

P. Czy zawsze znamię prawe kłaśdź się po­
winno nad współ głodkami miękko w) mawiunćmi?

O. Z i w sz k  i wtenczas się tylko opuszcza, 
g%  się p» tukiey współgłosce i k ró Lkie pi­
sze, np. śmierci, kaźni, piersi.

P. Gdzie się powinno pisać ą?
O. ą pisze się nayprzód: na końcu czwar­

tych (acusatiuus) i szóstych (ablativus) przy­
padków liczby pojedyńczey (numeri singularis), 
przymiotników (adjectivum) rodzaju ź« iisk:ego 
( generis feminini) i rzeczowników ( substanti-  
vum) kończących sie ni a i i, np. z wielką 
pracą przychodzi nauka;  potrzeba jest mistrzy­
nią wszystkiego.

Poutóre: na koń'u trzecich osób ( tertia 
persona) liczby mnogiej (numeri pluralis), cza­
su ter iźnieyszego {lemporh praesenlis), trybów 
oznavmują' ego i rozkazującego (modorum in- 
diaativi et imperativi), tudzu ż w czasach przy­
szły h trybu oznaymającego ( futurum indiee- 
tiyi), np. dają, dadzą, niech idą.



. Potrzecie: w czasach ( tempus) kończących 
się na ąłem, ął, także we wszystkich imie­
słowach bezosobistych (.mpinum, gerundium) ns 
ąwszy 5 ąc zakończonych, nyj. zginałem, zW- 
«ą/, przyj ąwszy, dając.

P. Gdzie sie powinno pisać ę?
O. Ę pisze się w imionach [nomen) żywot­

nych rodzaju nijakiego [generis neutrius), np. 
dziecię, kurczę.

Powtóre; w czwartych przypadkach (/* acu- 
sativis), rzeczowników (mbstanticorum), liczby 
pojedyńczey (numeri singularis), rodzaju żeń­
skiego (generis feminini), na a zakończonych 
np. naukę. ’

Potrzecie; na końcu pierwszych osób ( pri 
ma persona), słów (yerborum), np. piszę, będę.

Poczwarte; w tych zaimkach (pronomen) miej. 
cię, się, nię.

Popiąte: tak ą, jak ę piszą się częstokroć 
w pośrodku wielu wyrazów, czego ucho do«= 
bre i uważane biegłych w języku wymawia­
nie, a potćm używanie, lepiey nauczy, jak nay- 
obszernieysze prawidła: tu tylko ostrzegamy, 
ze gdzie się ą albo ę pisze, nigdy n pisać 
me trzeba, np. błądzę, a nie błendze.

, P  Gdzie się powinno pisać i krótkie, j dłu­
gie, a gdzie y ypsylonl 

, Gdziekolwiek i, łączy się w wymawia­
niu z następującą samogłoską ( vocałis ) ,  tam 
się zawsze pisze i krótkie, np. iade, ziewam, 
We. pisze się zaś j  długie w ten czas tylko, 
gdy się łączy w wymawianiu z poprzedzają- 
®ym w, z, twardo brzmiącym, np. wjazd, w jnnyv

i 2 Grammatyki ŁacińskUy
N
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zjem, zjesz. Gdziekolwiek zaś lqczv się z po­
przedzającą samogłoską (iwcalis), pisze się ypsy- 
lon, ng. bardziej, b ij, stój, wity, stryj. Gdzie­
kolwiek / krótkie *w jedney zgłosce (syllaba) po­
łożone, nie łączy się z następującą samogłoską 
{vocalis}, tam dwa ij pisać trzeba, np. imija, 
biję 1 h lozo jija , Z1 obijasz. Krótkie ż pisze się 
jeszcze po wszystkich współgłoskach (conjo- 
nans') miękkiih, nad którymi się wtenczas zna­
mię (accentu ) opuszcza, np. dobroci, konia, ga- 

Po "'spółgłoskach zaś twardych, jakitmi 
są: b,c, d, h, ł, nz, n, p ,r ,s , ż, w, z, i , cz, rz, sz, pi­
sze się jpsjlon , np. blady, błahy, mały, skory, 
raczy. W przyswoionych zaś wyrazach po A, 
pisze się i krótkie, /?g. Historya, Chiny.

/ifżczre ó/gdy znaczniejsze, w które naj­
częściej nie umiejący Pisowni ( Ortographia ) 
wpadają?

O. I lerwszy, gdy zamiast ey zgłoski, pisze 
się y tylko, n/». /zrgrfzy zamiast prędzej. Pisze 
się zaś ey w niektórych przy padkach ( c<mim ) 
liczby pojedyńczey (numeri singularis), rodzaju 
aeńskiego (generis feminini'j, tudzież w przy­
miotnikach (adjectivum) , i przysłówkach («</- 
verbium)^w stopniach wyższym (comparativus) 
i naywyzszym ( superlativus') położonych , np» 
zacnej, zacniejszej, zacniej, najzacniej,

Powtóre: pisząc en zamiast g, albo on za- 
miast ą, gdzie się zaś ma pisać a e, wyże¥ 
się powiedziało.

Potrzecie: pisząc n zamiast d, A zamiast p, /  
zamiast kz, ng. £ng zamiast J5dg, Kr ul zamiast 
-jkról, panuj zamiast panów. Takoż pisząc
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zamiast £, t zamiast d, n/7. jfafa: zamiast ju£, 
prątki zamiast prędki

Żeby bytiż pf«nvm , gdzie się j«ka lit*ra 
pis tć powinna w j k rh wyrazie, potrzeba zwa­
żać na j^go odmian) , j ikim tyiko podleg ć mo­
że, np Bóg pisze się przez o, bo ma drugi 
przypid-k ( genitiw ) Boga: panów pisze się 
pr/ez o, bo ma pierwszy przypadek ( nomina-  
tivus) panowie: jut pisze się ż, a me sz dla te­
go, że ‘ icj mówi juzem; prędki pi«ze się przez 
d, bo tna st pieu wyższy (comparativus) prę­
dzej.

J-szcze się błąd popełnia przeciwko piso­
wni [ortographia) o; uszczajac ł p<> d osobliw ie 
w czasach przeszłych (praeteriium), np. wykład 
zamiast wybladf; w czem ż< h\ się nhpomvł ć, 
potrzeba uważne pierw s/ą osobę fprima perso- 
na), i tak pisze się, wybladl, bp ma pierwszy 
esobę wybladłem.

Pomiędcy błędami pisowni i to policzyć po­
trzeba , gdy przyimki (praeposition.es) z, w, < a 
końcu się wiersza zostawują, a w\raz cały, d«i 
którego należą, na początek drugugo wiersza 
się przenosi.

GRAMMATYKI ŁACINSKIEY 

C Z Ę Ś Ć  II.
O  częściach  m ow y .

P. Wiele jest części mowy?
(J, Ośni: lane (Nomen)) Zaimek (Pronomen),



głowo (verbum), imiesłów (participium), przy­
słówek (adverbium), przyimeL (prarpositic), wy­
krzyknik (,interjectio), spójnik (conjunctioj.

JJ. Jak się te części dzielą?
O. Dwojako: na 0'imieime i nieodmienne.
P. Które się odmieniają?
O. Inne (Nomen), Z not k (Pronomen), Sło* 

\vo (vcrbum), Jmi- slow (participium).
?J. Które się nie odmieniają?
O Przyim- k (praepositio) . przysłówek ( <zJ- 

verbium), wykrzyknik (tuKijcclio), spóynik (con- 
jurntto).

P- t o  jest Imię (Nomen)?
O Jest część mewy e/naezająca rzecz jaką 

lub przymiot, np. Deus Bóg, Omnipotens wszech­
mocny.

P . Co jest Zaimek (Pronomen)?
O. Jest część mowy za i*ne się kładąca. 

np. ja , ty, on.
P. Co jest słowo (yerbum)?
O. Jestczęść mowy okazująca sąd wzgłędera 

jakiey rzeczy, np. Bóg stworzył świat, Deus 
crtayit mnndum.

P. Cu je  t Imiesłów (participium)?
O. J st część mowy znerzatsi częścią imię 

(nomen), częs. ią słowo (vtrbnm), i oboygu tych 
części mowy odmi«r,ń por)i g ją. a, np. dając, 
d • wszy, dany, danego: dans, datus, daturus, 
dcituri.

P. Co jest Przysłówek (adyeibium)?
O. JcSl część mowy kładącą się przy sło­

wie (v er bum) dopomagając, mu do wyrażenia •

Część II. o częściach mowy. i9



jakićy okoliczności, np. mądry, mówi i czyni 
mądrze. Sapiens loąuitur et agit sapienter.

P . Co jest Przyimek (praepositio)?
O. Jest część mowy przy imieniu {nomen) 

pospolicie się kładąca dopomagając mu do 
wyrażenia jakiey okoliczności, np. Na cnocie 
największa chwała zależy. In virtute maxima 
laus sita est.

P. Co jest wykrzyknik (interjectio)?
O. Jest cześć mowy, jakiś afekt oznaczają­

ca, np. Ach! biada nnue nędznemu. Heu! me 
misererum.

P . Co jest spóynik (conjunctio)?
O. Jest część m ow y, spajająca w jedną 

jnowę różne wyrazy, np. pięknie i mądrze 
powiedziano. Pulchre et sapienter dictum.

O grammatycznym podziale imienia.

P . Wielorakie jest imię (nomen)?
O. Czworakie: niezłoźone (simplex), złożo­

ne ( compositum), pierwotne (primitivum), i po­
chodne (derivativum).

P. Co jest imię niezłozone (simplex)?
O. Jest to, które będąc proste, z innych 

części mowy się nie składa, np. Bóg Deust 
dobry bonus.

P . Co jest imię złoione (compositum)?
O. Jest to , które się z kilku wyrazów 

składa, np. przedmieście suburbium, wszech­
mocny omnipotens.

P . Co jest imię pierwotne (primitivum)?

j 6 Grammatyki Łacińskiiy



O. Jest to, które od innego nie poahodzi, 
np. oyciec pater, mały parpus.

P, Co jest imię pochodne (derivativum)?
O. Jest to, które od ilintgo pochodzi, np. 

oyczysty paternus.
P. Wielorakie jeszcze jest imię?
O. Dwojakie: rzeczowne ( substaniivam) i 

przymiotne (adjectipum).
P. Co jest imię rzeczowne (substantivuitt)?
O. Które oznacza rzecz jaką, i można ga 

poznać ztąd jeszcze, że można do niego przy** 
dać przyimek (pronomen'j ten, ta, to, Azc, Aaec, 
Aoc, np. ten król, hic rex.

P . Co jest imię przymiotne (adjectiyum)?
O. Które oznacza przymiot jakiey rzeczy, 

& poznaie się ztąd jeszcze, że służy mu py­
tanie jaki, jaka, jakie, tpialis, qualc, np. nau­
ka potrzebna, doctrina necessaria.

P. IVlelorakie jest imię rzeczowne ( nomen 
substantivum)?

O. Troiakie: własne (propriutn), pospolite 
[appellativuni)t i zbiorowe (cdlectipum).

P. Co jest unie własne (proprium)?
O. Imię własne [nomen propriunj jest, któ­

re jedney tylko rzeczy służy, np, Polska, 
Rzym, Polonia, Roma.

Przestroga: Imiona ludzi także są własne 
(propria), chociaż nie jedney służą osobie, np. 
.Piotr Petrus.

P. Co jest imię pospolite (apellativu m)?
O. Imię pospolite [nomen apellativum) jest 

to, które wielu rzeczom służy, np. człowiek 
homo, miasto urbs.

%
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P. Co jest imię zbiorowe (collectivum)?
O. Imię zbiorowe ( nomen collectivum) jest, 

które pod zakończeniem liczby poiedyńczey 
wiele rzeczy znaczy, np. grex trzoda, gens 
naród, populus lud, (je.

P . Wielorakie jest imię przymiotne (nomen 
adjectiyum) ze względu na swoje zakończenie?

O. Troiakie: to jest, maiq.ce albo trzy za­
kończenia, np. bonus, bona, bonum, albo dwa; 
np. breyis, breye, albo jedno, np. prudens.

O PRZYMIOTACH

Imion, Zaimków i Imiesłowów, (Nomi- 
num, Pronominum, Participiorum,
P . Które są przymioty imion (nominum), 

zaimków, (pronominum), imiesłowów (partici- 
piorumj?

O. Te cztery: przypadek ( casusj, liczba 
(numerus) ,  rodzay ( genus ) ,  przypadkowanie
(declinalio).

A*. Co yest przypadkowanie (declinalio)?
O. Jest odmiana imienia przez przypadki 

{jer casusj» w mowie przypada odpowiadać 
jednemże imieniem na różne pytania, zatem 
imię musi rnieć różne przypadki (casus) czy­
li odmienne zakończenia.

P • A'a co są przypadki (casus)?
O. Przypadki ( casus) na to są w mowie, 

aby właściwy stan rzeczy, w którym rzecz, 
lub przymiot w myśli się naszey maluie, we­
dług zwyczaiu narodowego malowały.

iS Grammatyki Łacińskiej



Część II. o częściach mowy.

_p. Winie jest przypadków (casus)?
O. Sześć: pierwszy (nominativus), drugi [ge- 

nitivuś), trzeci <dativus), czwarty (accusativus), 
piąty (vocativus), szósty (ablaticus).

p . Zkąd się poznaie przypadek pierwszy 
(nominatirus) i w jakim stanie rzecz wystawiał 
V O. Z odpowiedzi na pytanie kio, co, i wy­
stawia rzecz w stanie bytności, np. jest mia­
sto est urbs.

P. Zkąd się poznaie przypadek drugi (geni- 
tivus), i w jakim stanie rzecz wystawiał

O. Z odpowiedzi na pytanie czyy, czego, 
i wystawia rzecz w tym stanie, ile jest do­
pełnieniem drugiey rzeczy, np. dómoyoa me­
go donms patris mei.

P. Zkad się poznaie przypadek trzeci (da- 
tivus), i w jakim stanie rzecz wystawiał

O. Tt odpowiedzi na pytanie komu, czemu, 
i wystawia rzecz w  stanie, ile jest celem 
czyli końcem czego, np. uprzykrzenie i nie- 
Judzkość każdemu wiekowi jest ciężka, impor- 
tunitas et inhumanitas omni aetati molesta
est.

P . Zkąd się poznaie przypadek czwarty (ac- 
cusativus), i w jakim stanie rzecz wystawiał

O. Z odpowiedzi na pytanie kogo, co, i 
wystawia rzecz w takim stanie biernym, ile 
ją kto czyni, np. szanuy rodziców , kocłiay 
oyczyznę, honora parentss, arna patriam.

P. W  jakim stanie rzecz wystawia przypa­
dek piąty (vocativus)?

O. Przypadek piąty ( vocativus) wystawia
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rzecz w tym stanie, ile się na nią woła, np, 
oycze! pater!

P, Zkąd sie poznaie przypadek szósty (abla- 
tivuS), i w jakim stanie rzecz wystawiał

O. Z odpowiedzi na pytanie kim, czym, i 
wystawia rzecz w stanie, ile jest narzędziem 
czego, np. cnotą i nauką nabywa się chwała 
virtute et doctrina paratur gloria.

P, Na co w mowę wprowadzono odmianę 
imion przez liczby (per numeros)?

O. Dla tego, że ponieważ mało jest rzeczy 
na świecie, którychby więcćy nad jednę nie­
było, np. słońce, xięzyc , wiele zaś takich jest 
rzeczy, których się mnogo znayduje, np, kwiat, 
gwiazda, matka, żeby więc wyrazić czy imię 
jedną rzecz znaczy, czy wiele; odmieniają się 
imiona przez liczby (per numeros),

P, Wiele jest liczb (numerus) w mowie?
O. Dwie; poiedyńcza (singularis) i mnoga 

(pluralis).
P. Co jest liczba poiedyńcza (numerus sin- 

gnlaris)?
O. Która jedną rzecz oznacza, np, czło­

wiek homo.
P, Co jest liczba mnoga (numerus pluralis)?
O, Która wiele rzeczy znaczy, np, homines 

ludzie.
P. Jaka przyczyna, ze wprowadzono w mo• 

wę rodzaie (genera)?
O. Poni eważ mowa wystawia rzeczy tak, 

jak one są w myśli naszey, a rzeczy żywo­
tne dzielą się na dwa rodzaie, pierwszy męż­
czyzn, drugi piewiastj przeto i imiona ich na



Część II. o częściach mowy. ai

{yleż dzielą się rodzaiów, pierwszy męzki 
(genus masculinum), drugi żeński ( fae.mininum), 
do których dodano trzeci nijaki (neiitrum) dla 
odmiennego od tamtych Zakończenia. Ze imio­
na rzeczy nieżyjących podobne do żyjących 
jnaią zakończenie, i one więc na trzy rodza­
je tak, jak żyjące podzielono: za imionami 
rzeczy poszły imiona przymiotów, które tak, 
jak imiona rzeczy, prze* trzy odmkniaią się 
rodzaje,

P, Wiele więc jest rodzajów (genera)?
O. Trzy; męzki (masculinum), żeński [fae- 

minirium), i nijaki (neutrum).
P. Co jest imię rodzaiu męzkiego (generis 

masculini)?
O, Któremu służy zaimek (pronomen) ten 

hic, np■ ten Pan hic Pominus.
P. Co jest imię rodzaju żeńskiego (generis 

faeminini)?
O. Któremu słnźy zaimek ( pronomen) ta 

haec, np, ta śmierć haec mors,
P, Co jest imię rodzaju nijakiego ( generis 

nen trias)?
O, Któremu służy zaimek [pronomen) to 

hoc, np, to dzieło hoc opus.
Przestroga; tak w polskim jak w łacińskim 

języku znayduią się takie imiona, które pod 
jednym zakończeniem równie męzczyznie słu­
żą, jak i kobiecie, np. sługs civis, którym dla 
domyślnych rzeczowników, mąż czy niewia­
sta dodaią ten lub ta, hic ve! haec, takie ła­
cin nicy nazwali [nomina generis communis) my 
osobnego im ni® nadaiem nazwiska, ale ję



przyłączymy według ich znaczenia do męz- 
kiego (masculinum) łub żeńskiego (faemininum) 
rodzaiu.

Toź samo rozumieć potrzeba i o imionach 
(commune trium) nazwanych, dla tego źe pod 
jednem zakończeniem wszystkim trzem ro­
dzajom śluzą: my je zaś w rozbiorze imienia, 
jednego zakończenia {unius terminationis) przy­
miotnikami juz nazwaliśmy.

O RODZAIACH RZECZOW NIKÓW
{De generibus nominum substantivorum.)

P . ćjkad, się poznaici rodzaie rzeczowników 
(genera nominum substantivorum)?

O. Rodzaie rzeczowników {genera sukstan- 
thoriim) poznaią się, albo ze znaczenia ( ex 
significatione ) ,  np. Alexander, Cesarz, Ale-  
xander, Caesar, są rodzaiu męzkiego, bo zna- 
ezą męzczyznę: albo z zakończenia {ex termi-  
natione), np. strzała sagitta, jest rodzaiu żeń­
skiego {generis faeminini), ze się na a kończy.

P . K tóre są rzeczowniki 
ro dza iu  rnfzkiego (  generis 
mascnlini) ze znaczenia  (en 
significatione).

O. Wszystkie imiona tak 
własne (p r c p r ia )  iak i pospo­
lite [a p e lla t iv a ], s łużące sa­
mym męzczyznótn, np. Paweł 
P a u lu s , zięgarz bibliopola, 
żeglarz n auta .

! i .  Imiona własne ( p ro -  
p r ia )  A n io łów , Bogów pogań­
skich i wszelkich duchów, np.
M ichał M ic h a s i, Jow isz  J u ­
p ite r .

aa Grammalyki Łacińskiej

W Y J Ą T K I .
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III. Imiona własne (pro pria)\
eór, np- Vesuvius, E t h n a ,{ \ ) . ' ( i )  W y y m u ią  się od tego
*  j\T. Imiona własne (p ro p ria ) , prawidła  alpes, które są  r o -  
rzefc) np. Dniepr Boristhen.es dzaiu żeńskiego.

(*>
V .  Imiona własne {p ro p ria )  

wiatrów i dwunastu miesięcy 
roku, np. wiatr północny a- 
fu i/o , styczeń ja n u a r iu s .

(2 )  W y y m u ią  się Styjr, L e -  
the, A lb  u la , Seęu a n a , etc, 
które są  rodzaiu żeńskiego.

T A B L I C A  I M I O N

Rodzaiu męzkiego z zakończenia 
{generis masculini ex tenninatione.)

i  liczby 
m nogiey

n p . lib eri 
dzieci orum  

(0
np. unio  

perła, pugio  
sztylet (2)

np. Pmtan 
Pieśń.

np. D elfin  
Świnia mor­
ska.

n p. Agon  
utarczka. 

k*nanie ,(3,)

np. Ager
pole, COT- 
ccr  więzie- 
nie ( i)

( 1 )  Gummi żywica , Syn api 
gorczyca, które są rodzaiu  
nijakiego.
(2) Imiona kończące się na 
io pochodzące od imiesłwów, 
np. lectio  czytanie. T akże 
contagio  zaraza, unio  ie- 
dność, echo odgłos, caro  cia­
ło, mięso, talio  wet za wet.

L egio  hufiec, regio  kraina, 
ratio  rozum, dirio  Państwo, 
są rodzaiu żeńskiego*

(5) S in don  prześcieradło, 
aedon  s łowik, alcion  zimo­
rodek, icon  obraz* są  rodza~
iu żeńskiego•
G reckie  zaś drugiey formy, 

iakoto: I lio n , P elio n , et®, 
są rodzaiu  niiakiego.
(4 ) Yer wiosna, c icer  groek 
wioski,  cadaver  trup, uber 
piersi, cerber bicz, tuker guz,, 
ife r  droga, p ip e r  pieprz, p a -  
paver  mak, s iser  marchiew
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or

os

np. L abor  
praca, fftoe- 
ror  smutek

(5)

la se r  cyreneyskie ziele, s ile r  
witwina, roc/zaiu n iiakiego . 
L in te r  czóln, rodzaiu  męz- 
kiego albo niiakiego. L a s e r  
potocznik ziele,  .są rodzaiu  
żeńskiego albo niiakiego .
(5) A rbor  drzewo, rodzaiu  
żeńskiego. Cor serce, a d o r  
zboże, aeęu or  morze, m ar­
nie r  maitnur, ro dza iu  n iia*  
kiego*

np. R os

I rosa, flos  
kwiat (6)

eiC

N)

(6)  D os  posag, cos osła* 
arbos  drzewo, rodzaiu żeń­
skiego. Chaos zamieszanie, 
m elos śpiewanie, os oris  
Usta, os ossis kość, E p o s  
Rym , rodzaiu  n iiakiego 6

a*co

Us

drn^iey 
i czwar- 
tey fo r ­
my*

np. G tadius  
miecz, visus 
spóyrzenie, 
trium phus  
tryum i (7) (7) Virus  trucizna, ro dzą *

iu n iiakiego. Vulgus pospól­
stwu, rodzaiu męzkiego, p e -  
la g u s , pontus  morze, ro dza ­
iu n iiakiego. Atomus p ro ­
szek, carbasus  ptotuo, ża­
giel. nanus opałka, diphton- 
gus  dwugłoska*

byssus  bisior, płófno cieńkie, abyssus przepaść, hum us zie­
mia, hisopus  hizop, dom us dom, cołus  kądziel,  a rrtu s  wóz 
niebieski, alvus  brzuch, lecithu s  bania, an titod u s  lekarstwo, 
h alan us  żołędż,  p h a ru s  latarnia morska* erem us pustynia*
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dialectus  m owy jednego języka różność, narclus szpikanard, 
papyrtis  papier, m ethodus sposób, perio du s  peryod, c ry sta l-  
lus kryształ, acus  igła mcrnus ręka, J ic u s  figa, tribus  po­
kolenie, p o rt icus  prZyaionek, id u s  dz eń, synodus  zjazd, są 
ro d z a ju  żeńskiego.

Penus  spiżarnia, specus  jaskinia, phaSellus łódź, są ro~ 
dzaiu męzkiego i żeńskiego,

Część II. o częściach mowy.

ONA R Z E C Z O W N E

rodzaiu żeńskiego ze znaczenia

(generis faeminini ex significatione).

L  Wszystkie imiona tak w ła­
sne ( p r o p r ia ) ,  iak pospolite 
(  a pella tiva  ) samym mewia* 
sto ui służące, np, Katarzyna 
G atharina, matka mater, sio­
stra soror.

11.  Imiuna własne (pro pria)  
Bogiń pogańskich* n p . Ju n o * 
P  a lia s .

III Imiona własne (p r o p r ia ) 
Królestw, Państw ,W ysp  i cztt 
rech części świata, np  Pólsk 
Polom  a, Cypr Cypr Us, A fr ic a .

IV . Imiona własne (p ro p ria  ) 
tniast, np Kraków (Jracovia9 
W arszawa F arsow a , Wilno 
Vilua* ( i

W Imiona własne okrętów 
i Poematów, np* Argo, aeneis.

W

( i )  W yy m nią  się imiona wła* 
sne [p r o p r ia ]  miast, które się 
kończą na a i są li. zhy mno« 
giey lako B a i tra> BactrorU m , 
tudzież kończące się na <3/, u ri 
ułn, które są ro d  żnin n iia k ie* 
go, np. P ren este  B i.:p a l, T i - 

i r f Lugdum unh  
T e  Zaś któr'* się kończą na 
lub na i  liczby tnnogiey, są 

rodzaiu tnęzkiego, np. N arb o-  
na Nar&o, Paryż P a r is i i .

i(3) W yym nią  się imiona wta« 
sne Poematów Łoócaącs si§

4
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na a  liczby mnogiśy,  które 
rodzaiu  n iia k ie g o , np. Bu- 
Colica, G eorgica -

(3) W yy m u ią  się »<niona 
drzew kończące się na ster, 
które są rodzaiu m ^zkiego, 
np. leśna oliwa oleaster, koń­
czące się zaś na er. ur, um, 
są rodzaiu niiakiego, np. klon 
acer, dąb robur.

Imiona owoców po3naią się 
z zakończenia.

T A B L I C A  I M I O N  

Rodzaiu żeńskiego z zakończenia 

(generis faeminini ex terminatione.)

Grammatyki Łacińskiiy

V I .  Imiona drzew, np. jo ­
dła abies, jabłoń m alus, g ru ­
szka drzewo pyru s. ( 3)

a np. Mensa 
stot cu ra ,

P ie r -
wszey

staranie, ( i )

formy-

AS o
cf)
QJ

np. D ivitiae  
•.rum  bogac­

■■y; t w a ,  in s id ia e
iT zasadzki. ir .

• fs ' C
do

cc
np. F o r m i do 
hojaźń, so lli-

£

JS citu do  tro­
£O

u skliwość. (2)

go
cn n p. Im ago  

obraz, fu h g o  
sadzą. ( 5)

( i )  A d r ia  morze adryatya 
kie, M iiuona. Cometa, P la ­

neta, są rodzaiu  męzkiego, 
m anna  i kończące się na a  
liczby nmogiey formy drugiey 
,ą rodzaiu  n ijak ieg o, np. a r - 
m a, orum  broń. 2 3

(2) Udo sk a rp e tk a ,  c a rd a  
zawiasa, ordo  posządek, cuda  
czapka szyszakowa, są ro dza ­
iu mfzkiego. po n d o  funt, ro­
dzaiu  niiakiego.

(3)  B a rp a g o  hak, ligo  mo­
tyka, m argo  brzeg, są rodza­
iu mfzkicgO.
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np. L a m p a s  
lampa, tern- 
pestas  niepo' 
gotla ezas (b)

np. Compes 
pęto, pro les  

potomstwo.
(5)

ja
CD

is
lub
ys

cn3</} np.
klucz,
okręt,
lutnia.

C lavi. 
navis 

chely. 
(6)

(4 ) Va$ oasis  M a cac ie ,  f a s  
co się godzi, n e fa s  co się nie­
godni, są rodzaiu  niiakiego» 
Eleph as  słoń, adam as  dy&~ 
ment, as a ss is  grosz, vas va- 
d is  rękoymia, tyaras  Infu ła ,  
są rodzaiu  męzkiego.

(5) L im es  granica, fom es  
podnieta, tram es  ścieszka, 
gurges  wir ,  p&ples podkola- 
nek, cespes  d a r ń , m erid ies  
południe, p a r ie s  ściana? p e s  
noga, palm es  winna rózga, ter- 
mes gałązka z owocenn, tudes  
młot, acin aces  szabla, przy 
tym liczby m nogieyAntes, a n -  
tium  słup, la r  es larium  próg, 
a n a a les , annalium  kronika, i 
mzona greckie kończące się 

na es, iako ła p es  kobierzec, 
febes kocioł miedziany, są ro­
dzaiu męzkiego: Cacoethes z ły  
nałóg, rodzaiu  n iiakiego; d ies  
dzień, toręues  łańcuch, am es 
laska ptasznicza, rodzaiu  mę» 
zkiego albo żeńskiego.

(6) P ostis  podwoy, aqua-  
lis  nalewka, anguis  wąź.  ve- 
ctis  drąg, ca llis  ścieszkaj, sa n - 
guis  krew, ensis  miecz, g lis  
szczur, la p is  kamień, fo lU s  
miech kowalski, cucum is, eris  
ogurek, collis  pagórek, a .ris  
oś, unguis paznogieć, f u s t is  
kiy, to rr is  głownia zapalona, 
o rbis  okrąg,  p isc is  ryba, cau- 
lis  g łąb, vom is, eris  lemiesz, 
mens is  miesiąc, fa s c is  snopek, 
ca n a lis  kanał,  sentis  ciernie, 
pulvis  proch, piasek,, c a ss is , 
is; siatka, psrmis robak, tudziez
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a8 Grammatyki Łacińskićy

aus n p • Ł a u s  
• hwała, f r a -  
us zdrada.

s np. Frons
ie ie l i F ro n tis  czo­

przed ło F ro n s dis
r iest gnłąź, hyems
wspól-
głoska.

el
is

k
ie

go

zima, (7)

X s n p , F a lx  ko­
maiące 2 sa, a r x  za­
przed <x,: mek m erx

X sTi towar,- (8)
ws pó ł­ 0
głos kę. u

W

a x njp F a x  po-
k ó fa r n a x  
piec. (y)

e x np, H a le x  
śledź, supeł. 
h.X sprzęt.

0 ° )

Imiona kończące się na n is, 
iako to: fu n is  powróz,  c in is  
popioł, p a n is  chleb, am nis 
rzeka, i to imię a ss is4 z in- 
szemi, które się z niego sk ła­
da ią, np d ecu sif, v icessis etc* 
ą rodzaiu  mezhiego.

(7)  D ens ze swoieml złoione- 
m \^bidens w id ły ,  trid en s ośća 
rudens  lina okrętowa, fo n s  
źrzódło, p o n s  most, mons gó» 
ra, seps  płot, ęu a dra ris  czwar» 
ta część, trien s  trzecia część, 
chalybs stal/ torrens  potok, 
oriens  wschód, occidens  za- 

O3 chód, łiydrops  puchlina., a d ep s  
błustość, są ro dz a iu  rnęzkiego; 

zsĄscrobs dół,  scobs opiłki, r o -  
"p dzaiu męzkiego albo żeńskiego„

(8) L in x  ostrowidz, c a lx  pię­
ta. są rodzaiu  męzkiego albo 
żeńskiego. Q uin cu nx  pięć ło~ 
ów, sep tu n x  siedm łotów , są 

rodzaiu  męzhiego*

(g) A b a x  stół kuchenny, ta* 
blica f th o ra x  kaftan, zbroiae 
męzkiego^ lim a x  ś limak, są ro­
d z a iu  męzkiego albo żeńskiego*

( io )  Caude.T kłoda, pniak6 
pulea? pchła,  c u le x  komar, cw* 
mex pluskwa^ Godex księga8
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np. P e r d ix  
kuropatwa, 
n ix  śnieg.

oOiD
n p . jVo.r noc, 
po.r głos.

tz/?. C ru x  
Krzyż., lu x  

światło, tra - 
e/w.r winna 

tyczka do la ­
torośli.

p o lle n  palec wielk i , in d e x  
skaziciel, m uren  żó łw  morski, 
krew szkarłatną maiący, obex  
zawada, pu m ex  kamień z pia­
ny morskiey, vertex  wierzch, 
re.mex flis , f r u f e n  krzew, 
g re x  trzoda, c o rtex  kora, « -  
p e x  wierzchołek, fo r e ir  mysz 
polna, im brex  dachówka, la - 
te x  eiekący strumyk, p o d e ń  
pośladek, są rodzaiu  męzkie­
go , s ile x  krzemień , rodzaiu, 
m%z kiego , albo żeńskiego.

O3So
2*3
S

( n )  F o rn ix  sklep, v a r ix  ż y ła  
napuchła , bom bix  robaczek 
iedwabny.

P h a en in  ptak, c a lix  kielich, 
eryx  ieź, coccyx  kukułka, sp a -  
d i x  farba ciemno-czerwona, 
rodzaiu  męzkiegó.

N a r r ix  wąż wodny, o n yx  
wodny kamień, rodzaiu  męz- 
kiego, lub ienskiegoi

£
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GrammatyJci Ł a tiń sk iiy

Rodzaiu niiakiego.

(Substantivoj'um generis neutrius.)
a

Trze 
ciey 

ormy. 
c

np. Stlgm a  
piętno , do- 
gm a  wyrok.

np. L a ®  
mleko.

n p . M arę  
morze, cnbi-\ 
le  łó iko .  ( i )

np. F e l  źóić, 
m el miód, a- 
n im a l zwie-

• (2)

o3

( j )  A fv e, mloSs, Rhodope, 
Physice , G ram atice  , i insze 

.podobne imiona greckie, s ą  
rodzaiu żeńskiego.

i-e 'np . C arm enL  
®  (wiersz. lum en\>

światło.  (5)1

np. Caput 
głowa, sinci- 
p a t  przdd 

g ło w y ,  occi 
put ty ł  g ło ­
wy.

( 1)  M ugil g łowace ryba, so l 
iłońee, rodzaiu  męzkiego, s a l  

sól , ro dza iu  n isk ie g o , alb© 
niiakiego.

(3) A tfagen  Jarząbek, pecten  
grzebień , ren  nerka , spień , 
Hen ś ledz iona ,  lich en  l i szay ,  
mech, są rodzaiu męzkiego. 
Syren  Syrena, rodzaiu, żeń­
skiego.
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np. Gelu 
mróz, tonitru  
grzmot.

um

$3C
a r

ur

us
T r z e ­
ci ey 

formy.

np. Templum  
Kościół,  f e r  
rum  żelazo . 
m ancipium  

niewolnik.

np. C alcar  
ostroga, pul-

o v i n a r  p o d u ­
t £
CL s z k a .

iu
 

n
ii

a
k

i

/7 /J .  F u l g u r
Cg b ł y s k a w i c a ,

m u r m u f  sze.
O  
>-1 r a r a n i e .  ( i /

c/D

np. N e m u i  

g a y ,  f u n u s  

p o g r z e b .  ( 5 )

2T

g
>>

$
(4) F u r f u r  otręby , vultur 

sęp, turtur  synogarlica, są ro* 
dzaiu męzkiego.

(5) L ep u s  zaiąc, mus mysrj  
tripu * trzynożek, rodzaiu  mę- 
zkiegOs Pecus, pecu dis  bydle,  
subscus lisztwa, incus , incu~ 
dis  kowadło  , sa/us zdrowie , 
virtus  cnota, servitus  niewo­
la, ju ven tu s  młodość, sen e- 
ctus  starość , g ru s  ż u r a w , 
tetius ziemia, p a lu s , p a lu d is  
b ag n o ,  lagopus  śnieźniczek, 
ptaszek, są rodzaiu i&ńshiegąp
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Prócz wyźćy położonych, są rodzaiu nija­
kiego, najprzód: wszystkie głoski (literae) , 
np. O wieikie, O magnum, b małe, b parvum.

Powtóre: wszystkie inne części mowy, za 
imię położone, np. twoia nauka iest niczym, 
tuum scire nihil est.

Potrzecie: przymiotne imiona (adjectka) bez 
domyślnego rzeczownika położone1, a które 
w polskim języku przez to imię rzecz się 
tłómaczą, np. sprawiedliwą iest rzeczą, ju - 
stum est.

Te zaś przymiotniki, do których można się 
dorozumieć rzeczowników, są tego rodzaiu, 
którego i ich domyślne rzeczowniki (substan- 
tiva), np. oriens iest rodzaiu męzkiago, dla 
domyślnego rzeczownika sol,vocalis iest żeń­
skiego, dla domyślnego rzeczownika (litera.)

O  P R Z Y P A D K O W A N I U

(De declinatione.)

P.  Wielorakie iest imię co do przypadkowania?
O. Dwoiakie; foremne i nieforemne,
P. Co iest im(e foremne?
O. Którego przypadkowanie ( declinatio) 

w niczym się nierózni od zwyczayney lormy.
P. Co iest nieforemne?
O. Którego przypadkowanie w czymkol­

wiek się różni od zwyczayney formy.
P. Wiele iest zwyczajnych form przypad­

kowania imion?
O. Pięć.

Grammatyki Łacińskiej
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p  Zkąd się poznaie forma pUrwsza?
O' Z drugiego pr/.vp-d».u ńczby pojedyn- 

c8<4y zakończonego na ae, i tegoż przypadku 
liczby mnogiey na ari m, np. stoi menso, men- 
sae, mens a fum, zasadzka insidiae, insidiarum.

p . Zkąd. się poznaie f  rma druga?
O. Z drugiego przypadku liczby pojedyn­

c z y  zakończonego na /, i tegoż liczby mno­
giey na orum, np. Pan Dominus, Domini, Do-  
minorum, broń arma, armorum.

P. Zkąd się poznaie forma trzecia?
O. Z drugiego przypadku liczby pojedyn- 

czey zakończonego na zs, i tegoż przypadku 
liczby mnogiey na zz/zz, np- prawo /e®, legis, 
legum, panowie optimates, optimatum.

P. Zkąd się poznaie czwarta forma?
O. Z drugiego przypadku liczby pojedyń- 

czey zakończonego na zzs, i tegoż liczby mno­
giey na uum, np. manus ręka, mantiuni.

jP. Zkad się poznaie forma piata?
O. Z drugiego przypadku liczby pojedyń- 

czey zakończonego na ez, i tegoż liczby mno­
giey na erum, np. dies dzień, dierum.

P. Jak się przypadkuią imiona złolone (no- 
jnina composita)?

O. Tak, jak niezłożono, z których się skła- 
daitj, np. vir mąż, vzVz, triunwir, triunn/iri, 
dies dzień, dzez’, meridies połndn-e, meridiei.

Wyyrnuiąsię zaś exsanguis blady, ma dru­
gi przypadek exsanguis nie exsanguinis, rzz/- 
pes lis, viilpi.s nie viilpedis, capricornus kozio­
rożec, capricorni, centimanus storęki, cenUmani.

P. Imiona złożone z dwu imion, « których
5

Część U. o częściach mowy.
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jedno w pićrwszym, drugie w innym jest przy- 
padku, jak się przypadkują?

O. imię, które w pierwszym jest przypad­
ku, to się przypadkuie [declinatur), drugie zaś 
nieodmienia w zadrom przypadku zakończe­
nia swego, np. paterfamilias gospodarz, pa- 
trisfamilias.

P. A  imiona złozone z dwti imion obudwu 
w pićrwszym przypadku położonych, jak się 
przypadkuiąl

0 . W  niektórych obadwa imiona się od- 
mieniaią, np. Jusjurandum przysięga, Jurisju- 
randi} Respublica, rosmarinus, w niektórych 
zaś jedno tylko, np. Leopardus Lampard, Łe-
opar di.

Uwagi ogólne nad zakończeniem niektó­
rych przypadków w imionach łacińskich. 1 II. * IV.

1. Przypadki pierwsze (nominatiwi) i piąte 
(vocativi) obudwu iiczb we wszystkich for­
mach przy padko wania są sobie podobne, wy­
jąwszy w formie drugiey na us zakończone 
imiona.

II. Przypadki trzecie (dativi) i szóste (ahla- 
tivi) liczby mnogiey we wszystkich formach 
są sobie podobne, liczby zaś pojedyńczćy 
tylko w drugiey formie.

Iii- Przypadki pierwsze (nominativi) i czwar­
te (accusatwi) liczby mnogiey w formach trze- 
ciey, czwartey i piątey sa sobie podobne.

IV. I rniona rodzaiu nijakiego jakieykolwiek 
iormy w obudwu liczbach trzy przypadki

1
Grammatyki Łacińskiey
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a:ą sobie podobne, to jest: pierwszy, czwar­
ty i piąty, które w liczbie mnogiey zawsze 
si? kończą na a, oprócz ambo, duo, quae.

FORMA PIERWSZA PRZYPADKÓW ANIA 
IMION ŁACIŃSKICH.

Część II. o częściach mowy-

P. Wiele maią zakończeń imiona łacińskie 
do pierwszej formy należące?

O. Jedno szczególnie na a.

Przypadkuią się zaś tak:

Liczba pojedyncza 
(numerus singularis)

1  H a e c  t e r r a  ta ziem ia.
2  H u i u s  t e r r a e  tey ziemi.
5  H u i c  t e r r a e  tey ziemi.
4 H a n c  t e r r a m  t f  ziemię.
5  O  t e r r a  o! ziemio.
4  A b  h a c  t e r r a  od  tey  ziemi

Liczba mnoga
( numerus pluralis).

i H a e  t e r r a e  te ziemie, 
i  H a r t i m  t e r r a r u m  tych ziem .
3 H i s  t c r r i s  tym ziemiom.
4  H a s  t e r r a s  te ziemie.
5  O 1 t e r r a e  o! ziemie.
6 A b  h i s  t e r r i s  od  ty*h ziem.

U W A G I

nad pierwszą formą przypadkówania 
imion łacińskich. I.

I. Starzy Rzymianie , a osobliwie Poeci 
drugi przypadek liczby pojedyńczey pierw­
sze y formy kończyli na ai i as, ale to teraz 
nie jest we zwyczaiu, wyjąwszy ta dwa imio­
na Paterfamilias gospodarz, filiusfamilias 
syn gospodarski.



II. W  drugich przypadkach liczby mno- 
giey tak pierwszey, j a k o t e ź  drngiey , trze- 
ciey i czwartey formy, Poeci maią zwy- 
czay wyrzucać jedną Łub kilka głosek ( lite­
ra), albo zgłosek (syllaba), co oazy wa się wy­
rzutnią, (syncope) , np. CacUcolum, Nummum, 
Sestertiiim, Agraestum, Curruni, cśc.

HI. Niekt óre imiona perw s.ey formy ma­
ją trzeci przypadek lic by mnoyiey na aózzs, 
jak to: Dea Bogini, drabus, filia  córka, fili- 
ethus, amma dusza, anunabus, eęzza klacz, equa- 
i>us} i niektóre inne.

56 Grammatyki ŁacifiskUy

FORMA DRUGA PRZAPADKOWANIA.

/\ Wiele maią zakończeń imiona łacińskie 
do drugiey formy należące?

O. Pięć: er, zr, zzr, z/s, um.

Przypadkuią się zaś tak:
Iiiczba pojedyncza 

(numerus singularis).
1  Hic popnlus ten lud.
2  Huius popnji tego lu d u ,

3 Huic populo temu ludowi.
4 Hunc populum ren lud.
5 O! populo o! ludu.
6 Ab hoc populo o d  tego lu -

du.

Liczba pojedyńcza 
(numerus singularis)

j Ho o tern pi urn ren kośc ió ł  
a Huius templi tego kościoła.

Liczba mnoga
(numerus pluralis).

1 H) populi te lu d y .
2 H or u ni populorum tyc&

lu dów .
3 H i s  p o p n l i s  tym ludom .
4 H o s  p o p n l o s  te ludy.
5 O pop fi Ii o! ludy ,
6 Ab his popuiis od tych lu •

dóu>.

Liczba mnoga
(numerus pluralis).

1  H . i e c  t e m p l a  te koćcioty.
2 Hornin templorum tych

tościolów.
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gjluie templo temu kością 
łow i,

Ą łJoc  templura ten kościół. 
fi O! templum o! koś U le. 
g t.b hnc lemplo o d  tego ko­

ścio ła .

5 His templis tym kościołom.'

4 Haec templa te kościoły.
5 O' templa o! kościoły.
6 A b his temphs od tych ko­

ściołów.

U W A G I

nad drugą formą -przypadków ani a.

I. Drugi przyp iek  licaby pojedyńczey dru- 
giey formy, tyle ma pospolicie zgłosek, wiele 
j pierwszy przypadek.

Wyymuiąpię następuiąre imiona: puer chło­
piec , liber wolny, tener młody, socer świekr, 
gener z i ę ć ,  asper przykry, prosper szczęśliwy, 
miser nędzny, lacer podoiły , satur syty, Pre- 
sbyter Kapłan, v:r mąż, ze swoiemi złoźonemi 
decenwir, truwwir/dic. Iher, ccltiber: także imio­
na złożone ze słów gero i /ero, np. Signifer 
Chorąży, armiger germek, które maią w dru­
gim przypadku więcey zgłosek (syllabae) ani­
żeli w przypadku pierwszym; np. puer, puer i, 
signifer, signiferi.

II. To imię Deus Bóg, ma w piątym przy­
padku liczby pojedyńczey o/ Deus, w pierw­
szym liczby mnogiey lepiey Di, a l b o  Dii, jak 
Dei, w trzecim i szóstym przypadku lepiey 
Diis jak Deis.

III. Imiona władne (propria) kończące się na 
ius, maią piąty przypadek liczby pojedyncz y 
na i od pierwszego zgłoską us odrzucaiąc up, 
eorndius, o! corneli.



Imiona zaś pospolite (apellativa) maią piąty 
przypadek na e, np. tabellarius kuryer, tahcl- 
larie, oprócz imienia filius syn, które ma pią­
ty przypadek o! fili.

IV. U dawnych Rzymian pierwszy przypa­
dek liczby mnogiey kończył się na dwugłoskę 
ei, np. captivus niewolnik, captivei.

V. W  imionach kończących się na ium Po­
eci często w drugim przypadku jedno i o- 
puszczają, np. ingenium dowcip, ingenii albo 
ingeni.

FORMA TRZECIA PRZY P A DKO W  ANIA.

58 Gremmatyki Łacińskiey

P. Jakich zakończeii imiona należą do for ­
my trzeciey?

O. e, o, i, an, en, in, on, r, as, es, is , os, 
us, bs, ns, ps, rs, t, ax, ex, ix, ox, ux.

Przypadkuią się zaś tak:.

Liczba pojedyncza
[numerus singularis).

1  Hic sermo ta  mowa.
2  Huius sermonis tey mowy.
5 Huic sermoni tey mowie.
4 Hunc sermonem tę mowf.
5 O! sermo o! mowo.
6 Ab hoc sermona o d  tey mo­

wy.

Liczba mnoga
[numerus pluralis).

1 Hi serniones te mowy.
2 Horum sermonum tych mów«
3 His sermonibus tym mowom.
4 Hos sermones te mow
5 O/ sermones o! mowy.
6 Ab his sermonibus o d  tych

mów.

Liczba pojedyncza
[numerus singularisy

i  Hoc tempus ten czas. 
a  Huius temporiś tego czasu.

i  Huie Itmpori temu czasowi

Liczba mnoga
[numerus pluralis).

1 Haec tera pora te czasy.
2 I lorum  tcmporum tych cza­

sów.
3 His temponhus tym czctsónr*
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,  f j o c  t s n i p u s  ten czas, 
ę q i  tempus o! czasie, 
g h©c tempore od  

czasu .
tego

4 Haec tcmpora te czasy.
5 O! tempera o! czasy ,
6 Ab his temporibus od tyęk

czai ów.

L iczb a  pojedyncza  
(numerus singularis).

1 Hic et haec parens rodzic.
2 Huius parentis rodzica .

3 Huic parenti rodzicowi.
Ą Hunc et hanc parentem. ro- 
* dzica.

i  O!  parens o! rodzicu.
Ab  hoc et hac parente od  

rod zica .

Liczba mnoga 
(numerus pluralis).

1 I l i  et hae parentes rodzice .
2 Horum et iiarum parentum

rodziców .
5 His parentibus rodzicom „
4 Hos et has parentes rod zi-

ców.
5 O ! parentes o! rod zice .
6 Ab his parentibus od  ro ­

dziców.

U W A G I

nad formą trzecią przypadkowania.

Trzeci i czwarty przypadek liczby poje- 
dyńczey.

Trzeci przypadek liczby pojedyńczey formy 
trzeciey kończy się na i, czwarty zaś przypa­
dek na em.

I. Wyymuią się buris nasad, amussis sznur 
ciesielski, cucumis ogurek, gdy także ma dra­
gi przypadek cucumis, pelvis miednica, ravis 
chrapka, seci/ris siekiera, sitis pragnienie, tus- 
sis kaszel , vis siła, canabis konopie, strigil 
grzebło, i imiona własne rzek i miast, koń­
czące się na is, np. Elbis Elba, Visurgis W e­
zer, maią czwarty przypadek na im, wyiąw- 
szy Jordanii Jordan, które ma na cm.



Szósty przypadek liczby pojedynczej.

Szósty przypadek liczby pojed) ńczćy formy 
trzeciey, kończy się pospolicie na e.

Wyymuią się naprzód: rzeczowniki rodzaiu 
nijako go, kończące się na a f a/\ e, które ma­
ja szósty przypadek liczby pojedyńczey na i 
wyjąwszy sal sól, far zboże, neclar słodycz, 
hep ar wątroba, fular gUns, które maią szó­
sty przypadek na e. *

H. Szósty przypadek liczby pojedyńczey ma­
ją na i imiona rzeczowne te, które maią przy­
padek czwarty na im tylko.

IIL Przymiotniki trzeciey formy kończące 
się na is i na er, wyjąwszy pauper ubogi, uber 
źyżny, juvenis młody, które maią na e, tudzież 
następuiące rzeczowniki: familiaris poufalec, 
annalts dzieie toczne, sodalis towarzysz, pa- 
truehs stryy, Upcnnis halabarda, trimeris gale- 
ra , affims powinowaty , aedilis budowniczy, 
rivahs konkurent , natalis dzień narodzenia, 
canahs kanał, maią szósty przypadek liczby 
pojedyńczey na i.

IV. Przymiotniki: par równy, ze swmiemi 
złoźonemi, memor pamiętny, vetus dawny, i 
imiona własne miesiąców trzeciej formy ma­
ią szó>ty przypadek na i.

V. łizeczowniki: amnis rzeka, ignis ogień, 
supellax sprzęt, irnber deszcz, tridens ość, tu­
dzież wszystkie rzeczowniki maiąre czwarty 
przypadek na em i zw, maią szósty przypadek 
liczby pojedyńczey na e albo z, np. ingrie al­
bo igni.

4o Grammatyki Łacińskiey



VI. P rzy m io tn ik i kończąc© się na x szósty 
rzypadek także maią na e, albo if w y ją w sz y

sene% stary, zawsze ma szósty przypadek serie.
VII. Przymiotniki: vigil czuły, degener od- 

rodny, ingens niezmierny, vehemens gwałto-
recent świeży, lepiey maisj szósty przy­

padek na i, ił*k na e,
Inno zaś przymiotniki, kończące się na n$t 

i Imiesłowy z wyższami stopniami (cum gra- 
gibus comparałivis) lepiey maią na e, ifek i, 
np. prudente, brefiore <Sc.
P ierw szy , czw a rty  i piąty przypadek 

Liczby m n og iey  trzećiey  j o n u j .
Te trr.y przypadki, to jest: pierwszy, czwar­

ty  i piąty liczby mnogiey formy trzecićy, 
kończą się na es,

Wyy oiniąsię imiona rodzaiu niiakiego ms- 
iące szósty przypadek na e , maią to trzy 
przypadki na a, i;Łóre zaś rnaią szósty przy­
padek na e i i, te inaią pomienione przypad­
ki na za, np. ammalia, jelicia , wyjąwszy sto­
pnie wyższe z przymiotnikami vetus, bicor- 
por, tricorpor, które tnaią na ra.

Imiona, których przypadek drugi liczby 
mnogiey, kończy się na zzzzw, troiakie w czwar­
tym przypadku dawniey miały zakończenie, 
to jest: na er, zr, ezr, zzp. urbes, urbis, urbeis, 
ęmnes, ornnis, oruneis.

Drugi przypadek liczby mnogiey.
Drugi przypadek liczby mnogiey formy 

trzecićy, kończy się na waz, nr, sermomjn,
&

Część II, • tzęściach m twy. 4 l



I. Wyymuią się imiona kończące się ną 
ans, które maią drugi przypadek liczby mno­
g ie j na i urn, np. innocens, innocentium, wy­
jąwszy parens, parenlum.

II. Imiona muiące szósty przypadek liczby 
poiedyńczey na i, lub na e, maią drugi przy­
padek liczby mnogiey na ium, np. animalium.

III. Te przymiotniki, supplex uniżony, nze- 
rnor pamiętny, vetus dawny, vigil czuły, de- 
gener odrodny, i wszystkie imiona w stopniu 
wyższym: wyjąwszy plures, plurium: chociaż 
maią szósty przypadek liczby poiedyńczey na 
e, i na i, nie maią drugiego przypadku licz­
by mnogiey na ium, ale na um, np. suplicum, 
memerum.

IV. Imiona kończące się na es i is, które 
maią w drugim przypadku tyleż zgłosek, ii® 
w pierwszym przypadku: tudzież imiona, któ­
rych ostatnia zgłoska kończy się na dvvie 
współgłoski, maią drugi przypadek liczby 
mnogiey na ium: clades, cladium, trabs, łra- 
biurn, pars, part ium, I3c. wyiąwszy Arabs A- 
rabczyk, Elhiops Murzyn, princeps xiąże, inops 
ubogi, I3c. maią na um.

W yy mulą się: vates prorok, canis pies, pa- 
nis chieb, volucris lotny, juvenis młody, apis 
pszczoła, 13c. które maią drogi przypadek li­
czby mnogiey na um.

Y. Drugi przypadek liczby mnogiey na 
ium, maią także następuiące imiona cor ser­
ce, linter czółn, caro ciało, venter brzuch, u-  
ter wór skórzany, as, assis grosz, glis szczur, 
mus mysz, nix śnieg, imber deszcz, os, ossis

4a Grammatyki Łacińskiiy
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. vaSj vadis rękoymia, nubts obłok, lis 
pór ius prawo, i liczby mnogiey: syrlcs ska= 

m o r s k i e ,  matnia mury, mana dusze, Sa- 
rinites, Quirites, bos ma drugi przypadek li­
czby mnogiey boum.

Trzeci i szósty przypadek liczby mnogiey.
Trzeci i szósty przypadek liczby mnogiey 

trzeciey formy kończy się na ibus, np. sermo-
nibus. .

Wyymuie się to imię bos wół, które ma
trzeci i szósty przypadek liczby mnogiey bo-
but, albo bubus.

T A B L I C A
Służąca do formowania drugich przy­

padków w imionach łacińskich i gre­
ckich trzeciey formy, według rozmai­
tego tychże imion zakończenia.

Część II. O częściach mowy.

a g r

et
f-e

atls n p .  Pbem a 
R y m ,  pbem a - 
tis .

le
*4

M
OJ

lis np* Cubile 
łoże , cubilis.

re et
CL
tsl
Lt

r h np, M arę  m o ­
r z e ,  m a ris.

te Cu

GO
3
u

vis np. Conclare 
p o k ć y ,  eon - 
clavis.

bo H3

. 2 '
co

5

bonis np. Bibo  p i -  
i a k ,  bibon is .

f O

W ¥ J Ą T 1L I

(i)  Turla wicher, turbinis,
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CO nis np. D raco  
s m o k , d race- 
nis.

do dinis np. Cardo 
z a w ia s a , c a r -  
din is. ( 2)

0 «8
s

>*,
'<3J

3̂O

ginls np. I*rop ago
p o k o le n ie ,

propasin is.
(3 )

g °  Sr gus np. A rgo, a r -

s gus.

ho g r
0
Cu

JC

chus np. JUchOf e -
ehut.

i@ N3
O

M
<L>

ien is np. O ratio  
m o w a , ora ti-  
onis.

m& na

CU
>->
u
CU

monis np. Sermo, 
ser m onis. (4 )

r®>
’ 5b
3La

T3

ron is np, T iro  n i e ­
ś w i a d o m , ti- 
ron it. (5 )

en
. 2 '

5

s

i n is np. Carmen 
w ie r s z , c o r -  
minis. ( 6 )

p s e .g r psus np. Calipso, 
ca lipsus.

e to . gr ctus np. A leclo  
alectus.

np. P aeo
vo ronis paw, pa co nis.

( 2) Cer do partses, cu d ,  
szyszakowa czapka, udo 
szkarpe-tka, praed c  roz. 
bayn\k,$pac/o rzezaniec, 
com edo  Bartok, Afacedo  
mula, drugi przypadek 
na onis , np. cerd o . 
cerdonis etc .

(5 )  Lino  motyka* 
m ango  fudokupiec , 
harpago  hak , H u go  
rnaią drugi przypadek 
»a onis, np. ligo, li. 
gon is etc .

(4 )  H om o  człowiek 
hom inis, nemo żaden, 
na min i s ,

(5 ) Ccn-o mięso ca rn is'

(6 ) A ttagen  jarząbek, 
a tta g en is , hymen we­
selna piosnka, hym enie, 
Hen, spień  śledziona, 
lien if, ren  nerka, r e ­
nie, lichen  Hszay, mech, 
lichen is, syren  syrena, 
syrenie, Anten  rzeka, 
A nienis.
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en

in

on

al

el

il

f l «  ! > np. Pacan  
p i e ś ń ,  pata-, 
nis.

inis np. De/phin, 
rielphM s.

o n h np. Babylon, 
Babylonis.

a ( 7)
Ci •

£
Cw
0 a lis np. Sal a o l ,

sa/is.
X

0
*3

a *
elis np. M iehael,

M lchaelis.
X ( 8 )
W

His n p -
s z e r m i e r z ,

<U p  lig Hi Se.

i o * olis np. Sol s ł o ń ­

U1 c e ,  solisa

•
bT aris np, J ubcr
CS I s t n i e n i e ,  ju »

J - j baris, ( 9 )

&
crS

rr* eris np, Ver  w i o ­
'—1 s n a ,  veris .

<»•)

( 7 )  Acfieron, Aaheren-
tis, horison. h orison •  
fis. Phhćton, P h a e -  
lontis, X enopfi»n, X e-  
nophontis ■ Charon  . 
ćh a ron tis , P hlegctonr 
PM egetontis.

( 8 )  M e) m i ó d ,  nuilis  
f c l  a l c i ś ć ,  fe ll ie .

(9) H r . f r  wątroba > 
hepatis.

( 1 0 )  P a ter  oyc ieo ,  
parris, m ater  m a t k a ,  
m a tr is ,  fra te r  b r a t , 
frn tr is , acer  o s t r y ,  a -  
crir. im ber d e s z c z ,  im~ 
bris, lin ter  c z o t n ,  lin -  
tris, yolucer  l o t n y ,  ro- 
lu cris■ saluber  z d rn w y ,  
salubris, accip iter  J a ­

s t r z ą b ,  a ccip itr it , ^ s t ­
w o r  s k órzan y ,  u triei
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or

u r

as

as

bes

ces

des

ges

Grammałyld Łacińshiey

caG
v<L>NJO•G>>

O04
-oCQO

04
3do

"U
cjł
ća

a tis

a  d is

bis

ed is

I np, A rd or
g o rąco ść, ar-1 
d oris. ( i  i)]

venter brzuch, ventris 
celeber s ław ny, celebris; 
także ^przymiotniki ria 
s fe r  , n p ’. * cam pester 
polny, sylve.iter leśnyf 
etc. raaią na s fr is . Sep „ 
tem ber , septem bris  , i 
insze m iesiące na b er . 
Ite r  droga ii in e r is .

( u )  C or serce, co rd is.

np. F u r  z ło - 
daiey, f u r is  .

( 12)

np. A eęu ita s  
słuszność? , 

a eyu ita tis .

f u ]  J e c u r  w ą tró b * . 
ieco ris , albo iecin oris« 
rcó/y/- dąb, roboris, e 
bur  słon iow a kość, e 
io / i r ,  fe m u r  udo, / e  
m oris.

( .3)

np. Z a m p a t, 
lampa t a n  
pa d i i .  ( c 4)

( i 3) grosz, axx«x, 
m or m ęzczyzna, m a ris, 
vas  naczynie, fa s is , 
vas ręk oym ia , cadis.

( i 4) A dam as  dyament# 
a d a m a n tis  , E le p h a s  
słoń, eleph a n tis , C a l. 
char. a n tis  A y u in a s  
A rp in a s , a tis .

np. L a le s  
skaza, la b is .

O  5)

np. M er ces 
nadgroda, 

m ercedis.

( i b j  Le&es kocioł,
betis, habes  tęp y,
betit,

ke-

d it

rj*

np. Sed es  
stolica, sed is  

(16)

np. S tra g es  
klęska, s tra -  
£ is .  ( i 7;

f i 6) P ed es  p i e s z y p g .  
d itis , tudes  m łot, tu . 
d it is .

(17) Curget wir, gur~
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-id

z‘ef/x i /?p P a rie s  
ściana, p a rz

lis

gitis , seges zboże, segetis , 
veges czerstw y . vegetis* 
Indiges  Patron, e/z j, / * -  
gex rogoża, tegetis.

ctifiO

S3Ł~cu
• r>1oC3Łh"O
<3

netis

p i t i s

n p * Mole* 
w ielkośĄ  

m olis. ( 18 )

/zp. Tram es 
śoieszfca, f/<z- 
m itis . f i g )

n p . M agnes 
m agnet i  s .

0 8 ) P oples  podkolanek,
p o p  lit is , m iles  żołn ierz , 
m ilitis , a le ś  ptaszek, a/z- 
z/j, cocles jednooki, coc- 
/i>zx, sate lles  halabardnik, 
sa te llitis.

(19) Chremet, chrem t- 
/zj, fam es głód, fa m is ,

sidis

tis

Vl t l S

np. H ospes (2 o) T a p e i  kobierzec, Za­
gość, hosp i- p e t is , sepes  płot, sep is, 
tis. (20) vulpes  lis, vulpis, pes  no­

ga, ze swoiem i złoźonem i 
ped is, rupes  skała, rupis, 
pra ep es  prędki, p ra e p e tis .

/zp* Torgues  
łańcuch, Zer- 
?uix. (21)

/zp. Vep*es 
cierń, vepris.

(22)
/zp. Obses za- 
tawa , oóx* 

dis.
np. Vates 

Prorok, vatis.

np - Dives bo­
gaty, divitis.

(2 1)  F gu es  jeździec kon­
ny, eguitis.

(22) H a eres  dziedzic, Źtae- 
red is , interpres  tłómacz, 
in te rp retis , teres o k iąg ły , 
teretis , Ceres B ogin i pół, 
C ereris .
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id u

n p. C^aeis 
kluus, C lutli.

O 1 /

/!/). I r i ł  tę-

( 23) Ci/zr* popiół, 
rńr, g/i*  szczur, g h r is , lis 
spór, //**> , p u h iS  proch , 
pu lveri*  , vomis lem iesz , 
ęo m eris , sanguis  k re w , 
sun^umis-, ca ssis  p rzy łb i­
ca, cassidisy la p is  kamień, 
ia p ta is  , cusp is  , kończą, 
tość, c u sp id is , a Spis żm i­
ja, Sarm isy Qui+

albo cza, ir id it  ai r is y His,
v0>
o

id o i . bo ir id o s.
( 24) ( 24)  Charibdisy lac/iesis.

T3
o

*o
CL, oris 72̂ f. F/OJ

s is , p ir o is , p iró e n tis , /T?*?- 
tam o/phosis  przekształto- 
w anie , m &tam orphcsis , 
S y n ta x is , JPóósis-, tos.

kwiat; f l o r  i s
W ) (26) O j  ossis  kość, ó o j

T
O

o

CL
?>•»
NJ5-4
CL

’ tł>3
!L

rCJ c d if np, M elam -

wół, bovis, cos osła, (doj  
przym iot, posag , nepos 
wquk ze sw oiem i złożone- 
mi, Sactrdo.i X iąd z  , iw* 
pos  iiiew lad n ący , compos 
uczestnik, niaią drugi przy­
padek na ot i T rip o s  trzy- 
n o ź rk , cusios  stróż na <?« 
r/rj. Chaos zamieszenie, 
m elos m elodya &ą nieod­
mienne, r/iinoceros  noso­
rożec, rhinoceronzia,

<xj

p u s , mc lam  
po d is, (2 6 ; (26) Opus, T rc p e s u s , i4-

s
emis *7/. Hyem s m athus  , nazwiska miast

cntis
zima, hycmis 
np, Ser p en s

greckich m aią drugi pray- 
padek na u m is .

►

ip ii

w ąź, scrpen - 
/ i j .  (27 )

/2/7. F erceps

(27 ) F ro n s  gałąź, fro n d is , 
g la n s  źo łęd ź, g la n d is , tu• 
glans  orzech w łoski, Jn *  
glanctis, /e/zs gnida, hndU ,

opis

kleszcza, J o r - ,
c ip is .  (28) (aS ) A u ceps ptasznik, flii- 
«/>. H ydrops cu p i-, biceps  dwógłówny,

puchlina , 
h ydropis.

b icip itis , ti iaeps troy głó­
w ny, tr ie ip it is  } p ra e c t f*
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rtis
/

Sórs  l o s ,

a cis

AOrtis• ( 2 9 7  

/7/>. Thor ox^x
k a f t a n , -  / / z o - j

ctj • ra cis . ( 5o ) |
C nj). Pulen  1,

?► , icis p c h ł a *
-cy c i # *  ( 3 0

.

s
&

"O
Ł-

! **
- •

i - ; ' icic /?/>. Co li .7
1
fi w k i e n c i i ;  co li
1 = CIS« ( 52)

i i

k
CJJi  J np . Ko jfr  g ł o s ,

5 *■ łucis. ( 53)
i

i ’ S o

g ueis Afr/d? 0~
r z ę c h y  nU cis*

CLł> ( 34 )

ncis np . L y n x  0 -

tc is

s t f o w i d z ,  /y/v* 
c i > i  ( 35)

A?g>. Mer.i: t o ­

»

w a r ,  m ercis .

( 29) Co^co/-.? ggodny^

K t ó l ,  reglsi grc.T  f r z o d i i *  
iex  p r a w o  leysis,

k a leir ś l e d  ó k a L .; • 3, 
r,ex  s t a r y *  sen is .

(5 2) i War śnieg, n t ś f h y  

sC)x, f r \ x i gis, fu»-i-Jć:*L.Tj 
nic/iisj a l b o  mc/ios.

( 53)  No%  n o c j  noctis, 
allobrox> ogis ,

( 54)  ConjuZ  r n a l z o n e f c )

(35) P  ha lana? pułk, phiL~
/angis , sphui.t  s t r a s z y d ł o ,  
syririjc trzcina, loch. matą 
d r u g i  p r z y p a d e k  n a  gis.



Imioraa trzeciey formy kończące się na tts 
kładą się ze swemi diugiemi przypadkami.

5o Gramnfatyki Łacińskiej

A cus  plewa, a c e r is .
Corpus ciało, corpuris,
Cri/s goleń, c ru ris .
Decu* ozdoba, decoris. 
DeUecus hańba, dedecoris. 
JFoet^s lichwa, j .-t n o r is .
/ ’ u n ™  pogrzeb, ju n e r is • 
Foedus  przymierze , Jo e d e r is . 
I' r ig U S z i ni u o, j r  igc ri s .
Oenus roflzay, gen eris. 
fia c in u s  zbrodnia, Ja c in o r is . 
In tercu s  zaskóiny, in tcrcu iis. 
Ju w n t u s  mlodoi\£, jueentutiis 
jfu s  pra wo, ju r  is.
L it tu t  brzeg morza, łit to r is . 
D tpus  zając, ieporis.
D a iu s  bok, lo terii*
M unus dar. m urieris•
M u^ mysz, m uris.
N em us  gsy ,  nem oris,
Olu i  iarzyna, o ltr is .
Onus ciężar, u>neris.
Opus dzieło, o p e ra .
P a lu s  bagno, pu ludis*
P ecu s  Lynir, pr.cudis .
P ecus  bydło , pecoris .
JPectus piersi, pecźoris,

\Pignus zastaw, p ig n o r is . 
/'/r/.y więcey,  p lu r is .
Pondus  ciężar, p o n d eris •
/'zr-r ropa, p u r is .
£/■ &.*■  źóraw, g ru is .
Incus  kowadło,  in cu d is-  
Jius  wieś, ruris.
Hudus gruz, ru d e ris .
Scelus  występek, sceleris . 
Senecrus  staroł.^, sen ec io tii, 
£>ervitus niewoia, serv itu tis . 
Aferaus gitOy, stercoris* 
Subscus spąga, su bscudis . 
&6i/us zdro Wie, set lut i s.
Sydus gwiazda, syd eris .
1 hus  kadzidl#, th u ris .
1 e llus  z i e m i , tel/uris.
I ernpus czas, tem poris* 
le r g u s  grzbietowa skóra, /e/-- 

gori.r,
Venus W e u e r venerif.
Vef.us dawny, reteris .

cnota, t ir fu tis .
Viscus wnętrze, lis c e r is . 
Yulnus  rana, vulneris*
Ulcus wrzód> utceris.

FORMA CZW ARTA PRZYPADKOWANIA.

i 3. Wielu zakończeń imiona należą do for-  
7«y  czwartej?

O. Dwu z-a kończeń, na z* i

Przypadkuią się zaś tym sposobem.

Liczba pojedyncza 
[numerus singularis).

i .  Haee njarui-s

Liczba mnoga
■(numerus pluralis).
Hau 813HETS r f  ces
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2 I-Juiin msnus Tey ręki.
5 Huic manui tey ręce. 
ą' IJhnc mannm /£ f

o! manna o.' /7Ś0. 
i ,  / ib  h a c  manu od tćy ręki.

Liczba pojedyncza 
{numerus singularisy

l .  Hoe genu fu kolano .
*2. H u i t J S  g e n u  / ę g o  kolana. 
5 .  H u ic .  g e n u  kolanowi.
4. Hoc genu /o kolano.
5 .  O !  g e n u  o! kolano.

2. Harum manuum fyo/z
3. His manibus rękom.
4 Has manus te ręce.
5 . O !  m a n . u s  o! r ęce .
6. Ab his niani bas od  ły c h  rąk>

Liczba mnoga
{numerus pluralis).

1 Haec genua /<? kolana .
2 Hcrum gen u urn fyc/ł kolan ,
3 His genibus f)77? kolmnóm.
4 Haec genua rc kolana.
5 O! genua 0/ kolana .

i .  A b  h o c  g e n u  o <//«?£o kola n a .6 A b  h i s  g e n i b u s  o c /  / y c A  kolan,.

U W A G I

Względem czwartej form y .

I. To imię domus dom, labo jest czwartey 
formy, przypadkuje się jednak w niektórych 
przypadkach, jak gdyby byfo drngiey formv, 
tym sposobem.

Liczba pojedyncza 
{numstrus singularis).

3. H a e c  domus ten  dom.
2- Huius domus , albo  domii’2,

tego domu.
3 Huic domui temu domowi.
4. Hanc domum ten dom .

5. O! domus o! domie.
6- Ab hac domo o d  tego domu.

Liczba mnoga
(inumerus pluralis).

Hae domus te. domy.
Harum domunm, albo  do­
m em  ti tych domów.

His domibus tym domóm. 
Has domos, albo  dotuus 
te domy.

O! domus o! domy.
Ab his domibus o d  ty*//, 
domów.

II: Drugi przypadek liczby poiedyńczey 
•zwartey formy, kończył eię u dawnych na 
uis i na z, trzeci zaś na u.

III. Arcus łuk, artus członek, lacas jeziorq,
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partus rodzenie, specus jama, acus igła, quer- 
cus dąb,  tribus pokolenie, veru rożen, ficus 
liga, portus port, epiestus oskarżenie się, trze­
ci przypadek liczby mnogiey maią na ubus, 

IV  Im >ona rzeczcwne , na us zakończone, 
od słów pochodzące, wszystkie do tey iorrny 
należą, np. visus, auditus.

V. To imię Jesus, tak się przypadkuje: 
i Jesus, 2 Jesus, 5 Jesu, 4 Jesum, 5 o Jesu! 
6 a Jesu.

FORMA PIĄTA PRZYPA DKOWANIA.

P, Wielu zakończeń imiona naleia do pią- 
tiy  formy?

O. Jedney tylko na es.

Grammatyki Łacińskiey

Przypadkuią się zaś tak:
Ijiczba pojedyncza 
[numerus singularis) .

i .  Haec res ta rzecz.
2 Huius rei te\ rzeczy.
3. Huic rei tey rzeczy.
4 . Hanc rem tę rzecz.
5 . O! res ot rzecz.
6* Ab hac re o d  tey rzeczy.

u w
nad formą piątą

I. Drugi przy pad e 
piątey formy u dawny 
to iest; na es, ei albo 
w używaniu.

Liczba mnora 
(numerus plv■ a<is.)

i. Hae res, te rzeczy 
2 Haruin rerum tych. rzeczy*
3. His rebus tym rzeczom.
4 . Has res te rzeczy,
5 O! res o! rzeczy.
6* Ab his rebus o d  tych rzeczy.

A G I

przypadkowania,
i liczby poiedyńczey 
ch trojako się kończył, 
na ij ale teraz nie iest
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Jl. imiona piątey formy rzadko maią przy­
padki liczby mnogiej, osobiiw:e drugi, trzeci, 
l  szósty, wyiipwszy res, dies species.

O PRZYPADŁO WANIU.

Imion greckich, ojczystych i cudzo­
ziemskich.

F. Co tą imiona cudzoziemskie (Peregrina)
w hzyku łacińskimi

O. są to imiona, które nie są ani greckie, 
ni lacinskie, lecz z -nnego jakiegokolwiek ię-

zy /a  wzięte, np. Adam, Ewa.
P. Czy się one odmieniała przez przypadkil 
O. Kończące sie na am, albo maiące podo­

łam; do łacń.slicli zakończenie, przypadknią się 
U r. łacińskie: insze zaś wszystkie nie odmie- 
msit» się przez przypadki.

i . Co sa imiona ojczyste (Pa tron im i ca)?
O. -Są te. kfóre pochodzą od imion własnych 

oycow, diiadow, pradziadów lub innych np. 
Dardanides, Aene\s.

F. lak się przypadkuiąl
O W e wszystkich swoich zakończeniach tak 

iak greckie się odmieniaią.

FORMA PIERW SZA PRZYPADŁO W A­
NIA IMION GRECKICH.

P. Wielu zakończeń greckie imiona do formy 
piśrw^zey należał

Część II. o częściach mowy.



O. Czterech: na a, e, as, es, np. harmonia, 
•de, Aeneas, Anchises.

P. Jak sie przypadkui ąl
0. Kończące się na a, przypadkuią się iak 

łacińskie, inszego zaś zakończania przypadku- 
% się tym sposobem.

Liczba poiedyncza. 
e (Numerus singularis)

1. Ilaec Ode, 2 . buius Odes, i :  huic Ode, 
<ś. hanc Odem, 5. o Ode! 6. ab Ode, albo Oda.

Liczba poiedyncza^ 
as (Numerus singularis)

1 .  Aeneas, 2 . Aenae, 5. Aeneae, 4. Aeneam, 
albo Aenean, 5. Aenea, 6. Aenea.

es Liczba poiedyncza.
2. Anchises, 2 . Anchisoe, 5. Arichi<sae, 4. Ah- 

chiseigi, albo en , 5. Anchise! 6. anchise.

T'V liczbie mnogiey mogące się przypadkować, 
tak iak łacińskie do formy pierwszej naleząoc, 
przypadkuią się,

am Cudzoziemskie.
Liczba poiedyncza.

i. Adam, 2 . Adae 5. Adae 4. Adam, 5. Adam,
6. Ada.

FORMA DRUGA PRZYPADKOW ANIA 
IMION GRECKICH.

P. Wielu ząkończeń imiona należą do formy
drugi ćy?

O, Czterech; os, on, us, eus, nq. Delos, Pani' 
thus, Thydeus, Enchyridion.

S i Grammatyki Łacińskiey.
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Przypadkuią się zaś tak. 
os Liczba pojedyncze, 

i. Delos, 3 . Deli, 3. Delo, 4.DtIon, 5. D «- 
lu, 6. Delo.

us Eiczda pojedyncza.
i. Panthus, 2 . Panthi, o. Pantfeo, 4. Pantlmm

5. Panthu, 6. Pantho.
eus Liczba poiedyncza.

j. Thydeus, 2. Thydei' albo Thydeos, 5. 
ThydfiO, 4. Thydeum, 5. Thyden, albo Thv- 
dee, 6. Thydeo,

W  liczbie mnogiej odmieniała się tak iak 
imiona łaaihskie do drugiej formy należące, 

on Liczba poiedyńcza.
l. Enchiridion zebranie, 2 . Enchiridii, 5. 

Enchiridio, 4, Enchiridion, 5. Enchiridion!
6, Enchiridio.

Liczba mnoga.
1 .  Enchiridia, 2 . Enchindiorum, 3. Encbi- 

ridiis, 4. Enchiridia, 5. Enohiridia! 6 Ejichi- 
ridiis.

U W A G I
Nad pierwszą i drugą formą przypad- 

kowania imion greckich. I
I  Imiona grecki® pierwszey formy kończą­

ce sią na as, maią czwarty przypadek liczby 
poicdyńczey na am i an, kończące się zaś na 
es maią czwarty przypadek na em i en, koi*- 
czące się na e, maią drugi przypadek na es, 
albo ae, a czwarty na en; wszystkie zaś w U- 
©zbie mnogiey przypadkują się iak łacińskie.

Cześć II. o częściach mtwyi
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II. Imion* greckie drugiej fermy kończy 
ce s.ę na os, maią czwarty przypadek Lczhy 
poiedynczey na on, a w piątym os odmienia* 
ią na u.

FORMA TRZECIA PR Z Y PA DK O W  A NI A .

P. W ielu zakończeń imiona greckie dołrze~ 
ciey form y tialeząl

0 . Bardzo wielu: my niektóra tu z wże­
rami przypadkowania połozemy.

Przypadkuią się zaś tak:
a Liczba poiedyńcza.

1. Dogma wyrok, 2 dogmatis, 5 dogmati,
4 dogma, 5 dognia! 6 dogmate.

Liczba mnoga.
:i Dogmata, 2 dogmatum, ąlbo dogmaton,

5 dogmat 19, albo dogmatibus, 4 dogmata, 5 
dogmata! 6 dogmatis, albo dogmatibus.

er Liczba pojedyncza.
1 Aer powietrze, 2 aeris, 5 aeri, 4 aererns 

albo aera, 5 aer! 6 aer-..
as a dis.

1 . Lampas, 2 lampadis, o lampadi, 4 lam- 
pauem, 5 lampas! 6 lampade.

as czntis.
3. Calchas, 2 calchantis , 5 calchanti, 4 

calchanttm, 5 calchas! albo calcha, 6 cal- 
ehante.

is - idis.
1 . Paris, 2 Paridis, 3 Paridi, 4 Parims 

albo Parin, albo Parida, 5 o Part! 6 Pandę.

Grammatyki Łacińskiśy



is eos.
j, Syntaxis, 2 . 5ynlaxeos} 3, Syntaxi, 4. 

Ą, Synximi 6. Syntvixi.

U W A G I

liad trzecią formą przypadkowama 
imion greckich.

I. Imiona greckie trzeciey formy kończąc# 
*ię na is, niektóre maią drugi przypadek na 
es albo eos, niektóre na is tylko, niektóre za# 
na idis albo idos;  np. Charibdis, Mttamorpho- 
sis, is, albo eos: Thacłhys,. Thethydis, albo 
dos. Kończące się na o, maią drugi przypa­
dek na us, a insze przypadki na o, np. Clio 
Clius.

II. Imiona greckie osobliwie te, które ma­
ią drugi przypadek na ois, ris, adis, maią 
czwarty przypadek liczby pojedyńczey dwo­
jako na em, lub na a. Kończące się na is, a 
jnaiące drugi przypadek liczby pojedyńczcy 
na idis, maią czwarty przypadek liczby po­
jedyńczey czworako: na im, in, en, a, np, Pa­
rta. Które zaś maią drugi przypadek na is, 
maią czw'arty przypadek na em, im i in, np. 
Charibdis, Charibdern, Charibdim, Charibdin. 
Wyymuią się Syntaxis i Poesis, które ltpiey 
maią czwarty przypadek na im.

III. hiąty przypadek liczby pojedyńczey 
trzeciey formy w greckich imionach podobny 
jest do pierwszego przypadku; wyjąwszy imio- 
©a kończące się na as i is, które maią drugi

Cześć II. o częściach mowy. S7
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przypadek na antis i i dis; te wpiętym przy, 
padku s sdrzucaią, np. o! Calcha, o! Fari.

IV . Imiona greckie kończące się na is, a 
xnaiq.ce czwarty przypadek na im iin, szósty 
przypadek liczby pojedyńczey mr ją tylko na 
i, np. Syntctxi.

V. Niektóre imiona greckie trzeciey formy,' 
osobliwie te, które maią drogi przypadek li­
czby pojedyńczey na atis, lub eos, maią dru­
gi przypadek liczby mnogiey na um i on, np. 
Focmaton haereseon.

VI. Imiona greckie trzeciey formy kończą­
ce się na a, maią trzeci przypadek liczby 
mnogiey na is i ibus, np. Dogma, Dogmatis, 
albo dogmatibus.

YIL Imiona greckie te osobliwie, które ma­
ią czwarty przypadek liczby pojedyńczey na 
em i a, maią czwarty przypadek liczby mno­
g iej na es i as, np. lieroas, Rhetoras, Arcadas.

C) S T O P N I O W A N I U  P R Z Y M I O T N I K Ó W .

F. Cg jest stopniowanie (comparatioj?
O. Jest odmiana przymiotników przez sto­

pnie, które dlatego, że w rzeczach przymio­
ty nie jednostajnie się znaydnią, lecz w je­
dnych większe, w drugich mnieysze, dla wy­
rażenia tey w rzeczach stopniów różnicy, 
muszą powierzchownej- w zakończeniach swo­
ich ulegać odmianie.

F. Jt iele jest stopniowi
O. Trzy: stopień równy (positięus), wyższy 

(comparativtu) i najwyższy (superlatipus).
F. Co jest stopień równy (positivusj?
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O. Jest, li tory rzeczy ani podwyższa, ani 
poniża, np. dives bogaty, pauper ubogi.
* P. Co jest stopień wyższy (coimparatiyus)?

O. Jest, który rzecz podwyższa, albo poni­
ża, np- ditior bogatszy, pauperior uboższy.

p , Co jest stopień najwyższy (superlatiyus)?
O. Jest, który rzecz albo bsrdzo wynesi, 

albo też bardzo poniża, np. ditissimus najbo­
gatszy, pauperrimiis nayuboźszy.

P. Wielorakie są przymiotniki względem 
stopniowanial

O. Dwojakie: odmienne ( comparabilia) i 
nieodmienne (incomparabilia).

F. Co są przymiotniki odmienne, co do slo- 
pniowania?

O. Są te, które mogą się odmieniać przez 
stopnie.

P. Co są przymiotniki nieodmienne?
O. Są te, które stopniów nie maią.
jP. Które są przymiotniki nieodmienne co da 

stopniowanial
O. Najprzód: wszystkie przymiotniki dzier­

żawcze (possessiva) i względne (relativa)y np. 
meus móy, qui który, 13c.

Powtóre: przymiotniki, czasu, kolorów, li­
czbowe (numeralia), i znaczące materyał z ja­
kiego rzecz jaka zrobiona, np. hesternus wczo- 
rayszy, yiridis zielony, secundus drugi, aureus 
słoty.

Potrzecie: przymiotniki kończące się na us, 
które przed zgłoską lis maią samogłoskę, np. 
idoneus zgodny, noscius szkodliwy, ardiws tru­
dny; wyjąwszy piissirnus od pius, strenuissimm



od strenuus, gssiduissimus od assiduus, perpe. 
tuissirnus od perpetuus, i l. d,

Poczwarte: przymiotniki, które w polskitr 
języku nie mają stopnia wyższego i naywyż- 
szego, rzadko je miewaną w łacińskim, np. 
fugitivus zbieg, vagabundus błąkający się,

Naostatek: następujące przymiotniki, Jrugi- 
fer  żyzny, almus sławny, mediocris mierny, 
modicus szczupły, novus nowy, salutaris zba­
wienny, balbus zająkliwy, canorus głośny, e- 
genus ubogi, mirus dziwny, eanus siwy, i in­
sze tyrn podobne, któryeh używanie nauczy,

P. Ilorako stopniuią się przymiotniki?
O. Dwojako: foremnie i nieforemnie.
P. Ga jest foremne, a co nieforemne stopnio­

wanie przymiotników?
O, Stopniowanie foremne przymiotników 

jest w ten czas, gdy one w stopniach swoich 
końcową tyłko przyymują odmianę, zachowu­
jąc w sobie głoski prawie wszystkie poprze­
dnie: np. Sanctus, Sanctior, Sanctissimus: nie­
foremne zaś, gdy przeciwnie stopnie maią, 
np. bonus melior optimus.

P . Jak się formują stopnie?
O. Od przypadku zakończonego na i, do^ 

daiąc do niego zgłoskę (sillaba) or, w stopniu 
wyższym, np. perfectus, perfecti, perfectior, for- 
muiąc zaś stopień naywyźszy zgłoska or za­
mienia się na głoskę (litera) s i przydaje się 
zgłoska simus, np. perfectior, perfectissimus.

P. Przymiotniki zakończone na er jak sto­
pnie formują?

O, Stopień wyiszy tak jak i inne formują
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od przypadku na i zakończonego or do niego
Aodaiąc, a stopień nay wyższy formują do sto­
pnia równego dodaiąc rimus, np. celeber, cele- 
brior, celeberrimus. W yjm ują się jednak dex- 
ter, sinister, które stopień wyźsay mają od 
równego wprost formowany dexterior, sini- 
sterior, a najwyższy mają dextimus, sinistimus.

P. Przymiotniki na lis zakończone jak się 
Stopniują?

O. Stopniują się foremnie, np. subtilis sub­
telny, suit Hor, subtilissimus; wyjąwszy nastę­
pujące, które zgłoskę lis zamieniają w sto­
pniu najwyższym nnlimus, jakoto: facilis ła- 
twy, difficilis trudny, similis podobny, dissi- 
tnills niepodobny, humilis niski, gracilis szczu- 
pły, maią facillimus, simillimus Ł?c. Imbecillis 
głąby ma inbecillimus i imbeciltissimus.

P, Przymiotniki pochodzące od słów, facio czy­
nię, dico mówię, volo chcę, jak się stopniuia?

O. Stopień wyższy maią na entior, a naywyż— 
s^y na entissimus, np. beneficus dobroczynny, be- 
nefiyentior, beneficentissimus, maledicus, złorze- 
czliwy, maledicentior, maledicenłissimus, benevo—

dobrotliwy, benevolentior, benevolentissimus.
P. Które przymiotniki stopniuią się niefore-  

łnaie?
O. £ o/zz/j dobry, me/zor, optimus, malus zły 

fe/or, pessimus, magnus wielki, wmżor,
parvus mały, minor, minimuS, superus wy­

soki, superior, supremus, inferus niski, inferior, 
injimus, posterus pośledni, posterior, postrt mus, 
nequam złośliwy., nequior, neąuissimus, ezterui
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cudzy, ezterior powierzchowny, ecefremus al­
bo extimus ostatni.

F. Które przymiotniki nie maią stopnia rdJ 
innego, ale tylko w yiszy i naywyiszy?

O. Ocyor prędszy, ocyssimus, interior wnę- 
treny, intimus, citerior bliższy, ciii mus, ulteri~ 
or dalszy, ultimus, propior bliższy, proximus, ds- 
terior gorszy, deterrimus, prior pierwszy, primus, 
diutior dłuższy, diutissimus,potior przedhieyszy, 
potissimus, penitior skrytszy, penitissimus.

F . Które przymiotniki nie maią stopnia wyż­
szego, ale tylko równy i naywyiszy?

O. Inclitus zacny, inclitissimus, imictus nie­
zwyciężony, imictissimus, meritus zasłużony, 
meritissimus, sacer święty, sacerrimus , fidus 
wierny, fidissimus, diversus różny, diversissi- 
mus; perpetuus wieczny, perpetuissimus, plus 
pobożny, piissimus, strenuus rześki, strenuissi- 
mus, falsus fałszywy, falsissimus, imitus nie­
chętny, invitissimus, consultus biegły, consul- 
tissimus, assiduus pilny, assiditissimus, tnulius 
wieloraki, plurimus, miperus świeży, nuperri- 
mus, persuasus namówiony, pesuasissimus.

F. Które przymiotniki nie maią stopnia naj­
wyższego, ale tylko równy i w yiszy?

O. Juveni.s młody, junior, senex stary, seni­
or, longinquus daleki, longinęuior, propinguus 
bliski, propinguior, declivis pochyły, declmor,, 
comis łagodny, comior, adolescens młodzienia­
szek, adolescentior, vicinus bliski, yicinior'.

F. Które przymiotniki, albo stopień wyiszy 
tylko maią, albo naywyiszy?

O. Noyissimus ostatni, summus najwyższy,
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irnus naynizszy, maią szczególnie stopień nay- 
wyiszy- Anterior przed osobny ma tylko sto­
pień wyższy.

f .  Jakie przysłówki mai a stopnie i rąk je
formuią?

O. Stopniują się te tylko przysłówki, któ­
re pochodzą od przymiotników stopnic maią- 
cych, których w stopniach wyższych zgłoskę 
ot Dii us zamieniają, a w stopniach naywyż- 
łzyth us na e, np. sapientior, sapienlius, sa- 
pientissimus, sapientissime.

Do tego trzeba tu dodać te przysłówki 
multum wiele, plus, plurimum, param mado, 
minus, minimum, valde bardzo, ma gis, maxime.

P. Jeieli chcemy wyrazić stopień wyższy, 
lub najwyższy, przymiotnikami łacińskiemi sto 
pniów niemuiącymi, co czynić mamy?

O. Do stopnia wyższego powinniśmy dodać 
który z tych stopniów wyższych magis, plus, 
minus, np. magis necessarms, potrzebnićyszy: 
a do stopnia najwyższego który z tych nay- 
wyźszych stopniów, maxime, minime, np. mi- 
nzme necsssarius nayniepotrzebmeyszy.

0  PRZYPADKG WANIU PRZYMIOTNIKÓW.

J°. Przymiotniki do których form należą?
O. Do pierwszey, drugiey i trzeciey.
P. Które z nich należą do pierwszey, które 

do drugiej, a które do trzeciey?
O. Przymiotniki trzech zakończeń, równie 

jak i stopnie naywyźsze należą do formy 
pierwszey idrugiśy, np.justus, sacer, Optimus„

Część II. o czejciaeh mowy.
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Te zaś które chociaż są trzech zakończeń, 
lecz w rc zaju żeńskim kończą się na igy 
także przymiotniki dwu zakończeń, jednego, 
i stopnie wyższe należą do tdrmy trzeciey, 
np. acer, brevis, prudens, melior.

P. Czy wszystkie przymiotniki jediwstaynie 
się przypadkuią?

0. Są niektóre z nich, co się nieforemnie 
przypadkują.

O PRZYMIOTNIKACH PRZYPADKUJĄCYCH 
SIĘ FOREMNIE.

P rzymiotniki kończące się na tis, a. mu, 
przypadkuią się tym sposobem:

Liczba pojedyncza.
1. Bonus, bona, bonum, dobry, dobra, do­

bre, 2 . boni, bonae, boni, 3. bono, bonae, bo­
no, 4. bonum, bonam, bonum, 5. o! bonę, 
bona, bonum, 6. a bono, bona, bono.

Liczba mnoga.
1* Boni, bonae, bona, 2 . honorom, bona- 

rum, bonorum, 5. bonis, 4. bonos, bonas, bo«> 
na, 5. o! boni, bonae, bona, 6. a bonis.

Przymiotniki kończące się na er, a, um, 
tym sposobem przypadkuią się.

Liczba pojedyńcza.
s. Sacer, sacra, sacrum, święty, święta, świs- 

te, 2 . Sacri, sacrae, sacri, świętego, świętej, 3. 
Sacro, sacrae, sacro, świętemu, świętćy, 4. Sa­
crum, sacram, saarum, świętego^ świętą, 5. o! $a«*
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ter, sacra, sacrum, o! święty, święta, święte, 
g, a sacro, sacra, sacro, od świętego, świętej. 

Liczba mnoga,
l. Sacri, sacrae, sacra, święci, święte, 2 . 

jacrorum, sacrarum, sacrorum, świętych, o. 
sacns świętym, 4. sacros, sacrae, sacra, świę­
tych, 5. o! sacri, sacrae, sacra, o! świeci, 
święte, 6. a sacris od świętych.
P rzym iotn ik i kończące, się na e r , is, c , 

ż jm  sposobem  p r z y  podkutą  się.
Liczba poiedyńcza.

1 . Hic acer, haec acris, hoc acre, ostry;
2 . hujus acris, 3. huic acri, 4. hunc et h&nc 
acrem, et hoc acre, 5, o! acer! aciis et acre, 
6. ab hoc, et hac, hoc acri.

Liczba mnoga.
i. Ili et bae acres, et haec acria, 2. ho- 

rum acrium, 3. his acribus, 4. hus et bas a- 
cres et Iiaec acria, 5. o! acres, et acria, 6. 
ab his acribus.
P rzym iotn ik i na is, e, ty m  sposobem . 

(Liczba pojedyncza.
1 . Hic et haec brevis krótki, et hoc breve,

2 . hujus brevis, 5. huic brevi, 4. Jumc et 
hanc breyein et hoc breve. 5. o! brevis, et 
breve, 6. ab hoc, hac, hoc, brevi.

Liczba mnoga.
1 ,  Hi et hae breyes, et haec breyJa, 2 , 

horum brevium, 3. his breyibus, 4. hos et 
has breves et haec brevia, 5. o! breves, et 
brevia, 6, ab his brevibus.

Część II. o częściach mowy.
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Przymiotniki jednego zakończenia ty tą 
sposobem.

Liczba pojedyncza.
I. Hic et haec et hoc fehx szczęśliwy, 2. 

hnjus felicis, 5. huic felici, 4. hunc ethanc 
iehcem, et hoc felix, 5. o! fełix, 6. ab hoc 
hac, hoc, felice, albo felici.

Liczba mnoga.
J. Hi et hae felices et haec felicia, 2 . ho- 

rum felicium, 5. his felicibus, 4. hos et has 
leiices et haec felicia, 5. o! felices et felicia 
6. ab his felicibus.

Przymiotniki stopnia wyższego tak sio 
przypadkuią.

1 .  Hic et haec breyior et hoc brevius 
krótszy, krótsza, krótsze, 2 . hujus breyioris*
3. huic breyiori, 4. hunc et hanc bre.yiorem 
et hoc brevius, 5. o! breyior, et breyius, 6. 
ab hoc, hac, hoc, breyiore, albo breyiori. 

Liczba mnoga.
1 . Ili et hae breyiores, et haec breyiora

2 . horurn breyiorurn, 5. his breyioribus, 4. 
hos et has breyiores et haec breyiora, 6.’ ab 
his breyioribus.
O PRZYMIOTNIKACH PRZYPADKUJĄCYCII 

S1K NIEFOREMNIE.
P . Które przymiotniki przypadkuią się nie- 

jo r  e mnie Ó
O. Następujące : alius, alter, solus, unus

nullus, totus, 13c.
P- Tl których przypadkach niejoremnie przy­

padkuią sijl 1
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O. W  drugich przypadkach, które irsaią na 
jllS i w trzecich zakończonych na z, w in­
n ych  zaś zgadzają się z formami zwyczayne- 
Uii przymiotników.

Alter, altera, alteruin, drugi, alterius, alteri.
Alius, alia, aliud, inszy, alius, alii.
Solus, sola, solum, sam, solius, soli.
Totus, tota, toturn, cały, totius, toti.
Unus, lina, unutn, jeden, unius, uni.
Ullus, ulla, ullum, ktokolwiek, ullius, ulli.
Nullns, nulla, nullum, żaden, nullius, nulli.
Uter, utrą, utrum, jeden ze dwóch, utrius, utri
Neuter, neutra, neutmm, ani ten, dni ów, 

neutrius, neutri.
Uterque, utraque, utrumque, obadwa, utri- 

usque, utrique.
Alteruter, alterufra, alterutrum, jeden ze 

dwóch, alterutrius, albo alterius utrius, aller- 
utri.

Liczba mnoga.
1 , Duo, duae, duo, dwa, 52. duorum, dua- 

rutn, duorum, 3. duobus, duabus, duobus, 4; 
duos, duaa, duo, 5. o! duo, duae, duo, 6. a 
duobus, duabus, duobus.

Liczba mnoga.
1 . Ambo, ambae, arabo, obadwa, 2 . ambo- 

rum, ambarum, amborum, 3. ambobus, amba- 
bus, ambobus, 4. ambos, ambas, ambo, 5. o! 
ambo, amboe, ambo, 6. ab ambobus, amba- 
bus, ambobus.

O IMIONACH UŁOMNYCH. 
P. Co są imiona ułomne (anomalia)?



O. s ą te, którym albo przypadku jakiego 
aibo liczby (numerus) niedostaje, albo do inI 
szey formy w liczbie pojedyńczey, a w licz, 
bie mnogiey do inszey należą, albo nareście 
które w tychże liczbach rodzay odmieniaią.*

F . które imiona nie maią liczby mnogiey?
O. I. Imiona zbóż i rozmaitych legumin; 

np. triticum pszenica, siligo żyto.”
I*. Imiona kruszców i innych rzeczy, któ- 

re się w ziemi kopią, np. stannum cyna, c«- 
prum miedź, gipsurn gips.

Hf. Imiona niektórych likworów i przy-, 
praw potrawnych, po większey części nie ma­
ją liczby mnogiey, np. acetum ocet, lac mleko, 
cereeisia piwo, buty nim masło, pi per pieprz. *

I V . Imiona cnót i umiejętności, pietas po­
bożność, sapientia mądrość.

V. Nie maią takie liczby mnogiey nastę­
pujące imiona.

Pierwszej formy,
Rodzaiu żeńskiego: cholera cholera, fama 

sława, fuga  ucieczka, gloria chwała c3c.
Drugiey formy.

Rodzaiu męzkiego: hesperus wieczorna gwia- 
zda, fimus gnoy, mulus muł, viscus lep, ve- 
sper wieczór, pelagus pontus morze Zfc,
. Rodzaju żeńskiego : alvus brzuch humus 

ziemia.
Rodzaiu nijakiego: virus jad, vulgus pospól­

stwo, caenum bioto, divum, albo diuni na dwo- 
rze, ddicium roskosz, epuhtm bankiet, faenum 
siano, glutinum kley, justitium zawieszenie 
psawa, lethum śmierć, macellum jatkij, tabum 
poseka, mhiium ni«, senium starość.
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Trzeciej formy.
podzaju męzkiego: nemo nikt, ros rosa, san-

^Rodzaju żeńskiego: bilis gnievf, fames głód, 
juventus młodość, pax pokóy , lux światło, 
vlebs pospólstwo, indoles dowcip, quies spo­
czynek, senectus starość, sitis pragnienie, ta- 
les suchoty, tellus ziemia.

Rodzaiu nijakiego: juhar Isknienie się, he- 
par wątroba, Pascha Wielkanoc, pus ropa, 
ver wiosna.

krew.

Piątej formy.
Rodzaju żeńskiego: requies odpoczynek, ra- 

bies szaleństwo, pauperies ubóstwo , macies 
wychudnienie, progenies pokolenie.

P. Które imiona nie maią liczby pojedyńczeyl
O. Najprzód: wiele imion miast, igrzysk, 

widowisk dawnych i świąt, osobliwie pogań­
skich, Parisii Paryż, Athenae, Teretiae, Fu- 
feoli, Circenses, Backanaiia, [^c.

Powtóre: imiona liczbowe podzielne, ( di- 
stributiua), jakoto: bini po dwu, trini po trzech 
Ifc, i następujące imiona.

Pierwszej formy.
Rodzaju żeńskiego: 'antiae czupryna, clitel- 

lae siodło ośle, cunae kolebka, deliciae roskosz, 
diviiiae bogactwo, dirae przeklęstwo, epulae 
potrawy, excubiae warta, exequiat obchod po­
grzebowy, exuviae łup, zdobycz, facetiae żar- 
ty, feriae święto, induciae fryszt, inferiae o - 
fiara za umarłe, insidiae zdrada, calendae 
pierwszy dzień miesiąca, nonae piąty, albo 
siódmy dzień miesiąca, literae list, tnanubiae
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korzyść, minae groźba, m/gae fraszka, mm dii 
nae turg tygodniowy, miptiae wesele, phahJ 
rse stróy na konia , primitiae pierwiastki 
qui$quiUae śmieci,, scopulae łopatki, scopae mio­
tła, scaiae schody, tenebrae ciemność, fermae 
cieplica, suppetiae posiłki, tricae szuszwałki 
Valvae drzwi dwoiste, copiae woysko.

Drugiej formy.
Rodzaju męzkiego: cancelii szranki, cani si- 

wizna, fasti metryka, gemini bliźnięta, posteri 
potomkowie, superi niebiescy, inferi piekielni.

Rodzaju nijakiego: arma broń, bellaria we- 
ty, castra oboz, cibona pokarm, crepundia ca­
cka, aestiva kwatery letnie żołnierskie, hi- 
berna kw*tery zimowe, stativa stanowisko, 
cunabula, inc.undbulci, kclćbka, justa pogrzeb, 
tnunia urząd, zaręczyny, tesqua knieja, Biblia 
Pismo święte, praecordia wnętrzności.

Trzeciey formy.
Rodzaju rnęzkiego: major es przodkowie, o- 

ptimates panowie, penates dóm, lares progi, 
primores, prpceres przedni Panowie, lemures 
strachy nocne.

Rodzaiu żeńskiego: aedes domowstwo, fi~ 
des skrzypce, grates dzięki, manes dusze, sor~ 
des plugawstwo, skępstwo.

P. Które imiona jednego są rodzaju w licz- 
hie. pojedynczty, a drugiego w liczbie mnogieyl

O. Hic sibilus ksyk, haec sibila, hoc fracnum 
Wędzidło, hi fraeni, albo fraena, hic balteus 
pas rycerski, haec baltea, hic locus miejsce, 
haec loca, albo hi loci, haec carbasus płótno, 
haec cąrba.a aagle, hoc eaelum niebo, hi caeli,
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iatt, hi joci, albo haec joca.

p. Które imiona do jednej formy w liczbie 
fojedyńczey należą, a w liczbie mnogićy do 
drugCy?

O. Vas vasis naczynie, w liczbie pojedyn­
c z y  jest formy trzeciey, a w liczbie mno- 
giey jest formy drugiey vasa, vasorurn, juge- 
ruin, jugen , staje w liczbie pojedynczej do 
drugiey formy należy, ;• w liczbie mnogiej 
do trzeciey, jugera, jugerum, jugeribus, znaj­
duj 3 się jednak w liczbie pojedynczej hujus 
jugeris et ab hoc jugere.

P. Którym imionom przypadków niedostaie? 
O. Jupiter rna tylko pierwszy i piryty przy­

padek, repetundae zdzierstwo urzędowe, ma 
tylko drugi przypadek repetundarum i szósty 
repetundis.

Piątego przypadku nia snaią wszystkie za­
imki; wyjąwszy, tu, mens,

Jovis ma tylko drugi, trzeci, czwarty i 
szósty przypadek, Jovis, Jove, Jovem, ab Jove.

Injicias i incitas marą tylko czwarty przy­
padek. Inficias kładnie się ze słowem eo. np. 
Injicias ire, zaprzeć się, incitas za słowem 
redigo, np. ad incitas redigere, do ostatniej 
nędzy przyprowadzić.

Spcnte, natu, mają tylko szósty przypadek 
sponte sua, propria, np. mea sponle dobrowol­
nie, natu zaś z przymiotnikami major, minor, 
mazimus, dc. np. natu major frater, starszy brat. 

P. Które imiona nadto maia przypadków?
O. Domus, hujus darni, albo domus, domuttm,
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albo domorum, colus kądziel, co//, a co/o, aj 
bo colu, laurus iaur, a lauro, albo lauru, ha» 
lauros, albo laurus.

P. Które imiona nieforemne maią przypadki
O. Fis siła, vis, vi, vim, w liczbie mnogiey p/, 

res, viriurn, viribus, óos wół, óov/.s, boum, bobus,
P. Które imiona zakończenia swego w przy* 

padkach nie odmieniała?
O. Frugi oszczędny, nihil nic, gnmtni guma 

■sin a pi gorczyca, po,'do funt, cete wieloryb 
tempe wesołe mieysce, melos melodya, chaoi 
zamieszanie, fa s , nefas, nequam, /o/ tyle, /o- 
lidem tyleż. Nie odmieniają także przypadków 
imiona liczbowe, zacząwszy od auatuor aż do 
centurn, także opus potrzeba, i mi lis w liczbie 
pojedynczej.

Nakoniec: imiona czwartey formy, kończą, 
ce się na u nie odmieniają zakończenia w ii« 
czbie pojedyncze}'.

O Z A I M K U

( De Pronomine ).
P . Iloraki jest zaimek (Pronomen)?
O. Dwojaki: rzeczowny, np. ego ja, i przy- 

miotny, np. meus7 mea,meum, móy, moia, moie,
P. Jakie są zaimki ze względu na znaczę- 

nie swoie?
O.. Pięciorakie: i. Zaimki pytające [interro* 

gatiya), np. quis, quid, cujus, kto, co, czyy, 
hiccine, haeccine, hoccine, tenieto, taźto, toźto.

II. Zaimki ukazujące ( demonstrativa) ,
A/c, haec  ̂ hoc, /s, ea, id} ten, ta, to.
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Ul. Zaimki osobiste ( personalia) , np. ego. 
fu,ille, ia, ty, on, nos, cos, Uli, my, wy, om?

IV. Zaimki dzierżawcze (possesiva), np. me-, 
us, mea, meum, rr.óy, moia, moi*..

V. Zaimki względne ( rclativa) ,  np. quiJ 
quae, quodi który, która, które.

P. Jakim odmianóm podlegała zaimki?
O. Tym samym co i imione, to jest: od­

mieniają się przez rodzaie, liczby, i przy­
padki, stopmów tylko nie maią.

PRZYPADKOW ANIE ZAIMKÓW.

Liczba pojedyncza.
i. Ego ia, 2 . mei mnie, 3. mihi, albo mi 

mnie, 4. me mnie, albo mię, 6. a me ode mnie.
Liczba mnoga.

i .  Nos my, 2. nostrum, albo nostri nas, 5 
nobis nam, 4. nos nas, b. a nobis od nas.

Liczba pojedyńcza.
1 . Tu iy , 2 . tui ciebie, 3. tibi tobie, 4. te 

cię, albo ciebie, 5. o! tu o/ ty, 6. a te od 
ciebie.

Liczba mnoga.
■*; ^ os wJ-> 2 . yestrum, albo vestri was, 3 

vobis wam, 4. vos was, b. o! vos o! wy, 6. 
a vobis od was.

Liczba pojedyncza.
s. Sui siebie, 3. sibi sobie, 4. s© się, 6. A 

se od siebie.
Liczba mnoga.

9. Sui, 3. sibi, 4. se, 6. a se,
20

1
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Liczba pojedyncza.
3. Hic ten, ha.ec ta, iioc to, 2 . huius t*g», 

liy , 3. huic temu, tey , 4. hunc tego, hane tę, 
koc to, &, ab hoc tego, liac tóy, hoc tego.

Liczba mnoga.
1 . Hi ci, hae te, haec te, 2 . horum, ha- 

rum, horum, tych, 5. his tym, 4. hos tych, 
has te, haec te, 6. ab his od tych.

liczba  pojedyńcza.
1 . Iste ten, ista ta, istne! to, 2 . istins tego, 

tey, 5. isti temu, tey, 4. istum, islam, istcd, 
tego, tę, to, 6. abisto, ista, isto, od tego, tey.

Liczba mnoga.
1 .  Isti, istae, ista, ci, te, 2 . istorum, ista- 

rmn , istorutn tych , 5. istis tym, 4. istos , 
istas, ista, tych, te, 6. ab istis od tych.

Liczba pojedyncza.
1 . Ule, illa, iii ud, on, cna, ono, 2. illius,

onegot oney, 5. illi one mu, oney, 4. i !! n. i!-
lam, illud, onego, one ono, G. ab illo , illa,
illo, od onego, om y .

Liczba mnoga.
l. Uli, iliae,, illa, oni, one, 2 . illorum , illa—

rum, illorum, onych, 5. iliis onym, 4. iilos,
illas, iii a, onych, G. ab iliis od onych.

Liczba pojedyncza.
1 .  Ipse, ipsa, ipsum, on sam, ona sama, c- 

no samo, 2 . ipsius, one go samego, onćy samey,
3. ipsi cnemu samemu, oney samiy, 4. ipsum, 
ipsam, ipsum, onego samego, onę sarnę, ona 
samo, 6. ab ipso, ipsa, ipso, od onego same­
go, od oney samey.



Część II. o częściach mowy: 75

Liczba mnoga.
,, Ipsi, ipsae, ipsa, oni sami, one same, s. 

jpsofimi, ips rum, ipsorutn, owych samych, 5 
jpsis, onym marnym, 4. ipsos, ipsas, ipsa, onych 
samych, one same, fi. ab ipsis, od onych sa­
mych.

Liczba pojedyncza.
i. Is, ea, id, ten, ta, to, 2 . ejns tego, tey,

5. ei temu, tey, 4. enm, eam, id, tego, tę, to,
6. ab eo, ea, eo, od tego, od tćy.

Liczba mnoga.
i. Ii, eee, ea, ci, te, a. eorura, earum, eo- 

yum, tych, 3. eis, albo iis, tym, 4. eos, eas, 
ea, tycż, 6. a>» pis, albo iis, od tych.

Lmzba popdyńcz*.
i. Idem, eadem, idem, tenże, tai, toż, 2. 

ejusdem, tegoż, teyze, 3. eidem, temuż, tćyż.e,
4. eundern, eandem, idem, tegoż, tęz, tai, 6.. 
ab eodctn, eadem, eodem, od tegoż, od teyze.

Liczba mnoga.
i, lidem, eaedeni, padem, cii, też, 2 . eo- 

rundem, earundem, eorundeip, tychże, 5 .-wi­
dem, albo iisdem, tymże, 4. eosdem^-easdem, 
ęadem, tychże, 6. ab eisdein, albo iisdem, od 
tychże.

Liczba pojedyncza.
l. Meus móy, mea moia, meurti moie, 2 . 

mei moiego, meae moićy, mei mego, 3. meo 
moiemu, meae moićy, meo moiemu, 4. nteum 
moiego, meam «oz£, roeutn moie, 5. o! mi, 
o/ mój, mea moia, meum moie, 6. a me® od 
mego, mea moićy, m e o  moiego.
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Liczba mnoga.
i. Mei, meae, mea, moie, 2 . meorum, mea- 

rum, meorum, moich, 3. meis moim, 4 mops 
■neas, mea, moich, 5. o! mei, meae, mea, 0/ 
moi’ tnoie, 6. a rneis od moich,

Przestroga; nie maią piątego przypadku te 
zaimki, tuui twóy, tua, tuum, suus swóy, sua 
suum, noster nasz, nostra, nostrum, ves(er wasz* 
vestra, yestrum. 5

Liczba pojedyncza.
l. Qui, quae, quod, Lory, która, które, 2 , 

cujus, którego, której, 3. cui, któremu, której,
4. quem, quam, quod, którego, Ldr<?, Lorę’ 
fc. a quo, qua, quo, od którego, którzy 

Liczba mnoga.
»• Qui, quae, qnae, Ldre, 2 . quorum, qua- 

rum, quorum, LdrycA, 3. quejs, a/ń0 quibus, 
którym, 4. quos, quas, quae, których, 6, a 
queis, o/ńo quibus od których.

P. Jak się przypadkuia złożone z zaimku 
quis?

O, Te które się zaczynają od tego zaimku,
. S1? przypadkuią, jak niezloźone, np. ęW/5_

p/arn, ąuaepiam, ąuodpiam, albo quidpiam: któ- 
3 e się zaś kończą na ten zaimek w rodzaiu 
żeńskim liczby pojedyńczćy, i w rodzaiu ni­
jakim liczby mnogi óy, nie ae, ale a maią, 
np. ahquis, aliqua, aliquod,

O S Ł O W I E  

( ć/<? Terbo).
P.  Jakie odmiany maią słowa?

Grammatyki Łacińskiej
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Q. Słowo odmienia się przez rodzaie, li­
czby, osoby, czasy i tryby.

p. Wielorakie jest słowo?
O. Dwoiakie: niezłoźone i ułożone,
p. Iloiakie jest słowo tak złożone jak nie- 

głożone?
O. Dwoiakie: osobiste (personale) i bezoso- 

biste (impersonaU)
P. Co jest słowo osobiste (personale)?
O. Które wszystkie trzy rra osoby w obu- 

dwu liczbach, np. U go czytam, legis, legit 13 c.
P. Wiele jest osób?
O. Trzy; pierwsza, która mówi, druga, do 

którey mowa, trzecia, o którey się mówi.
P, Co jest słowo bezosobiste (impersonale)?
O. Które ma trzecią tylko osobę w liczbie

poiedyńczey, a czasem i w liczbie mnogiey , 
np. decet przystoi.

JP. Wielorakie jest słowo bezosobiste (imper­
sonale)?

O. Dwoiakie : maiące zakończenie czynne , 
np. paenitet zal mi, pudet wstyd mię, i zakoń­
czenie bierne , np. pugnatur biją się, dicitur 
mówią.

P. Wielorakie są słowa osobiste (personalia)?
O. Pięciorakie: czynne (activa), bierne {pas- 

sivaj nijakie (neufra), czynno bierne {commu- 
nia), i bierno czynne [deponentia).

P. Co jest słowo czynne (actiyum)?
O. Jest to , które wyraża i osobę czyniącą 

i^rzecz czynioną, kończy się zaś na o, np. ko­
cham oyczyznę amo patriarn.

1 . Co jest słowo bierne (pa«sivum)?

Część II. o częściach mowy.
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O Jest to, które oznacza stan rzeczy czy, 
ni mey i kończy się na or, np. laudor chwali 
Jimie,

Co jest słoiao nijakie (neutrum)?
O. llLói*) żadnego stanu rzeczy nie wyra, 

ia , i cz tylko ma wzgląd na osobę i ma zakon-. 
Czerne m  o, i, m, np. sto stolę, sum jestem,

P . Co jest słowo czynno bierne (ro;nmune]?j
O. Które ma znaczenie czynne, rząd zaś 

w niektórych cvasach czynny, a w niektórych 
bierny i kończy się na or, np. depopulor pu­
stoszę.

P . Co jest słowo bierno czynne (deponens)?
O Które ma zakończenie bierne, » zna­

czenie czynne, np. seyuor naśladuję, utor uźj-j 
watn.

O CZASÓW ANIU SŁÓW 

( de Conjugatione').

P . Co jest czatowanie (conjngatio)?
O. J-st odmiana słowa przez czasy, źe zaś 

ta odmiana nayprzednieysza iest pomiędzy 
Wszystkiemi odmianami słowa; jakie dawniey 
wyobrażenie do tego wyrazu conjugat 'o przy- 
więzywano, my do tey przednićyszey odmia­
ny słowa stosować będziemy.

P. llorako się czasitią słowa?
O. Dwoiako: foremnie i nieforemnie.
P, Wiele jest form czatowania słów?
O. Cztery.
P . Zkad się poznaie pierwsza forma**

Grammatyki Łacińskiey
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O, Z drugiey osoby czasu terazoieyszego 
trybu ozuayinuiącego, końezącey się na as, i 
trybu bezokolicznego na are, rip.muto odmie­
niam, raut as, mat ars.

p , Zkąd się poznaie druga for mai
O. Z drugiey osoby czasu teraznieyszega 

trybu oznaymulącego, konczącey się na ts, i  
trybu bezokoiiczr.ego na ere przedłużone, npi 
Jiaereo ignę, haeres, haerere.

P. Zisąd się po znoi s forma trzecia?
O. Z  drugiey osoby czasu teraznieyszpgo

trybu oznay muiącego kończącey się na is, i
trybu bezokohczm go na ere krótkie, np. k 6°
czytam, legis, legere.

e forma czuwrt i?P. Zitąa się poznai
0. Z drugićy osoł>y czasu terazuieyszego

trybu oznay mulącego, końrzącey się oa t.s, i
trybu bezokoliczmgo na ire, np. audio sł V i?'.ę,
audis, audire.

P. IV słowach zakończonych na or jak po-, 
znać, do którćy foi my nahząl

O. Głoska ( litera ) r odrzuca się i tak się 
z tym słowem postępuie, y.kby się na o koń­
czyło.

P. Wiele jest trybów?
O. Ponieważ czworako używamy w mewi© 

słowa, raz ozmyrrmiąc, drug n z  ro kauiioc, 
trzeci raz życząc, czwarty raz żadney z tych 
okoliczności me wyrażaiąc, ztąd też cztery są 
tryby, oznaymuiący (indicrJivus), ro/kazuiący 
(imperativus), życzący [oplathus), i bezokolicz- 
ny (infinitiyus).

P. Wiele jest czasów?^
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O. Pięć: czas teraznieyszy (tempus praesens) 
przeszły niedokonany [praeteritum imperfecturm 
przeszły dokonany (praeteritum perfectum 
przeszły ( praeteritum plus quam perfectum) , j 
przyszły [futurum].

P. Z  czego się poznaią te czasy?
O. Z tego, ze czas teraznieyszy wystawia 

rzecz, która się teraz dzieie; przeszły niedo­
konany wystawia rzecz juz zaczętą, która się 
przeciel zupełnie nie stała; przeszły dokona­
ny rzecz, która się zupełnie stała; zaprzeszły 
rzecz , która się juz dawno stała; przyszły 
rzecz, która się ma stać.

C Z A S O W A N I E  
słowa posiłkowego sum.

Tryb oznayinoiący lL- M* Erarn,,s bywaliśmy.
J J  J  Lratis  bywaliście.[modus indicativus).

Czas teraznieyszy 
[tempus praesens).

L» P. Ego sum, ia  iestem 
Tu es ty iesteś.
Ule est on iest.
L. M. Nos sumus my iesteśmy0 
Vos estis wy iesteście. 
liii sunt oni są.

Czas przeszły 
nied' konany

Erant bywali

Czas przeszły 
dokonany 

[praeteritum perfectum).

L. P. Fu i bytem*
Fnisti byłeś 
Fuit byt
L. M. Fuimus byliśmy. 
Fuistis byliście, 
Fuerunt, albo £re byli

Czas zaprzeszły
[praeteritum imperfectum{Praetei t̂uni P̂ us ll l‘ am

perfectum) .
L. P, F.ram bywałem. 
Eras bywałeś.
.3 rat bywał.

L. P. Fueram bytem dawne 
F ueras byłeś.
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fuerst ,  byt.
j , .  id. r  ueiam m , byliśmy. 
fueiiitS byiiice,
puerttin, ć ) i ( .

i J I Z y  S Z i j

L. P- nyc>El iaj b s '•' S Z 
Ern,
E- W. .'aliuui,
Erins, ayd. it .e 
Jiruiu,

Ti*yo r v ^ tf'.
{lV±0\JiAÓ l.il_

E-'0, bądź, tą./H e.
Esto, niech btdzie.
Este, albo estutc,

[Futurum],
H-

) F¥ 
-'•'W*

Fuisses byłeś,
Fuisset byt.
L. M. Fuissemus byliśmy, 
Kuissetis byliście.
Fuisst-iit byli,
C i d S  p r z y s z ł y  Ml:; d c !  O.

■ ir ny i {. >raźuje i y,
U: U. ••; 'i: /X-

|3:s bybfŚ*
f, o j łby

i-i fs.» Ólńudł ' j.’
■ v«* b’ ! ;b\ście*

■ />?>)>
. . b o d fe i . , , , .  , .

bi^azciei. jp *■  -

Sunto mach będą, niechże będ.,}Cz9S przy a_ ;>• ' ; V onany
Tryb życzący j [Futurum secunuur.i.)
(M ..U . ot ,aU.u,).

C z a s  t e r a z m e y s z y  i  r u e r  t  b( <i-.ie.
p r z e s z ł y  n i e d o k o n a n y . 1 !? '  M \  F * * e , i m 0S  będziemy. 
r rj J J . F n e n t i s  bętUiecte,{troesens ei Lm^erjucluni) F u ^ - i n t  będą 
Esaeai byłbym, aloo nieciłbym  T 1 '

był*
E s s e s  byłbyś*
E s s e t  byloy*
L* Al. Jisaernus bylibyśmy,
E s s e t i s  bylibyście*
E ^ e r u  byht>y
Czas przeszły dokonany
[Fraeteritum perfectum).
E. P. Fu er im obym byt, 
Fu en s  obyś był 
Fuent oby by t•
L  M. Fuerimus obyśmy byli* 
Fuer.tis obyście byli*
Fuenwt oby . byli.

Cza3 zaprzeszły
( Fraeteritum plus quam 

perfectum.y
L. F . Fuisicm byłem dawno.

Iryb bezokoliczny, 
[Modus infinitivus.y 
Czas teraźnieyszy.
(2 empus praesens.)

Esse by d i, zem je s t
Czas przeszły,
(Fraeteritum.)

F u i s s e  b yd i  było
Czas przyszły.

[Futurum) ,
Fore,  albo  f u t u r u m  eose, Ź» 

mam bydź.
Imiesłowu zwyczayn©- 

go czas przyszły4 

[Futurum participii.)
F u t u r u s ,  a ,  u m ,  mapący, ta*  

ce, bydi.
1 1



F O R M A  P I E R W S Z A

Czasowania foremnego.

Na słowa czynne i ni-| słowa bierne, 
jakie. I

t r y b  o z n a y m u j a c y
(imodus ind ica tivu s).
Czas teraznieyszy 

(tempus praesens).

f s  Grammatyki Łacińskiej

L .  P- Egto laudo j a  chw alę. 
T u  laudas ty chw alisz.

Ule laudat on chw ali.
L .  M. Nos laudamus my chwa-

Umy.
V os laudatis wy chw alicie.

L .  p. Lauc/or m nie chwalą. 
Laudaris . albo  are , ciebie  

chwalą.
Lauriatur onego chwalą.
L. M. Laudam ur nas chw alą.

Laudam ini , albo  nor , was 
chw alą.

Laudautur cmych chwalą.Uli  Iaudant oni chwalą.

Czas przeszły niedokonany 
(praeteritum  im perfectuin)

L .  P. Łaudabam  chw aliłem . 
Łau dab a s  chw aliłeś.
Laudabat  ch w a lił.

L .  M. Laudabamus chwaliliśm y  
Laudabatis  chw aliliśc ie .

Laudabar mnie chwalono. 
Laudabaris . albo  are , c ieb ie  

chwalono.
LaudabaŁur onego chwalono. 
Laudabamur n as chwalono. 
La-udabamini, albo  inor, was 

chwalono.
Laudabantur onych chwalono.Laudabant eh w a lili-

Czas przeszły dokonany
(praeteritum  p erfectu m .)

L .  P. L au dav i  pochw aliłem .

Łaudavist i  poch w aliłeś.

Ł au d a y it  p o ch w a lił.

Ł .  M- Laudavim us chwaliliśmy

Laudatus, a, um, sum , albo  
iui,  m nie pochw alono.

Laudatus, es, siebie po ch w a­
lono.

Laudatus est, onego po ch w a­
lono.

Laudati , ae , a .  sutnus , nas
pochwalono,
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j j8 udavistis po ch w a liliśc ie . 
£ou(Javerunt albo  ere, p o ­

c h w a lili .i

Laudati estts, was pochwalano. 
LaJftdati sunt, onych poch w a­

lono.

Czas zaprzeszły
( p raeteritu m  p lus quam  perj'ectum ).

P. L a u d a łe ra m  po ch w a li­
łem by!.

Laudaveras  p o ch w a liłeś  byt. 

J ,audaverat p o ch w a lił był.

Laudatu?, a, um, fueram, mnie 
było pochw alono. 

Laudatus fueras. ciebie było 
pochwalono.

Laudatus fuerat, onego była 
pochw alono.

I j . M. Laudaveramus pochwa- Laudati,  aa, a, fueramus, nas  
liliśm y byli. pochwalono było.

3Laudaveratis p o ch w a liliśc ie  Laudati fueratis w as pochw a- 
byli. | łono było.

L audaro iant  p o ch w a lili byli. .Laudati  fuerant, onych p o -
I chwalono bylot

Czas przyszły niedokonany.
( Futurum primum).

L .  P. L audabo  będę chw alił.

Laudabis  będziesz ch w a lił.

Laudabit  będzie chw alił.

Ł .  M. Łaudabimus będziemy 
chwalili.

Laudab/tis będziecie chw alili. 

Łaudabunt będą ch w a lili.

Laudabor  m nie będą chw a­
lili.

Laudaberis,  albo e r ? , c ieb ie  
będą chw alili.

Laudabitnr, onego będą cliwa- 
leli.

Laudabimur, nas będą ch w a ­
lili.

Laudabimini , albo  nor , w a ł  
będą ch w a lili.

Laudabuntiir  , onych będą 
chw alili.

TR YB ROZKAZUJĄCY.
(m odus im p era th u s .)

L .  P- T u  lauda ty chwal. 
3ile iaudet on niech chw ali.

L .  M. Laudemus chwalm y. 
I.audate chw alcie.
Laudent niech chw alą

L aad are  ciebie niech chwalą, 
Laudet r onego niech chw a- 

lą.
Laudemur nas niech chwa-lą. 
Laudemini was niech chtpalą. 
Laudentur onych niech chwalą

Z n a l e g b n i e i j i .
L .  P. L a a d a to  ch w a lie . 1L  audatior n tech ie cię chwalą.
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Laudafote  chw alcież. jLaudam inor niechże was
I chwalą,

Laudanfco niechże chwalą„ jLaudanfor  niechże ich chwalą

t r y b  z y c z ą c y .
(■modus optaticus.]

Czas teraźnióyszy i przeszły niedokonany,
(Praesens et imperfectun )

I .  F*. Landarem chwaliłby/,
Landares  chwaliłbyś.

L an d aret  chwaliłby.
L» M. L audarem us chwalili. 

byśmy,
L  a n d a r e t i s eh w a lilibyśc ie .

La ud aren t chwaliliby.

Landarer chwalonoby m nie,
Laudareris, a lb  > rere, c/^ipa- 

lonoby cię,
Laudaretur eh - alonoby go.
Laudarentur chwaloncby nas%

Laudarem i ni, a^bo nor, chwa• 
lonoby was.

Laudarentnr c/jwalonoby o-  
nych.

Czas przeszły dokonany. 
(P ra eter itu m  perfectum j

L ,  P. ta rrdaęerim  pochwali 
łem.

L au dave i is  pochwaliłeś.

Laudaver it  pochwalił.

L* M. Laudaverim us pochwa 
liliśmy.

L au dacent is  pochwaliliście. 

Laudaverint pochwalili.

Ldudatus fuerlm pochwałom  
mnie.

Landatus fueris pochwałom  
Cię.

L a u d a m s  fuerit pochwałom  
go

Laudati fuerimus pochwałom  
nas.

Laudati fuentis  pochwałom, 
was.

Laudati fuerint pochwalone
onych .

Czas zaprzeszły, 
(Praeteritum plus quam perfectum.)

L‘ P' pochwal!m ' ^  /iył Laudat:'\ ™
Laudayisses  oby/byt po ch w a lił

było pochwalono. 
^Laudatus fnisses oby cię b\ 

pochwalono,
? Laudatus fnisset oby go 6' 

r  ht r j ■ . pochwalono.
. M. Z,audaviss«niu5 Laudati fmssemas oby nas ■

byli pochwalili. ! <- —  i... -

LatidatriMet oby byt pochwalił

lo  pochwalono.
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r  a u d a v J s s e t i s  abyście pochw a­
lili.

£ , a u d a v i s s e n t  oby pochw alili6

Laudati fuiscetis obv was p o -  
chwalono bvło.

Zaudat i  fuis^ent cby z’c-5 
chw ale no by to.

Czas feraźnieyszy lub przvszły. 
[Praesens vel Futurum.)

P .  Z a u d e m  chwiUłbym , a!  
b o  niech chwalę . 

Z a u d e s  chwaliłbyś1

L a u d e t  chwaliłby.

L a u d e r  mnieby chwalono, a?«
b o  nie. h mnie chwalą. 

Lauderiś,  a  M o  e r e ,  ciebieby  
chwalono.

Latideiur Jegoby chwalono.
Ij. M .  L a u d e r a u s  chwalilibyś- Ł a u d e m u r  nasby chw alono* 

my
Z a u d e t i s  chw alilib)ście .  

L a u d e n t  chwaliliby.

L a u d e m i n i  , c M o  n o r  > 
chwalono.

L a a j d e n t u r  onychby chwalono.

Czas przyszły dokonany. 
[Futurum seamdum.)

I,* P. Landavero pochwalę. 
Laudaveris  pochw alisz .

Z a n d a v ^ r i t  pochwali.
Z .  M. Zaudaverim us p cch w a - 

lemy.
Zaudaverit is  pochw alicie . 
Zaudavsrint pochw alą.

Zaudatus fuero pochwalą  
Zaudalus fueris ciebie p o ­

chw alą.
Zarulatus fuerit ,/ego pochw alą  
Zaudati  fuerimus jtjo-

chwalą ,
Zaudati  fueęitis p och w a lą , 
Zaudati fuerint onych po­

chwalą.

t r y b  b e z o k o l i c z n y
[modus infinitivus.)

Czas teraźnićyszy i przeszły niedokonany.
[Praesens et imperfectum.)

ia n d a r e  chwalić- |Z,audari i y r f i  chwalonym.

Przeszły dokonany,
[Praeteritum perfectum.)

Z andarisse  chwalić była. j/.audatum, am, urn, esse,
iyeflf ó_y/o chwalonym .
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Czas przyszły. 
[Futurum.)

Z-audatarum esse że mam  
Chwalić.

Łaudaturuna iri i e  mam bydi 
chwalonym , albo  laudandiim. 
ain, um, esse.

Imiesłowy osobliwsze.
(Gerundia.)

Zaudandi chw alenia. Z-audan- 
do chwaląc, lamlendum hu 
chw alen iu .

( Supina.)
Zaudatum  n a chwalenie. jZaudaiu  hi chw alen iu .

Imiesłów zwyczayny.
[Participium.)

Czasu ieraźnieyszego [praesentis.)
■ Łacdans chwalący.

Przeszłego (praeteriti.)
jiaudatns pochw alony.

Przyszłego (futuri.)
iaudcturm s, a. um, który m a  IZaudandtis który ma b y d i 

chw alić. | chwalonym .

O CZASACH PRZESZŁYCH I SUPINACH 
PIERW SZEY FORMY.

O. Na aui, aturn, np. 
calco depcę, calcavi, cal- 
catum.

Wyymuią się zaś na­
stępujące:

( i )  Stówa złożone ze stówa 
crepo , jako to: increpo, eon- 
crepo szeiest czynię, maią czas 
przeszły na ui, a Snpinum na 
i'.tum; a discrepo różnie się ma 
dćscrcpaii, discrepatum.

P. Słowa do pierwszej 
formy należące, jak po­
spolicie maią czas prze­
szły i Supinumł

Crepo: n , brzm ię , pęhcrm 
się, crepuip erepitum. ( i )
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(Żabo /e i/?  cabui, •nbitum. ( 2)1 ( 2)  Słowa złożone ze stówa
'  cubo  iedijc są, które się koń-

p o a) d a ję  dedij datusn. Ł(5)

Dorno a , uśmierzam? d o - 
joui, domitum.

jFneco a , zamordowymam  , 
anecai, albo  avi, encctunn.

Frico nr, fricui , albo
ari. frictum, a /óo  a tam.

Juvo a , pomagam? iuvi, i u 
t a m .

Z,avo a, mylę łavj , latam 
lautum, lavutum. (4)

Mico ;z, Isknię się, mieui 
Supiaum nie ma. (5 )

Plico a } składam , ma czas 
przeszły plicui nie używany 
Supiaum plicatum* ( 6j

Poto a, p i ję ,  potavi, 
tum, albo potura.

Seeo a, r om ija m  j 
Jtctuns,

pota-

czą na ubo. a te są pićrwszey 
formy , i maią czas przeszły 
>ua ui, aSupinuni na itum , np . 
accubo , accubu i, aceubiturz. 
Drugie są kończące się na umbo 
np. procum bo, nscumbo, a te są 
trzećiey form y, i maią równie 
iafc tamte czas przeszły na z*/t a 
óupioum  na itum, ale w nich 
głoskę ni odrzucaią, /7/?. 
cumbe, procu b u i , procubitum . 
(ó )  Następujące słowa złażone 
ze słowa ../o, iakoto: sa tisdo  i ę- 
czę,circum do  otaczam,p essu n -  
do depcę, venundo zaprzedaję, 
są pićrwszey formy, i maią czas 
przeszły i Supiaum, iak słowo 
niezłożouc ( sim p lex) ,  np. sa -  
tisdedi, soitisdaturn. insze zaś 
wszystkie słowa złożone ze sło­
wa d o , są trzeciej formy, i  ma­
ją czas przeszły nu didi Supin, 
na ditum , np.addo  dodaię, aef- 
didi, addiium? reddo  oddaję. 
reddidi, redditum .

(4) Słowa złożowo ze słow a' 
/cjKO, /z/?, abluo, pro lu o , e/c\ 
są trzeciey formy, i maią czas 
przeszły na « / ,  Snpinum na 
utum, rip. p ro lu i , proluium .

(5 ) D im ico  walczę, ma czas 
przeszły dimicavi , Supinwn  
dim icatum - Insze zaś złożone 
ze słowa m ico, maią czas prze-

ły tak, iak słowo niezłoźono 
bez Supinum.

(6 ) M ultiplico  ma multipli~ 
cavi, m ultiplicatum : inne zaś 
słowa złożone ze słowa p lico  i 
akiego przyimku, maią czas

przeszły na aui i ui, a supinu u 
na atum  i itum, np. eosplica 
tłómaczę, ex p lica v i , albo ex~ 
plicui exp lica tum - albo «-
citum. W yjąwszy su p lico , 
które ma tylko SKpHc*vi} ę#.,
Iplieutum*
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Sto  n. stoję, steti, statnm. (7) (7} Złożone ze s łowa sto,
Sono n, dzwonię, soduj, so-ma^ą czas przeszły na słiti, 

nitum. Sujiinum stituni, aibo starom,
T o n o  n, grzmię, touni Su- n/r. tnhto  stoję Weille, adati. 

pinum niema. 1 ti, adsutum, albo adsia/um.
Veto  a, zabraniam, vetni,l

vetitum. i

P. Słowu czynno-bur-. O- Matą czas przeszły
ne (commumaj i bierno-'na atus, Supm, na aiurn 
czynne (depcnentia) juktnp. hortor upominam , 
mają czas przeszły i su-Jiorłaius sum. hurtutum, 
pinum? ' j

F O R M A  D R U G A

Grammatyki Łacińskity

Czasowania foremnego.

Na słowa czynne i ni- |Na słowa bierne,* 
jakie. |

TR YB OZN AYMUJACY.kr
( Modus indicaticus. )

Czas teraźnieyszy. 
( 2'empus praezens.)

L .  P. Ego babeo j a  mam . 
Tu łiahes ty masz* 
llie liabet on ma.
Li* ML Nos ha be mas my mamy 
N o s  habetis wy m acie« 
liii haoent oni maią.

Habeojr m ają mnie.
Haber is, albo t*r> m ają c if a 
Ha betu r m ają go.
Habemur m ają nas. 
Habemini, albo nor m ają WQS» 
i labentur m ają onyc/l•

Czas przeszły niedokonany. 
(Fraeteritum imperfectum.)

L .  P .  h a b e b a a i  m iewałem ,_ !
H ib e b a j  m iewałeś. i

Habebat m iewał.
L .  M. habebamus miewaliśmy. 
Habebatis miewaliście.

Habebar miewano mnie. 
i labebaris,  albo arej miewano 

cię
H abebam r miewano go. 
HabeLamur miewano nas. 
Habebamini, albo nor miewa­

no n a r .
Habebaiunr miewano ouych•^ababąnt miewali.
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Czas przeszły dokonany, 
(■Praeteritum perfectum).

lt, Pr Habni miałem* 
Habuisti miałeś*
Habuit miał.
l>. M - Habuimus mieliśmy. 
Habuistis mieliście. 
Habuejruntj alko ęr<s mieli.

Habitus fui miaho mnie* 
Habitus fnisti miano cię . 
Habitus fuit miano go. 
Habiti fuimus mierno nas• 
Habiti fuistis miano was  ̂
Habiti fUfcrunt miano onych.

Czas zaprzeszły,
(Praeteritum plus rjuatn perfectum .)

L. P . Habueram miałem eta- 
wno.

Habueras miale/.
Habuerat miał,
L. M. Habueramus mieli/nyy. 
Habueratis mieli/cie. 
Habuerant mieli.

Habitus fueram miano mnie 
dawno.

Habitus fueras miano cif 
Habitus fuerat onego miano. 
Habiti fueramus nas miano. 
Habiti filera tis tras miano' 
Habiti fuerant onych miano.

Czas przyszły niedokonany,
( Futurum primum).

L. P. Habebo będę miał. 
Habebis bfdziesz miał<

Habebit będzie miał.
L. M. Habebimus bodziemy 

mieli.
Habebitis bfclziecie mieli.

Habebor mnie bfdą mieli'. 
Habeberis, albo ere ciebie bf­

dą mieli.
Habebitur onego bfdą mieli. 
Habebimur nas bfdą mieli.

Habebiffiirfij albo nor was b f­
dą mieli.

Habebuntur onych bfdą mieliHabebunt bfdą mielić

TR Y B  ROZKAZUJĄCY.
[modus imperativus,)

L. P. Habf mtey,
Habeat niech ma.
L. M. Habeamua miiyrny•
Habete mieycie.
Habeant niech mają.

Z n a l e g a n i e m .

Habera niech cif mają, 
Habeatur ni. eh go mają. 
Habeamur niech nas mają» 
Habeansiai niech mają. 
Habeantur niech onych mają

L. P. Habeto miiyie.
L . M. Habetote mieyciei wy. 
Habanto niteh ie mają.

Habefor niechże cif mają. 
Habeminor niechże was mają 
Habentor niechże onych maję. 

a»
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TR Y B  ZYCZĄCY.
(modus optativus.)

Czas teraźnieyszy i przeszły niedokonany. 
(Praesens et impcr/ectum.)

L. P . H a b e r e m  miałbym. 
H a b e r e s  miałbyś.

H a b e r e t  miałby.
L . Al. H a b e r e m  u s  mielibyśmy. 
H a b e r e t i s  m ielibyście.

H a b e r e n t  mieliby

i H a b e r e r  mianoby mnie.
H a  b e r o r i s ,  albo  e r o  mianoby 

ciebie.
H a b e r e t u r  jegob y  miano. 
H a b e r o m u r  mianoby nas. 
H a b e r e m i n i ,  albo  n u r  miana.  

by was.
H a b e r e n t u r  ic/iby m iano.

Przeszły dekowany.
(Praeteritum perfectum.)

L , P. H a b u e r i m  miałbym był.

H a b t i e r i s  m iałbyś był. 
H a b u e r i t  miałby był.
X .  M. H a b u e r i m u s  mielibyśmy 

byli-
H a b u e r i t i s  m ielibyście byli. 
H a b u e r i n t  mieliby byli.

H a  b i t n a  f u e r i m  mianoby mnie 
było.

H a b i t u s  ( u e r i s  mianoby cię. 
H a b i t u s  f u e r i t  mianoby go. 
H a b i t i  1 ' u e r i m n s  mianoby nas;

H a b i t i  f u c r i t i s  m ionoby was. 
H a b i t i  f u e r i n t  mianoby onycb.

Czas za 
( praeteritum plus

przeszły
quam perfectum).

X :  P :  H a b u i s s e m  obym był 
m iał dawno.

H a b u i s s e s  obyś był m iał.

H a b u i s s e t  oby był m iał.

i :  M: H a b u i s s e m u s  obyśmy 
byli mmli*

H a b u i s s e t i s  obyście byli m ieli

H a b u i s s e n t  oby byli mieli,

H a b i t u s  f u i s s o m  oby mnie m it, 
no było dawno.

H a b i t u s  i u i a s e s  oby c i f  było
m iano,

H a b i t u s  f u i s s e t  oby go było 
m iano,

H a b i t i  f u i s s e m u s  oby nas by-% 
ło miano,

H a b i t i  f u i s s e t i s  oby was była 
miano,

H a b i t i  f u i s s e n t  oby onyeh by­
ło m iano,

Czas przyszły i teraźniejszy.
( Futurum et Praesens. )

L . P. H a b e a m  obym m iał ĄHabear oby mnie miano, 
a l b o  niech  mana, \ bo nieth mnie meję\
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j j j b e a s  obyś m iał,

a ,b e it  oby miał-, 
j  - M-. H a b e a m u s  obyśmy mieli, 
f j a b e a t i s  obyście mieli,

J f a b e a n t  oby mieli,

H a b e a t i s ,  albo e a r o  oby c i f  
miano,

H a b e a t u r  oby go  miano, 
H a b e a m u r  oby nas miano, 
H a b e a m i n i ,  albo  n o r  oby wms 

mianu,
H a b e a n t u r  oby ich  miano,

Czas przyszły dokonany. 
[Futurum secundum.)

jry- p. H a b u e r o  j a  będę miał. 
H a b u e r i s  będziesz m iał. 
J t a j m e r i t  będzie m iał.
L. M. H a b u e r i m u s  bfdziemy 

m ieli.
Habueritis bądzietie m ieli. 
Habuerint bfdą mieli.

H a b i t n s  f n e r o  m ię będą mieli. 
H a b i t u s  f u e r i s  c ię  bfdą mieli. 
H a b i t u s  tueiit je g o  bfdą mieli. 
H a b i t i  f u e r i m u s  nas będą mieli

H a b i t !  f n e r i t i a  w a r  bfdą mieli, 
H a b i t i  f u a r i n t  onych bfdą m ieli

TR Y B  BEZOKOTJCZNY.
[modus infinithus.)

Czas teraźnićyszy i przeszły niedokonany. 
[Praescns et imperfectum.)

' i l a b i r e  m ieś było. | [ I a b i t u m  6 s s e  byś było mianym.

Czas przyszły.
[Futurum.)

H a b i t u r u m  e a s e  i e  mam  j m W . J H a b i t u m  i r i ,  albo  h a b e a d u m
j  e s s e  i e  mnie m ają m ieś.

Imiesłowy Osobliwe.
[Gerundia.)

H a b a n d i  m ienia. 
H a b e n d o  m ając. 
I l a b e n d u r a  ku mieniu-

J l a b i t u a i  na mienie<

( Supina.)
( H a b i t u  ku mieniu.



Imiesłowy zwyezayne 
( F articip ia . )

Czasu teraźnieyszego 
[praesenłis łemporis.)

Hlfe«ns mający.
Czasu przeszłego 

( praeteriti.)

$2 Grammatyki Łacińskiej

Habitus, a, una, lniany, mi4 .  
na, m iane•

Czasu przyszłego 
( futuri.)

Hftbiturus, a, um, który ma jHabendus^ da, urn, którego 
m ieć. 1 ma mieć.

O CZASACH PRZESZŁYCH I SUPINACH 
DRUGIEY FORMY.

F. Jak się kończą cza 
sy przyszłe i Supina 
drugiey formy.

Juboo  a , rozkazuję  , i 
iussum.

Rufaeo c z e rw ie n ie ję , rubui. 
supinum niema.

Sorbeo, a , potykam  , sorbui 
albo  sorpsi,  sorptum.

A rceo, a, odstręczam , arcui, 
supinum niema. ( 1 )

D oceo  , a , uczę kogo , docui, 
doctum.

Ja c e o ,  n, lezę, iacui, supinum 
niema.

L u ce o ,  n, świecę, luxi, supi 
num niema.

Misceo, a , m ieszam  , miscui , 
mistum, albo  mixttim.

jyiulceo , a , łagodzę  , mulsi  , 
mulsum, a lb o  ctum.

N occo  , n  , szkodzę  , nocui , 
supinum niema.

O. Na vi i itum, np. 
moneo upominam, mo- 
nui, moniturn. praebeo 
daję, praebui, praebituml

Wyymuią się*

( 1 )  Z łożone ze słowa arceo, 
matą supinum na itum . np.

oerceo  wstrzymuję, coercui, 
coercitum .
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'Taeeo a, milczę, tacui, taci
tum. t ( 2 )

. rdeo >*, g o re ję , arsi, arsum. 
^ u()eo 77, /mięs nr, ausus sum, 

su pin u id niema.
£ andeo 7?, cieszę się , gavisus 

siipinnm niema.
JVX̂ ê°  72> moknę, madui, St i­

pi nu rn niema,
Jflordeo a , kąsam , momordi , 

morsa m.
pendeo 77, wiszę 5 pependi, 

pensum. ( 3)
1’ rarideo /z, o b ia d u ję , prandi, 

pransus sum, pransum. 
Ricie© /?, śm ieję się , risi , ri- 

sum.
gedeo 77, siedzę , sedi; sessnm. 
gpondeo a ,  przy rzekam t spo- 

pondi, sponsum.
S ir  ideo tz, ząrzytam , stridui, 

Supinum niema. (*)
Studeo 72, z/czf -rzf, studui, 

Supinum niema.
Suadeo radzę , suasi, suasum. 
Tondeo a ,  strzygę, totondi, 

tonsum.
Video ar, widzę, vidi, visutn* 
Algeo 77, ziębnę, alsi, supinum 

niema.
£ugeo er, przym nażam , auxi. 

auctum.
Egeo ti, potrzebuję, egui. 
Fr igeo  7?„ ziębnę , frixi, Supi- 

num niema.
Fulgeo połysku ję  się , fulsi, 

supinum niema, 
lndulgeo przepuszczam , in- 

dulsi, indnltum.
Ługeo  77, plą czę , Iinci. luctum. 
Mulgeo a ,  doję, mnisi, 

xi, mulsum, <z/3o ctum. 
Turgeo 77 , odsimam się ani 

czasu przeszłego, ani Supi- 
nutn niema.

Urgeo 77. przynaglam y  ursi, 
Supinum niema.

Cieo a. wzruszamy civi, S u ­
pinum citum.

(2)  Złożone ze słowa taceo} 
niemaią su pinów.

' 5) P rzestroga , Je ż e l i  rł cza­
sach przeszłych* iakich słów 
niezłożonych powtarzać się bę­
dzie ipdna zgłoska (s illa b a )y 
w złożonych się niepowtarza. 
np p en d eo , pependi, depen -  
c/eo, dependiy oprócz nastę­
pujących-, praecurro  poprze­
dzam, repungo  kolę, i złożo­
nych ze słów j/o  stolę, ć/o 
datę, óf&o piię, disco  uczę 
się, które w złożonych słowac-h 
powtarzaię zgłoskę.

(*) S tr id o  skrzypię, jest trżę­
ci ey formy, i ma czas przeszły  
stridiy Supinum niema.
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C a l l e o  « ,  biegły je s t e m , e a l -  
l u i ,  S u p i n u m  n i e m a ,

D e l e o  a, m a if,  d e l o v i ,  d e l e -  

t u m ,
D o l e o  n ,  bolej( ,  d o l u i ,  d o b -

tUBft.
F l s o  n, płaczę, f l e v i ,  f l e t u m
I m p l e o  « ,  napełniam , i m p i e -  

v i ,  i m p l e t u m .  (* )
O l e o  n ,  p a ch n f,  o l u i ,  o l i t u m

(o)
P o l l e o  mo&ny je s t e m ,  n i c  » i e

S i l e o  n, tnilczf, s i l u i ,  S u p i -  

m i m  n i e m a ,
S o l e o  n, zwykłem, s o l i t u a  s u m ,  

s u p i n u m  n i e m a -
V a l « o  n, w a if u kogo, albo 

udrów je s tem , i r a l u i ,  s u p u  

m u s i  n i e m a *

M a n e o  n ,  z o s t a j f , m a n s i ,  n a n -  

s u m .
N e o  ci,  p rzęd f,  n e v i ,  a e t u m
T e n e o  a, trzym am , t e n u i ,  t a n -  

t u m .
Ł i q u e o  u ,  topnie.it , c z a s u  p r z e  

s z ł e g o  i  su p in um - n i e m a .
T o r q u e o  a, kręcę, d ręczę, t o r -  

s i ,  t o r t u m .
A teo  n, schnf,  a r u i ,  s u p i n u m  

n i e m a .
C n r e o  niemam  , c a r u i  ,  s u p i i -  

n u m  n i e m a .  ( )
H a e r e o  Ignf, h a e s i ,  h a e s u m .
T o r r e o  a, p ie i { ,  t o r r u i ,  t o -  

s t u m .
M a e r e o  sm ucę s ię ,  m a e s t u s  

s u m .
C c n s e o  a, ra chu ję,  e e n s u i ,  

e e n s u m .  w )
C a r e o  n ,  strzegę t i f ,  c a v i ,  

t a n t u m .
C o n n i r e o  n, przez szpary pa- 

tr z f ,  n i e  n i e m a .

( ♦ )  L i r :  L i b :  S 9  Ignom ini.
arie sua quemquam doliturunt 
cen seretf

( 4)  T a k  m a i ą  i  i n s z e  z ł o ż o ­
n e ,  np rep leo , exp leo  e tc .

( 5)  S ł o w a  z ł o ż o n e ,  obo/se, 
redo/eo, suboleo , p ero leo , i  
i n s z e  m a i ą c e  p o d o b n e  z n a c z e ­
n i e ,  m a i ą  c z a s  p r z e s z ł y  i  s u ­
p i n u m  i a k  s ł o w o  n i e a ł o ż o n e .

Aboleo  z g ł a d z a m ,  m a  abo- 
levi, abolitum .

A doleo  d o r a s t a m ,  adoł*vi, 
a l b o  adolui , adultum .

E xo leo  w i e t r z e i ę  ,  inoleo  
w z m a g a m  s i ę ,  n i e  s ą  w  u ż y ­
w a n i u .  N a  m i e y s c u  t y c h  l e -  
p i e y  u ż y w a ć  ex o lesco , e x o !e -  
ei, exo letu m , inolesco , ino- 
tui, a l b o  inoleei, inolitum.

(6 ) Z łożone ze słowa ma­
neo, które zgłoski ma  nicod- 
mieniaią maią czas przeszły 
na si  Supinum aa sum, np. 
rem aneo  zo6taie aię, rem ansi 
rtm antum .

( * )  f m i e s ł e w *  c z a s u  p r z y ­
s z ł e g o  u ż y w a  Jueenalis  S a ­
t y r .  6 .  ca rituru s turture ma­
gna.

( 7 )  R ecensitus »& d a w n e g o  
S u p i n u m  p o c h o d z ą c e  i e s t  w  n -  

ż y w a n i u .
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p eryeo n, «"■ ?! ^ r ™ :> Supi-
num niema.

r i a v e o  n, płow ieję, mc. n i e m a ,  
i  ; v e o  n, sin ieję,  n i c  n i e m a .  
j l o v e o  a, ruszam , m o r i ,  m o ­

t a m -
Voveo a, szlubuję, r o t i ,  r o -  

t u m .
j>aveo n, lękam sią, p a n ,  su- 

pinum niema. (8)

P, Słowa bierno-czyn- 
ne (deponentia) drugiej 
formy jak mają, czasy 
przeszłe i Supina?

O. Czas przeszły ma­
ją na itus, a Supinum 
na i tum.

Wyymuią się zaś.
Pateor  w y z n a i ę ,  fa s s u t  sum, 
fassum , reor  m n i e m a m ,  r a -  

lus sum, ratum.
M isereor  iituię się, m iser- 

tus sum, misertum. M edeor 
leczę; niema ani czasu prze­
szłego ani Supinum.

( 8 )  U w ag aŁ  S t ó w a  n i j a k i e  

drugiej formy l e d w i e  n i e  w s z y ­
stkie m a i ą  c z a s  p r i e s a t y  n a  u i ,  

Supinów nicmaią.
Uwaga Ile Wiele iest stóiT 

niiakich, które Supinów n ie - 
roaią, albo teź ieieli io maią* 
nie są W uźywaniuj dobra* 
iednak maią imiesłowy n i  rus% 
np .  cariturus.

F O R M A  T R Z E C I A

Czasowania foremnego.

Na słowa czynne i ni-I Na słowa bierae 
iakie. ]

t r y b  o z n a y m u j ą c y .
( Modus indicałivus. )
Czas teraźniejszy.
[Tempus pras sens.)

P. E g o  Sago j a  czytam , jL eg o r  mnie czytaią ,
T u  l e g i *  ty tzytas*. I L e g e r i s ,  alba  e r a ,  aieii*

| ta ją .



Grammatyki Łacińskiey

Ille Iegit on czyta. Legitur onego czytają.
L . M. Noe legimus my czy-  Leginuir nas czytają, 

tamy.
Voe Jegitis wy czytacie Legimini, albo  nor, was czy, 

ta ją .
Leguntur onych czyta ją.l i i i  l e g n n t  oni czyta ją .

.Czas przeszły niedokonany
' [Fraeteritum imperfeetum.)

I .  P. Legebam czytałem . 
Legebas czytałeś.
Łegebat czytał.
L .  M. Legebamus czytaliśmy. 
Legebatiś czytaliście.

Legebar czytano m if. 
Legebaris albo  are czytano cif 
Legebatur czytano go. 
Legebamur czytano nas. 
Legebamini alba  nor czytana 

was.
Legebamur czytano ich.L e g e b a u t  oni czytali.

Czas przeszły dokonany
[praeteritum perfectum.)

L . P. Legi wyczytałem . (Lectus sum albo  fui, wy ety-
< tano mnie.

Legisti wyczytałeś.
Li git wyczytał.
L . M. Legimus wyczytaliśmy. 
Legistis wyczytaliście. 
Legerunt albo  ere wyczytali.

Lectus es wyczytano c if. 
Lectus est wyczytano go. 
Lecti sutnus wyczytano nas. 
Lecti estis wyczytano was. 
Lecti sunt wyczytano onych.

Czas zaprzeszły.
[praeteritum plus qua/n perfectum.)

L. P. Legeram wyczytałem  
byt.

L e g e r a s  wyczytałeś byt.

L e g e r a t  wyczytał był.

Ł .  M. Legcramus wyczytali­
śmy był i.

L e g e r a t i s  w yczytaliście byli.

L e g e r a n t  wyczytali byli.

Lectus fueram mnie wyczyta- 
no.

Lectus fueras ciebie wyczyta­
no.

Lectus fuerat onego wyczyta­
no.

Lecti fueramus n as wyczyta­
no.

Lecti iueratis was wyczyta­
no.

Lecti fuerant onych wyczy­
tano.

Czas przyszły niedokonany
[futurum primurn.)

I .  P. Legam będę czyta!. (Legar będą mnie czytali.
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Leges będziesz czyta ł.

j^̂ get będzie czytał, 
r Hi. Legemus będziemy Czy 

tali.
Legetis będziecie czytali.

Ł e g c n t  będą czytali.

T R Y B  ROZKAZUJĄCY
{modus imperalhus'.)

Łegeris ,  albo Sie, będą c if  
czytali.

Legetur będą go czytali. 
Legem ur będą n as czytali,

Legemini, albo  nor, będąi was 
cz yta li.

Legentur będą cnych czytali.

I .  P. Lego czytay.
Legat niech  czyta.

M. Legamus czytay my 
Legi te czytaycie.
Legant n iech  czytają.

Z n a l e g a n i e m .

Legere niech  c if  czyta ją . 
Legatur niech  go  czyta ją . 
Legam ur n iech  n as czytają. 
Legam ini niech  was czytają . 
Legantur niech  onych czytają.

L. P . Legito  czytayie.
L. M. Leg ito te  czytayciei.

Legunto niechże o n i czytają.

Legitor  niechże c if  cz yta ją . 
Legiminor niechże was czy- 

ta ją .
Leg ud tor  niechże onyeh czy­

ta ją .

T R Y B  Z Y C Z Ą C Y .
(modus optatims.)

Czas teraźnieyszy i przeszły niedokonany.
.•___ , .Fraesens et imperfectum.)

L. P. L eg  erem czytałbym. 
Legeres czytałbyś,

Legeret czytałby .
L. M. Leeerem u? czytaliby­

śmy.
Begeretis czytalibyście.

L e g e re r  czytancby m nie. 
Legereris ,  albo  ere, czytano .  

by c if .
Legeretur czytanoby go. 
Legerem ur czytahoby nas'.

Legeremini, albo  nor,  c ty ta -  
noby was.

Legerentur czytanoby ich .

Czas przeszły dokonany
(praeteritum perfectum.)

Lectus fuerim oby m nie wy­
czytano.

Lectua fuerj'3 oby c i tę wyczy­
tano.

* e c t n s  f n s n t  aby go w yczyta-

Legerent czytaliby.

L , P  Legerim  obym wyczytał. 

Legeris obyś wyczytał.

L t g e r i t  oby wyczytał-
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X .  M . Legerim us obyśmy *eji-'L»cti fuenraus aby n as wy.
czytali.

L e ^ i i u s  obyście wyczytał.. 

L e g 6 r ia t  oby wyczytali.

czytano.
Lei u lui iiUa oby was wyczyn­

iano.
Lecti fuerint oby orty eh ipy\ 

czytano •

Czas zaprzes/ły. 
(praeteritum plus quaui perfectum

L . P . Legis-em  obym byt wy­
czytał daw no.

Legisses  ć )7 wyczytał.

L eg isse l  oóy £)/  wyczytał.

-.Lecius łu m e ra  oby m nie był#' 
wyczytano dawno.

L e ttu s  laiases o&y c if  był*  
wyczytano.

Lectue Lmstit było wy*
czytano.

L .  M. Legissemus obyśmy by­
li  wyczytali.

Legissetis  obyście byli wyczy­
ta li.

Ltgiaaout oby byli wyczytali.

Lecti  iuissemus oby n as by tę 
| wyczytano.
Lecti  iuissetis o by was był o 

wyczytano .
Lecti lu is .ent oby było ich 

wyczytano.

Czas przyszły i teraźnieyszy. 
( Futurum et Praesens. )

X .  P .  Legam  obym czytał, 
albo m ech czytam.

L e g a s  obyś czytał.

L e g a t  oby czytał.
X .  M. Legainu i  obyśmy czytali. 
L ega lis  obyście czytali.

L e g a u t  oby czytali.

Legar oby m nie czytano, alb* 
niech  m nie czytają. 

Legans, albo  are , oby c if  
czytano.

Legatur oby go czytano. 
Legamur oby n a s^ zyta n o  

ii-łCgamini, a ,bo nor7 oby czas
I czytano.
Legantur oby onych czytano.

Czas przyszły dokonany. 
(Futurum secundum.)

X, P  Legero »  czytam. 
Legeris uyczyiatz.
Legei it wyczyta.
X. M. L e g e r i r o u s  wyczytamy. 
L  u e r i n s  wyczytacie.
Legermt wyczytają-

Lertns fusro wyczytają mniet
Lncuis 1'ieris wyczytają cif. 
Lectin ltu-,-.l wyc-ytoją go. 
Lecti tu- t ..... ui. wyczytają nas. 
Lecti lueriti.s u c»y fet_ę was. 
Lecti futiiiU wyczytają ic/t,
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TR YB BEZOKOLICZNY.
[modus infiniiivus.)

Czas teraźnieyszy i przeszły niedokonany.
(Praescns et imperfectum.)

legere czytać. b - .J i  czytanym.
Czas przeszły dokonany.
(Praeteritum perfectum).'

Legissa wyczytać by to. [L e c tu n  es.se by d i  była wy czy-
j lanym .

Czas przyszły.
[Futurum.)

Tjfcłiirum esse de mam  c*y-|Lectum  iri ze mnie m a ją  czy-
| tac. albo  legendurn. esł>e*

Imiesłowy osobliwe.
[Gerundia.)

JjOgen/lI czytania.
Legendo czytając .
Legendum na czytanie.

( Supina.)
J^ectum na czytanie . Jf-ertu hu czytaniu*

Imiesłów zwyczayny.
( Partia'pi a ■ )

Czasu teraźniejszego 
[praesentis temporis.)

Lcgens, entis. ezyt-jin.c\.
Czasu przeszłego 

( praeteriti.)
jLer ius .  a, nm, czytany, na, ne.

Czasu przyszłego 
[futur i . )

I.ecturus, a, um co ma czytać jLegendas, a, urn. co ma oyaz
j czytanym.

O CZASACH PRZESZŁYCH I SUFINAC1I 
TRZECIEY FORMY.

P. Jak maią szusy] O. Nie iednakoyyo ma-
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przeszłe i supina sł o wali a, gd y i  nie iednakotyj
trzeciej formy? maią zakończenie.

Kończące się na bo.
Bibo a. p i i f , bibi bibitum. 
G lubo n, łu pię, g iujbi Supi 

num niema.
L am bo a . liżę, lambi, Supi-  

num niema.
Nubo a , zen ie  się, nupsi ,  im -  

ptum.
Scabo n, d ra p ię , scabi S u p i­

li u ni niema.
Scr ibo  cis p isz ę , scripsi ,. scri- 

ptum.
Dico a . mówię, dixi, dictum. 
Ico  a. uderzam , ici, ictum. 
Parco n, przepuszczam , pe~ 
perci albo  parsi, parsum, ci- 

tum.
Vinco  a . zwyciężam , v.ici vi- 

c tu m .
Compesco a. ham uię, compe- 
scui supinum niema. 
Concupisco a. żądam , concu- 

pivi concupitum. 
Conqujn isco n, schylam  się, 
conquexi.  Supinum niema. 
Coalesco n. wzrastam , coalui 

coalitum
Cre$co n• rosnę , creyi, cre- 

tmm
Resipisco /i, p o p ra w ia m ,^się.

resipui snpuium niema. 
Disco n* uczę się , didici Su- 
pinum niema*
Dispesco n. ro zp ra sza m , di- 

spcrcui supinum niema. 
Nosco a . znam. novi notum.

r (1)l  osco a. proszę, poposci S u -
piuum niema.

Quiesoo n. odpoczywam , 
quiovi, quietuin.

Senesco n. starzeig sis, senni 
Supinum niema.

Tabesco n. schnę, tabui S u ­
pinum niema. (2^

( 1 )  Złożone ze słowa na. 
SCO czas przeszły  maią na ovi 
a Sup. na itum  np cognosco  po 
znaię, cognoci cognitum . Wy­
jąw szy  ignosęo  wybaczam, di. 
gnosco  rozeznaię, które nis- 
maią Supinów.

(2)  S ło w a  znaczące zaczęcie
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Accendo a . z apalam , ac.cen- 
c!i, acceimirn. ( 3 )

Cado ri. upadam  cefcidi, ca- 
sum.

Caedo a. bilę, caecidi, caesuni
r4)

Cedo n. ustępuię cessr, ces- 
s u m.

Claudo a. zamykam, elausi, 
ciausum.

Cudo ar. cud?, cusum.
Divido ar. rozdzielam , divisi, 

(livi&um

ialciey rzeczy (in ch o a f iva)  
kończące się na >sco niemaią 
ani czasu przeszłego ani supi­
num, wy jąwszy te, które ma­
ją  od stów pochodzenie, iako 
to: ca/etco  od ca le  o, fr ig e -  
co od fr ig e o , te mogą mied 

czas przeszły i Sn pin urn po­
dobne do tych słów od których 
pochodzą np. calesco , c a lu i , 
fr ig esco  f r i x i .

( 3 j  sr owa kończące się na 
c/o, powszechnie maią czas 
przeszty na d i  a Supinum na 
sum.

(4 ) Złożone ze słowa caed0  
inopowtarzaią w czasach prze­
szłych zgłoski, i maią ie na 
id i  a Supinum na isutn np* 
occido  zabi iam , occtdŁ 
c i sum*

Exp!odo ar- wy strzel mi- ex- 
plosi, exp!osum.

Ficło n • w ierze , fidi albo  fi- 
sus sum Supinum niema.

Findo ar. szczepem , fidi, fi- 
sum.

Fundo a . leię, fndi fusum
L aedo  a . obrażam , laesi lae*

snm. ( 5)
Lu do  /z. ;g ra m , lz/si lusum. 
Pendo a '  wa-żę pependi pen­

sum •
Plando n„ klaskam  rękoma, 

plausi, plausum.
R ado  ar. golę, rasi, rasum. 
R odo  a. gryzę, rosi,  rosum 
Rudo n . iak o sio ł ryczę, rudi 
Supinum niema.
Sido  sadowię się, sidi (w  zło­

żonych sedi) Sup. niema. 
Scindo ar. kraię, scidi, sum (6)

Strido n. skrzypię, stridi, S u ­
pinum niema*

( 5) Złożone maią na si, 
sum, np . a llid o  uderzam, a l• 
l is i , allisum .

(6) Scando  miało przed tym 
s c a n d i , sca n su m , złożone

Imaią na d l, /z/?. ascen •
cfo wstępuję, ascen di, a scen - 
sum.
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Tenclo *. natężam , tetend: . 

ten-um albo  tum.
T r u d o  a. trącani, trtisi trn- 

sum. '
Turnio a. tłukę, tutudi tusum 

albo  tun-uin
Y ad o  n. idę nic niema (7)

Affligo et. trapię  afflixi affli- 
ctum. (8) —-

Ago a. czynię, egt, actum.
Ambigo n . wątpię, nie niema
Cogo a. prtyrnuszm , coegi, 

coactuml
Ango a. dręczę, an.ri Supi- 

num ni* ma.
Clango 72 • trąbię, olanzi Snp. 

niema.
Dego 77. z o fta ię , degi Supin. 

niema.
Frango a . łam ię fregi fra- 

ctum
Leg.o a. zbieram , czytam , ie 

gi lectum. (9)
Mergo a . zanurzam , mersi

mffrsum.
Mingo 77. m oczę się , minxi 

mi netu rn.
Pango szczepię , pepigi

panxi. panctum pa-
ctum. ( JO)

Prodigo  77. utrącam  prodegi, 
prodactum.

Pungo a . Ao/f, pupugi. pun- 
ctum. C1 1 )

Satago 77, usiłuję, n»c niema.
Spargo  a. rozrzucam , sparsi 

sparsnm. ( 12)
Sugo n. ssę, suxi Sup. nietna
T ango  a. dotykamy tetijfi, ta- 

ęl um.
Tergo  a. wycieram , tern, ter- 

su m.
Yergo  77. nakłaniam  się, nic

niema*

Orammatyki Łacińskiej

(7)  Złożone ze słowa errat, 
oiaią czas przeszły na si' Su- 
pinum na sum np. ei-ac/o 
wychodzę, eueisi eeasum.

(8) Tak i insze kończące 
się na go  lub gvo maią czaj 
przeszły na x i.  Supinum na 
ctum np. e.rtingco tego.

T e  trzy słowa pingo  nulu. 
ię, f in g o  lepię, stringo  ści. 
,kam w czasie przeszłym i 
w Supinum n odrzucają np, 
pingo, p i x i  p ictu m . e tc .

(c,) Słowo złożone tak ma­
łą czas przeszły i Supinum 
iak słowo niezłoźone,wyjąwszy 
negligo  zaniedbywani, in te lli-  
go rozumiem, d  iligo  kocham 
które maią na e x i.  ectum . 
np. nagteoci, neglectum . etc,

(10) Złożone ze słowa pango  
marą czas przeszły na egi. Su- 
pinum aetum , np. com pingo  
spalam, com pegi com pactum .

(11) Złożone maią na cci, 
ctum  wyiąwszy repu n g o  re - 
pupugi.

(12) Złożone maią na ersi 
e rs tm n p  conspergo consper- 
s i, conspersum .
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g-r,\o  «• c“ łSn(> tra-
otui»-

V e h ° a ' n ,c B ie a a ,
fajo ci' mówię, nic n tętna. 
Ąllicio a. nęcę, wabię, allexi 

allectunsi ( ió ) 0 5 ) Tafc i insze złożone z 
dawnego słowa lacio  n p% H- 
Il id o , i l le x i  itlecrum , W y ią -  
WRzy ehcio  wzbudzam, eli+  
cu i, tlic i(u m x

( i 4) T ak  i insze złożone z* 
•słowa spacio  npx resp ic io  re~ 

c ti-ispexiy respectum .

Jispiclo n, poglądam , a?pexi, ‘
a&pectum, ( ł 4)

Ca pi o a - chwytam cep i
ptum  ̂ 0 5 ) | ( i 5 16 17) W dow ach  z/ożo«

Cupio a' ż ą d a l i  cupivi, cu-jnycJi z capio, fa c io , ia c io , 
pitum. pupinum odmienia się na e,

Facio a . czynią, feci factuan. n p % in f il io  infectum , incip io
(16)

foriio a . kopię , lodi fossum 
Fugio n. uciekam, fugi, fugi- 

tuaa.
Jacio a. rzucam, ieci iactum 

Ci)
lJario a . rodzę, peperi, par. 

luna. (18 )

Kapio a. wydzieram, rapui ra 
ptum. ( 19 )

Quatio a, tłukę nic niema.
(20)

Sapio a smakuię, sapui albo 
ivi Supinum niema.

Alo a . żywię, alui, alitum a l­
bo altum.

Antecello n. przew yższam , 
antecellui Sup. niema.

Colo o. czczę. colui cultum
Consulo er, rodzę consului,  

consuitum,
Excello  72, celuię , e^rccllui Su^ 

pin urn niema.
Folio a. omyłam, fefełli fal-

ineeptum, proisio  proiectum

OS) Złożeń# ze słowa /?«»* 
rio cz wartcy lor my i ma-
ią czas przeszły na ui Supi- 
nam na erturn n p , apsrio , 
ape.rui, apertum . Wyiąwszy 
comperio, reperio, które ma­
ją comperi, reperi, comper» 
tum, repertum

(19) Złożone Sup nz/rn ma- 
ą na eptum np , eripio wy­

rywam, eripui, ereptum,
(20) Złożone maią na 
cussum np . concutio eon-

cussi ęoncussurrii
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Mało n. wolf, maluj, Supinum: 
niema.

Molo a. m ielf, molui moli- 
rnm

N o lo  niechcę, nolui,  Supi- 
num niema.

Occulo a. ukrywam, oiicului, 
occultum.

Pello  a. pędzę  pepuli  pulsum
Percsl lo  a. przerażam , perculi  

perpulsurn.
Praecello n. przodkuię, prae- 

cellui, Supinum niema.
Psallo  n, śpiewam , psaili, Su- 

pinum niema.
T e l lu  a. znoszę, augtuli, su. 

blalum,
V e l !o  a, wyrywam, rell i  yul* 

sum.
V o lo  n. c h c f  yolui Supinum 

niema.
Como a. stro ię, compsi, com- 

ptum.
D em o a. uymuię, dempsi, dem- 

p t u m ,
E m o  a. hupuif. emi emptum,
tremo n. wzdycham , gemui, 

gemitum,
Prem o  a. wyciskam, pressi, 

pressum. f
Pro m o  a. wydaię, prompsi) 

promptum.
Sum o a. biorę, eumpsi, sum- 

ptum.
T re m o  n. drze  tretnui, gup. 

niema.
V o m o  a. wyrzucam, vomi voa 

mitum.
Cano a, śpiewam eecini ean- 

tum, ( 2 1 )

Cerno a. widzę, nic niema.
(22)

Coutemno a. ga rd zę, comtem- 
psi ptum,

Cigno a , rodzę, genui, geni- 
tum.

(at) Złożone ze słowa 'Sa­
no maią czas przeszły na ui 
Sup, na antum np, concino 
concinui, concentum ,

(22) Złożone ze słowa cer- 
no maią czas przeszły na evi 
Supinum na etum np, decer- 
no decreci, decretum ,

Ale cerno  kiedy znaczy dzie-



t u m ,
S i  no u<. pozwalam, s i v i ,  s i t u m *  
g p e r n o  a .  pogardzam > s p r e v i ,  

s p r e t u m .
g t c r u o  €i» ścielę, s t r a v i ,  s t r a *  

t u m .
C a r p o  urywam, © a r p s i ,  c a r -  

p t u m .
p . « p o  /2. czołgam  się} r e p s i ,  

r e p t u m  ,
S c a l p o  a .  drapię, s c a l p s i ,  s c a l -

ptum.
ScuJpo « .  rysuję, sculpsi, »cul~ 

ptum.
S t r c p o  <2, trzaskam , s t r e p u i ,  

strepitum.
C o q u o  <3. w arzę , co jc i ,  c o c t u m .  
L i m j u o  a .  opuszczam , i i q u i ,  

S u p i n u m  n i e m a .  ( 23)  
C u r r o  n» biegnę, c u c u r r i ,  c u r -  

s u m ,
F e r o  a .  n iosę , t u l i ,  l a  t u m .  
G e r o  robią, g e s s i ,  g e s t u m .  
( ^ u a e r o  o .  szukam, q u a e s i v i ,  

q u a « s i t u m ,

S e r o  a .  « e / f ,  s e r ] ,  s a t u m .  ( 2 4)  
'1 e r o  o .  t r i y j ,  t r i t u m .
U r o  <2. u s s i ,  u s t u m .
V e r r o  « .  um iatam , v e r r i ,  r e r -  

s u m .

A c c e r s o  przyzywam, a c c e r -  
s m ,  a c c e r s i t u m .

A r c e s s o  « .  przyw0g^^  a r c e s s i -

vi, arcessitum^
C a p e s s o  a . biorę, c a p e s s i r i ,  c a -  

p e s s i t u i n ,

F a c e s s o  a .  spraw ujf,  f a c e s s i -
v j , s i ,  f a c e s s i  t u m .  

I n c e s s o  « .  p Tześladuje, i n c e s -
s i ,  s u p i n u m  n i e m a .  

L a c e s s o  a. drażnię, l a c e s s i v i ,
l a c e s s i t u m .

P i n s o  a. p itkę,  p i n s u i ,  p i n -  
s u m ,  albo  s t u m .

Q u a e s o  n, proszę, n i c  n i e m a .

testament* crevi, haereditm -  
tema

( 25)  Z ł o  Łon* m a ł ą ,  Hqui, U* 
ctum , npt relittęuo) reliquit 
relictum *

‘” ( 24)  Z w o ż o n e  2 e  s ł o w a  seró * 
k t ó r e  z n a c z ą  z a s i e w a n i e *  m a  ą  
c z a s  p r z e s z ł y  n a  et '/ ,  S u p i n u m  
n a  itum, n p . conservo  z a s i e ­
w a m ,  consevi, consitum .

K t ó r e  z a ś  n i e  z n a c z ą  z a s i e ­
w a n i a *  m a i ą  c z a s  p r z e s z ł y  n a  
u i, S u p i n u m  n a  ertum , tup. 
con sero  p o t y k a m  s i ę ,  corise ■- 
ru i , conserłum .

N o t a :  Obsero  z a m y k a m *
.yero odmykam, są p i e r w s z y  
fo rm y nie tr z epicy

j4

Część II. o częściach mowy. io5'

J^ieo mażę, lini> Uri, levi,idsiczę, m a  czas przeszły  c r e -  
litum.  ̂ vi Supinumt cretum , npt, esc

pono «» kładę , posui, posi-
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Miso a , naw iedzam , visi? vi~ 
sum.

Fiecto  a, zginam , flexi, fle- 
xum.

Meto <2, i/2e, messui, messa ni,
Mitto a. p o sy ła m , misi, mis- 

sum.
Stfecto a. wiąże, nexi ,

xui,  nexurn.
Pecto  a .  czeszę, pexi, £z/£c 

xui,  pexum.
Pęto  a .  p ro sz ę , petivi, pet i­

tu m.
Sisto  « ,  zastanaw iam  się, ste- 

ti, Supiuum niema. (26)
Sterto  n. g n iję ,  steitui , Supi-  

num niema.
Y e r to  a , verti, ver-

sum.
I n n u o  /i. pozw alam , annui,  

Supiuum niema. (26)
L i r u o  a. rozwalam , dirui, di- 

r u tu m , ( 2 7 )
R u o  n. upadam , rui,  rutum.
Spuo n. p lu ję , spui, sputuni.
lugrilo  n. n a stęp u ję , ingrui, 

supiuum niema.
Luci a. przyp ła ca m , lui, su­

piuum niema.
Metuo a. lękam się, metui, 

supinum niema.
Struo  a .  buduję, strusi,  stru- 

ctum.
polluo  a. kalam , poliui, po l-  

iutum. x
Solvo  a, p łacę, colvi, solutum.
Vivo n, żyję, v x i ,  vietum
V olvo  a . taczam , volvi, volu- 

tum«
T e x o  a . tkam, texui, textuin.

( 25) Zwożone ze stówa sisto  
maią czas przeszty na stiti, 
Supiuum na stiłu m , n p . resu  
sto  sprzeciwiam s i j ,  r e s t i/ i , 
restitum .

(26J T a k  i inne podobne, n p 0 
irmuo, abnuo, rertuo.
^27) Twk. i inne złożone, npó 
eruo, cerruo , etc0

P. Słowa czynno-bierne j^cornnmma), i bier­
no czynne (deponentia),. iak maiączas przeszły?

O. Adispicor dosrępuię, eptus; amplector 
obeymuię, sciskam, exus; commniseor zmyślam,
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gjjfus, eocpergiscor. ocucam się, erperrectus, di- 
vertor wstępuię, niema czasą przeszłego, fru-  
0r używam, itus, fungor spramiię, ctus, gre- 
j/or chodzę, essus, irascor gniewam się, zra- 
tus: labor upadam, psus, liquor topnieię, nie- 
jua czasu przeszłego, loquor mówię, cutus, mo- 
rior umieram, tuus, nanciscor dostaię, nactus, 
nascor rodzę się, atus, n/for wspieram się, 

albo a:zzs, obliviscor zapominam, litus, orior 
•wschodzę, ortus. paciscor umawiam się, pa-  

patior cierpię, assus, proficiscor wyieź- 
dźam, fectus, pascor iadam, stus queror żalę się, 
ęuestus, reminiscor przypominam niema czasu 
przeszłego, ringor gryzę, się, niema czasu prze­
szłego, scquor naśladuję, cutuŝ  vescor pożywam, 
niema czasu przeszłego, ulciscor mszczę się, 
ullus, utot używam, usus.

F O R M A  C Z W A R T A .

Część II. o cęzściach mowy.

Czasowania foremnego.

Na słowa czynne i ni-j Na słowa bierne, 
jakie.

TRYB OZNAYMUJĄCY
(modus indicatwus).
Czas teraznieyszy

(tempus praesens).
L I  V . Ego  audio j a  s ły sz ę . 
T u  audis ty słyszysz.
Ule audit on słyszy .
Z .  Al. Nos audi mus my sły- 

szemy.
Y o s  auditis wy słyszycie.

Audior słyszą m nie,
Audiris, albo  ire słyszą cię 
Auditur słyszą go. 
A udim ur słyszą nas*

Audimini: albc nor słyszą was.
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liii audiunł oni słyszą. |Audiuntur słyszą onych»

Czas przeszły niedokonany 
(praeteritum im perfectum ).

jAudiehar słyszano mnie. 
Audiebaris, albo are, słyszą 

no cif.
Audieba tur słyszano go. 
Audiebamur słyszano nas. 
Audiebamini, alb& nor słysza­

no w as.

Ł . P. Audiebam słyszałem . 
Audiebas słyszałeś.

Audiebant słyszał.
L . M. Audieba mus słyszeliśmy. 
Audiebatis słyszeliście*

Audiebant słyszeli.

Czas przesz
[Praeteritum perfectum)

Audieba ił tur słyszano onychy

y dokonany.

L . P . Audivi usłyszałem  
Audivisti usłyszałeś.
Audlvit usłyszał.
JL. M. Audivimus usłyszeliśmy. 
Audiyijstis usłyszeliście. 
Audiverunt <Tłbo ere, usłyszeli.

P
Auditus fu i r/slyszano mnie. 
x\uditus fuisii u słyszano cif. 
Auditus fjiit usłyszano go. 
Auditi fnimus usłyszano nas. 
.Auditi fuistis usłyszano 
Auditi fuerunt albo ere usły 

sza no onych.
Czas zaprzeszły. 

[praeteritum plus quam perfectum.'’
Z*. P. Audiveram usłyszałem  

był.
Audiv«ras usłyszałeś był. 
£udiverat usłyszał był.
£ ,  M. Audiveramus uszysze- 

liśmy byli
Andiveratis usłyszeliście byli. 
Audiverant usłyszeli byli.

Auditus fueram usłyszano mmt 
było.

Auditus fueras usłyszano cię: 
Auditus fuerat usłyszano go. 
Auditi fueramus us łyszano nat

Auditi fueratis usłyszano was, 
Auditi fuerant usłyszano onych

Czas przyszły niedokonany 
(futurum primum.)

Ł . P . Audiam będę słyszał,
Audies będziesz słyszał.

Audiet będzie słyszał.
Zi. M. Audiemtis będziemy 

słyszeli.
Audietis będziecie słyszeli. 

Abdient będą słyszeli.

Audiar mnie będą słyszeli. 
Audieris, albo ere, ciebie 6ę~ 

dą słyszeli.
Audietur iego będą słyszeli, 
Audiemur nas będą słyszelii

Audiemini, albo  nor, was 
dą słyszeli.

Audientur onych będą słyszeli.



Część II. 0 częściach mowy.

TRYB ROZKAZUJĄCY.
(modus imperativus.y

£  P. Audi słysz.
Audiat niech o n .  słyszy. 
^  M- A ud*amus słyszmy. 
Ąudite słyszcie.- 
^udiant niech słyszą.

AudJrc niech cię usłyszą. 
Audiatur niec i ęo usłyszą.* 
y4udian?nr niech nas usłyszą. 
Audiarnini niech \yas usłyszą, 

mudiantur niech onyęh usły- 
|

Z n a l e g a n i e m .
.duditor n ie+hie cię słuchaią . 
Audiaminor niechże was słu- 

■ chaią.
yjudiunto niechże, oni słuchaim A n dium ot niechże onyeh stu -

p. j4udito słuchayze.
£  Tkf. i4uditote słuc/iayciez

■ hciią.
TR YB ZYCZĄCY.

(moc/zzs optatims.)
Czas terpznieys7.y i przeszły niedokonany. 

(Praesens et imperfectum.)
L. P. Audirem słyszałbym. j4udi*rer słyszanoby mnie.
^udires słyszałbyś.

^iidiret słyszałby.
Zj. /W. i4ndiremus słyszelibyśmy 
^udiretis  słyszelibyście

,4 udirent słyszeliby.

idudireris, <2/<6<?, rere, słysza­
noby cię.

i4udiretur słyszanoby go. 
v3udiremur słyszanoby nas. 
j.4udiremini, albo nor, słyszą- 
I uoóy
jzJudirentur słyszanoby onych.

L~ P .  ^udiverim 
sza\.

yladiv«ris  obyś usłyszał

i^udirerit oby usłyszał.

Ł ' M. y4udimerimus obyśmy 
usłyszeft.

^4udiveritis obyście ustyszelć. 

^udiyer int  oby usłyszeli,

zluditus fuerim oby mnie li­
sty sza no.

/4uditus fucris oby cię us\y- 
szano.

i4uditus fuerit oby go usłyszą*
no.

iaditi fuerimus oby nas usły­
szano.

/luditi fueritis oby was usły­
szano.

./łuditi fuerint oby onych U? 
słyszano*

Przesyły dokonany.' 
(Praeteritum perfectum.)

obym usty-
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Czas zaprzeszły
( praeteritum plus ąuatn perfectum').

L>. P . /ludmssetn abym był 
usłyszał.

jSudivisses oby/ by\ usłysza ł.

/Lidiyisset oby byt usłyszał.

L . Af. y4udiyjs*en:ius obyśm\ 
byli usłyszeli,

i4adivissełis obyście byli usły­
szeli.

^•iidiyissent: oby byli usłyszeli.

/iuditus8fui«sem obym był usłyk 
szans .

^jadltus faisses oby i  był usly* 
szany.

Auditu* fuisset oby był usłym 
szany.

/luditi fuissemus oby nas by, 
ło usłyszano.

^luditi fnissetis oby was byłę 
usłyszano.

i4uditi fuissent oby ioh było 
usłyszano .

Czas przyszły i teraźnieyszy. 
( Futurum et Praesens. )

JL> P . jłurKam obym 
albo niech słyszę* 

z^udias obyś słyszał.

i4udiat oby słysza ł,
L . Af. ^udiam us obyśmy sły- 

szeli.
.dudiatis obyście słyszeli. 

4 udiant oby słyszeli.

/ludiar oby m nie słyszan o , al­
bo niech  m nie słuchaią. 

^udiaris,  alb o  are, oby ciebie 
słyszan o .

/4ii(liatur oby go słyszano. 
^udiam ur oby n as słyszano*

^udiamini,  albo  nor, oby was 
słyszan o .

^udiantur oby onych słyszan o .

Czas przyszły dokonany. 
[Futurum secundum.)

Ł . P. ^n d ivero  usłyszę* 
y3udiveris usłyszysz.
4̂udJverit usłyszy.

L .  Al. 4̂»diverinius usłyszemy. 
^udiycr it is  usłyszycie„ 
ududiyerint usłyszą.

/fuditus fuero m nie usłyszą , 
/łuditus fueris c ieb ie  usłyszę. 
/luditus fuerit je g o  usłyszą . 
/Juditi fuerimus nas usłyszą , 
^uditi  fueritis was usłyszą, 
/luditi fnerint onych usłyszą<

TR Y B  BEZOKOLICZNY 
[modus infinitivus.)

Czas teraźnieyszy i przeszły niedokonany. 
(.Praesens et imperfectum.)

^ u d ire  słyszeć. j / ludk i  byd ź  słyszanym .
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Czas przeszły dokonany
{praeteritum perfectum.)

4udivisse usłyszeć byio. JAuditurn l'ms3e być było us/y~
j szanym ,

Cz as przyszły.
{Futurum.)

esse ze mam sły  (Auditum iri zt mam b y d i słu-  
szeć» | chany.

Imiesłowy osobliwe.
(Gerundia.)

Attdiendi słyszen ia .
Audiendo słf-sząc. j
Audiendum ku słyszeniu. |

( Supina.)
Auditem na słysza n ie . (Auditu ku słyszeniu.

Imiesłów zwyczajny.
( Farticipia .)

Czasu teraźnieyszego 
(praesentis temporis.)

Audiens słyszący. !
Czasu przeszłego 

[praeteriti.)
|Auditu», a, ant, słyszanyw

Czasu przyszłego 
(futur i .)

Auditurus, a, um, który m a\ Audiendus, a, urn, który m a 
słyszeć. J być słyszanym .

Część III. o częściach mowy.

O CZASACH PRZESZŁYCH I SUPINACII 
CZW AR TEY FORMY.

P. Sł°wa do czwarteyl O. Na ivi, ilum, np. 
formy należące jak ma-do, civi, citum, oprócz
ją czas przeszły i Supi- nastepującyeh.
nu ml
A p e n o  a. otwieram , 

ap er fc an a

aperui, W y y m n i ą
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Amicio a , odziewam , amicivi, 
amictum,

F a rc io  a , nadziew am , farsi, 
fartum.

E su rio  n. łaknę, esuriri ,  Su-  
pinum niema. ( i )

F e r io  a . b iję ,  nic niema,,
Fu lc io  a, podpieram , fulsi 

fultum.
H aurio  a. czerpam , / hauii 

haustom.
Salio  a. skaczę, saliyi, albo

salii, saltum. (2) (2)  Złożone ze s łowa salio

{ 1 )  S łow a  znaczące myślenij 
z pragnieniem lakiey rzreC2v 
(M editativa.) niemaią czasj 
przeszłego ani Supiuutn 
S c rip tu rio , chce mi się pisać

Sancio  a , stanowię, aanxi 
sanctum, albo  sancitum. 

Sarc io  a. wszywam, sarsi, sar- 
tum.

Sencio  a, czuję, sensi, sensum 
Sepelio a. pogrzebiam , sepe- 

iivi, sepultum.
Sepio  a, grodzę, sepii,  se- 

ptura.
Singultio n. tkam, singultivi 

s ingultum.
Venio n. przychodzę, yeni, 

yentum.
V in c io  a .  wicęzę, y in ii ,  vin 

cłum.
P, Słowa czynno-bier­

ne (communia) i bierno 
czynne ( deponentia ) do 
ezwartey formy należą­
ce, jak maią czas prze­
szły i Supmum?
£ x p e r io r  dozn aję , eipertus 

sum, expertum.
Motior m ierzę, mensus, mm, 

menium 
O rdior  poczynam , orsus sum, 

orsum.
O pperior  czekam , oppertus 

sum, oppertum.

maią czas przeszły  na ivi, alb* 
ui, a Supm um  na ultum, np, 
P ro silio  wypadam, prosilivi, 
albo p ro s ilii , p ro  silni, pro- 
sultum.

P rzestrogo: I ,  S łow o  fio , 
iest bierne s łowa fa c io .

II. Złcźone ze s iowa fa c io , 
które nieodinieniaią a  na 1, 
maią słowa bierne n i  io, np. 
c a le fa c io , bierne słowo ma 
calefio-, które zaś odmieniaią 

aią s łowa bierne na or, np, 
con ficio , co n fic io r .

O. Assentior pozwa­
lam, .assensus, sum, as* 
sensum,

Uwaga: S łow a  bierno-czyn. 
ne vd epo n en tia ) iakieykolwiek 
tormy iedno tylko zw yk ły  mieć 
Supinum na um. S łow a  zaś 
czynno-bierne ( com m unia  ) 
mogą mieć na um i k .

P. Jak się czasuią słowa czynno-bierne (com- 
inunia), i bierno-czynne (deponentia)?

O. Tak jak słowa bierne: z tylko różni­



cą, że słowa bierne niemaią ani Gerundyów 
a„i Imiesłowów czasu teraźniejszego, ani 
pj-zyszłego na rus, co słowa czynno-bierne, i 
bierno-czynne maią,

F- Czy wszystkie słowa bierno-czynne (de- 
ponentia) mogą mieć imiesłowy bierne czasu 
przyszłego na dus?

O. Nie wszystkie, ale te tylko, które ma­
ją znaczenie czynne, np. execrandus, a, um.

O FORMOWANIU CZASÓW.

F. Jak się dzielą czasy?
O. Na pierwotne i pochodne.
F. Które są czasy pierwotne, a które po­

chodne?
O. Czas teraznieyszy, czas przeszły doko­

nany trybu oznaymuiącego, i supinum, są 
pierwotne, inne zaś wszystkie są pochodne.

jP. Które czasy formuią się ad czasu tera­
źniejszego trybu oznaymuiącego?

O. Czas przeszły niedokonany trybu oznay- 
inuiącego, równie czas teraznieyszy łub prze* 
szły niedokonany trybu życzącego, czas przy­
szły niedokonany [futurum primum) i czae 
przyszły łub teraznieyszy [futurum vel prae~ 
sens), dodawszy albo odmieniwszy iaką gło­
skę, [litera) albo zgłoskę ( sillaba).

P • Które czasy fcrmuią się od czasu prze­
szłego dokonanego trybu oznaymuiącego?

O. Wszystkie inna czasy przeszłe dokona­
ne, zaprzeszłe, i czas przyszły dokonany [fu­
turum secundum),

Częsc II. o częściach ma w y . s.i3



P. Które czasy formuią się od supinuml
O. W  słowach czynnych i miakich, czaj 

przyszły trybu bezokolicznego , i imiesłów 
czasu przyszłego; w słowach zaś biernych 
czas przeszły dokonany czasu oznaymuiącęgo( 
i wszystkie które się od niego formowały.

P. Wielorakie są imiesłowy i jak się for, 
muia?

Ó. Troiakie: czasu teraźmeyszego , prze. 
szłego, i przyszłego. Imiesłów czasu teraźniey. 
sfcego formuie się od czasu przeszłego niedo. 
konanego trybu oznaymuiącego: czasu prze- 
szłego i przyszłego czynne zakończone ng 
rus od supinum.

p. Co się formuie od Imiesłowu czasu tera- 

źnieyszegol
O. Gerundia, i czas przyszły bierny trybu

bezokolicznego. .
P. Insze działania słów biernych skąd sij

for mui a?
O. Ód tychże samych czasów słów czyn* 

tJJCh' C Z A S Ó W  A N I E
słów nieforemnych.

n 4 Grammatyhi Łacińskićy

P o s s u m  mo/ę, v o l o  cAce, 
lo n iechcę.

M a ł o  tifolęi f e r o  niosły  f e r o r  
nio-ią mnie, f i o  s ta ję  się.

Tryb oznaymuiący
C. T. P o s s u m ,  v o l o .  n o i o ,  

P o t e s ,  » i » ,  n o n ? i » .  
p o t e s t ,  v u l t ,  n o i m i l t  
p o s s u i n u s ,  r o l u m u i ,  n o l u m u s  
p o t o s t i s ,  r u l t i s ,  n o n y u l t i s ,

M a ł o ,  F e r o ,  f e r o r ,  f i o .  
m a v i s ,  f c r s ,  f e r e r i s ,  f i© . 
m a r u i t ,  f e r t ,  J e r t u r ,  f i t .

a l u m u s ; ( e r i m u » , f e r i m u r , f i s i g ,  

m a y u l l i s ,  f a r t i j j  f e r i m i m ' ,  v .  o r i

filii.
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. 0„u n t ,  voliint, nolunt.
* „ied .  Poteram, vo!ebamP/2C.
„ołebanfł. . .

pr,e . do*. P o t n i ,  y o I u i , h o

paprz. P o ł u e r a m ,  V o l u e r a m  

t f o l u e r a r n .  ,
Trty. n iedot. Potero, V o la m ;

Ttfo lam,

m a l t i n t ,  f a r t i n t ,  f e r u n t u r ,  f i u n t .  
M a l e b a m ,  F e r e b a m ,  F e r e b a r ,  

F i e b e m .
M a l u i ,  T u l i ,  L a t u s  s u m ,  F a -  

c t u s  sum.
M a l u e r a m ,  T u l e r a m ,  L a t u s  f u -  

e r a m ,  F a c t u s  f u e r a m .
_ _  F e r a m ,  F e r a r ,  F i a m .

Tryb roekazuiący.
_  _  N o l i ,  v e l  n o l i t o .  j -  F e r ,  v e l  f e r t o ,  f e r t o r . -

Tryb życzący
fe r .  i P rzesz, nied. P o s s e m ,  

Y e l l e m ,  N o i l e r n .
Prze. d o i.  P e t u e r i m ,  V o l u e -  

r i m ,  N o l u e r i m .
Paprz. P o t u i s s e m ,  Y o l u i s s e m ,  

Ń o l u i s s e m .
Przy- i Ter. P o s s i m ,  V e l l i m ,  

N o l i m .
Przy. d oi  P o t u e r o ,  V o l u e r o ,  

N o l u e r o ,

M a i l e m ,  F e r r e m ,  F e r r e r ,  F i e -  

r e m .
M a l u e r i n j ,  T u l e r i m ,  L a t u s  fa- 

e r i m ,  F a c t u s  f u e r i m .
M a l u i s s e m ,  T u l i s s e m ,  L a t u s  

f u i t s e m ,  F a c t u s  f u i s s e m .
M a l i m ,  F e r a m ,  F e r a r ,  F i a m .

M a l u e r o ,  T u l e r o ,  L a t u s  f u e r o ,  
F a c t u s  f u e r o .

Tryb bezokoliceny.
Cz. Ter. Posse, Velie, Nolle. 
Cz. Prze. Potuisse, Voltiisse, 

Noloisse.
Czas P r z y . ------------------

G erpn dia — Y o l e n d i ,  N o l e n d i ,  

d o ,  d u m .
S u p i n u m ------------------ -----------
Im iesłowy czasu  ter. P o t e n s ,  

V o l e n s ,  N o l e n s .
P r z e s z ł y -------—— ---------------- -
Przyszły

M a i l e ,  F e r r e ,  F e r r i ,  F i e r i .  
M a l u i s s e ,  T u l i s s e ,  L a t u m  e s s a  

F a c t u m  e s s e .
L a t u r u m  e s s e ,  L a t u m  

i r i ,  v .  f e r e n d u m  e s s e ,  F a c -  
c t u m  i r i ,  v .  faciendum e s s e .  

M a l e n d i ,  F e r e n d i ,  d o  d u m . _ _

__  L a t u m ,  L a t u ,  F a c t u .

M a l e n s ,  F e r e n s .  —  _

_ _  _  L a t u s ,  F a c t u s .
_ _  L a t u r u s ,  F e r a n d u s ,  F a -  

|  c i e n d u s .

S t ó w a :  M '  m i m  pa m iftam , sol i  nienawidzę, c a e p ,  poczynasz.

~~ Tryb oz'naymuiący.
Czas ter : i p rzeszły .  M e m i n i ,  O d i ,  C a e p i ,  r .  ca ep tu s sum. 
Cz: za p rz :  M e m m e r a m ,  O d e r a m ,  C a e p e r a m ,  caeptus Jueram .

Tryb rozkazuiący.
M e m e n t o ,  O d e r i s ,  C a e p e r i s .
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Tryb życzący.
i' M I  prz esz ły  d o i. Meiniaenm, Oderim, Caeperli caep.

. . tu* fn er im m
'-~as -"p rz e sz ły .  M fim sistem , Odissetn, Caepissem, cite 
Yi ,, , t, . ^uf. fu istem .
* rzyszły dok, M em i«ero ,  Odęto, Cacpero, caeptus f u e r 0

Tryb bezo3tolic*nya
Czas teraz, i  przeszły. Meminisse, Odisse, Caepis i*.
‘ i ZV  p ; zy ^ ‘ y ~  _  _  Caepturum  W ł r
.im iesłów czasu przysz łeg o , _  Caepturus. '

1 rzeslrogi względem niektórych innych 
stów nieforemnych.

£. Słowo Inquam mówię: ma całkowicie czas 
teraźnieyczy i przyszły niedokonany trybu o- 
znaymuiącego: czasu przyszłego niedokonane* 
go iedną osobę inguies. Imiesłów czasu tera- 
żnieyszego inquiens.

Ii, Podobnie i słowo ajo powiadam, ma tak­
ie czasy teraznieyszy i przeszły niedokonany 
i ryku oznaymuiącego. Imiesłów czasu teraś- 
uieyszego ajens.

U l- Słowa dico mówię, duco prowadzę ze 
swoierni złoźonemi w trybie rozkazującym nie 
' !ła 1 dice duet ale dic duc; np. praedic, deduc, 

1\ . Słowo facio ze swoiemi złożonymi któ­
re nieodmio, 'nią a na i tryb rozkazujący 
inną /a c , calefac, odmieniające zaś a na i maią 
tiyb rozkazujący na ce np. perficio perfice.

i  o słowo czas teraznieyszy łub przyszły 
•iTtft i u ci ant albo faxim,

~V Sławo queaso ma tylko ąuaesunms.
\ ■ a łowo are, salve witay, msią tylko ave- 

’ *> sa™dl° drug£| osobi| liczby mnogiej trybu



ynney
l e n i ą c e g o  i trvb  b ezok oliczn y  av albo ab 

r° " “ Junt P a -
VrII. S ło w o  m że , kiedy toż samo ojczyzny, 

albo powiedź, iest drugą, « Patrio.. 
foskazuiąeego. rnoiuy

VIII. Słowa nascor rodzę się, rmkze bierną.
ram, orior wschodzę, nie formuią;wa słowa,, l 
czasu przyszłego od supinum; alealbo uf. R* 
jciturus, moriturus, oriturus. y zamienić

IX. Słowo sczo ma tryb rozkaz ut odrzu-
a nie 5C/. trybie bez­

ie sam c z a s ,

GRAMMATYKI ŁACIŃS*'/»«*, 2“° /
ierzemy zs

C Z E Ś Ć  III. '*ok?lic*nft'  regi a JJeo
_ Gerundia

Cześć III. o Składni

o S k ł a d k i

(De Constructione)
'C l pia; zo­

la po-
P oczą tk ow a  Składnia. ić li- 

j9. W  czym przymiotnik zgadzać się poti. 
nien z rzeczownikiem?

O. W e trzech rzeczach: w rodzaiu, licz­
bie i przypadku; np. Deus juslus, Bóg spra­
wiedliwy.

i 3. If"' czywz zaimek względny zgadzać się 
powinien z poprzedza!acym rzeczownikiem?

O. W  rod/.aiu i liczbie, a czasem tylko w 
przypadku, np. virtus ejf, rpme homines feh- 
ces reddit, cnota iest, która ludzi szcęzśliwe- 
nii czyni.

I V  czym słowo osobiste zgadzać się ffiwir**
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\

no t  pierwsz7 m przypadkiem!
O. \\ liczbie, osobie, i rodzaju, np. *ga

spero, na spodziewam. H^tes sunt victi( 
n iep rzy iacif*w yciężen i zos.ali.

jp pyitle ifsi warunkom do odmienienia ma, 
wy okoliczn i na bezokoliczną?

O C*ter^- ^ Powinny bydź wmówię dw® 
(}OWi j 8 iich iedno rmeć spóytiika quod al, 
bo ut. II S'Póy,lik* ęu°d a'i’°  ut odrącić. III. 
Pierwszy p rzypadek zamienić na czwarty. IV. 
Słowo oscb iste Poło*one *e *póynikiem, po, 
ioiyć  w t rybie bezokolicznym, zacho wuiąc 
tenże s*m e**s nP’ (raowa okoliczna) Credti 
(piod Deus £st ub>que praesens. W ierzę ie Bóg 
)est wszęd <z’ e przytomny (bezokoliczna) Credo 
Deum ubi 9ue esse praesentem.

j j  SłQlwa czynne iakim rządzą przypadkiem?
O. Cz Wartym np. Modestia ornat juvenes. 

Skro wność zdobi młodych.
p t Sic a bierne z iakim kładną się przy*

padli iem?
O. Kładą się c przypadkiem szóstym * przy- 

imkiem a albo ab, który czasem odmienia się 
na trzeci,, np, Auditus est a nobis, albo audi-  
tus est nobis guidam rumor, słyszana iest od 
nas pewna wieść.

P. Jakie są warunki do odmieniania mowy 
ezynney na bierną?

O. Tezy. I. czwarty przypadek powinien 
się odmieniać na pierwszy. II. Słowo czynne 
powinno się odmienić na bierne zachowuiąe 
tenże sana tryb i czas, i zgodzić się z pierw­
szym przypadkiem w liczbie, osobie i rodzą*
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III- Pierwszy przypadek mowy aeynnejr 
,Ujnienić na szósty z przyimkiem a albo ab 
* (mowa czynna) ForteJ viri dcfendunt P a -  
r'triam. Waleczni m row ie  bronuj ojczyzny, 
(bierna) a foriibin ciris defmditur Patria..

f .  /nfc/e są warunki do odmieniania mowy 
gltoliczney bierniy na bezokoliczną takie bierną?

O. Cztery. 1. Powinny bydź dwa słowa,, i 
jedno z nich mieć spóynik quod albo ut. II. 
Pierwszy przypadek mowy bierney zamienić 
na czwarty, lii. Spóynik quod albo ut odrzu­
cić. IV. Słowo bierne Okoliczne w trybie bez- 
okolicznym położyć zachowuiąc tenże samciss, 
np. (mowa okoliczna bierna) Credimus, quod 
totus hic mundns a dco regatur. Wierzemy że
tym t ałym światem rządzi Bóg, (bezokoliczną 
bierna) credimus totum hunc mundum regi a Deo

P. Imiesłowy osobliwe , to iest Gerundia 
Supina, i Imiesłowy zwyczajne ( Participia) ia- 
kiemi rządzą przypadkami?

O. Temiz samemi co i słowa od których po­
chodzą, np. Eo scriptum litteras, id“j pisać li­
sty, sum scripturus litteras. mam pisać listy.

P. Które Przyimki rządzą przypadkiem 
czwartym?

O. Ad do, apud u, antę przed, adversus na­
przeciw, uersus, erga ku, pone za kim, iuxta, 
secundurn według, prope blisko, intra wewnątrz, 
post po, infra niiey, exlra za, ze wnątrz, con­
tra przeciwko, circiim, circa około, secus w e­
dle, propier dla, supra nad, na, penes przy, in- 
ter miedzy, ultra nad, za, ob dla, pr »ed, cis
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z tey strony, trans z ovrey strony, dtra be* 
per przez 'dc. •

F. Które przyimki rządzą przypadki* i szó 
itym?

■ O. Abs, ab, a, od, cum, z, clam bez wiado, 
mości, procul daleko, ex, e, z, de o, corarn 
przed, prae dla, absque, sine bez, pro za.

P • Przyimki in, sub, iakim rządzą przjpad 
kiemP

O. Te przyimki na pytanie gdzie w czymf 
na czym, pod czym rządzą przypadkiem szó­
stym: na pytanie zaś dokąd, w co, pud co, rzą. 
dzą przypadkiem czwartym np. In ttrra deg0 
in ceium intueor. Na ziemi żynj na niebo 
patrzę.

P. Przyirnek tenus iakim rządzi przypada 
kieml

O. Kiedy się kładzie z imieniem liczby po- 
iedyńczey, rządzi przypadkiem szóstym; kiedy 
zaś z imieniem liczby mn.łgiey, rządzi przy-j 
pacłkiem drogim, iw obudw u zdarzeniach po 
imieniu się kładzie np.. colo tęnus, po szyie. au- 
rium tenus,\ po uszy.

Przyirnek super iakim rządzi przypadkiem?
O. Kiedy znaczy nad, rządzi przypadkiem 

czwartym, kiedy zaś znaczy na, rządzi szóstym 
np. Sap lent i a super omnes diritias, Mądrość nad 
wszystkie bogastwa. Sedet super scarmio sie­
dzi na ławie.

P. Imiona znaczące czas w iakim kiedy przy­
padku si$ kładąl

Grammatyki Ł a tiń sk ily

i
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('■ ~,r~ pykanie iak długo kładą się w przy­
padku czwartym, albo szóstym, np. multos 
annos, albo multis annis cr&scit arbor. Przez 
Wiele lat drzewo rośnie. Napytanie zaś kie­
dy, kłacićj się w przypadku szóstym, np. e-  
sonino nie proripui hora quarła, obudziłem się 
e godzinie czwarlćy. t

F. Imiona znaczące cenę, narzędzie, sposób 
i przyczynę, c.la którey się co dzidę, w jakim 
się przy panku kładą?

O. VV szóstym bez pr/yimku, np. emi du- 
centis florenis, kupiłam za dwieście złolvch. 
j\eghgentid id a ca di t, z niedbalstwa t się 
zdarzyło. Magno labore ąuaeritur doctrina, 
z wielką prącą, szukają naukń Scribo calamo 
piszę piórem.

P. Kiedy słowa iestem, sfaię się, nazywam 
się, i tym podobne w polskim iezyku kładą się 
z przypadkiem szóstym, iak się ten szósty 
przypadek w łacińskim kłaść powinienł

O. W  przypadku pićrwszym, np, sum ami- 
cus veritatis, iestem przyjacielem prawdy.
Jrnis jactus est homo, Bóg stał się człowie­
kiem. Roma oocatur caput orbis, Rzym nazy­
wa się głową świata.
, P' Atedy są dwa rzeczowniki do dwóch ró- 
ttnycn rzeczy należące bez spóynika, iak się 
kłaść powinny?

O. Jedno z nich odpowiadające napytanie 
czyy, czyta , czyie, kładzie się w przypadku 
rugirn, drugie zaś l&k składnia wymaga, np. 

E/uinet in te gravitas Catonis, humanitas Sci-
1 6
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pionls, wydalę się w tobie powaga Katona,; 
ludzkość Scypiona.

P. Imiona własne miast, wsi, zamków, na 
pytanie gdzie, w iakim się Mada przypadku*
* O. T e , które są pierwszey, lub drugiójrt 

formy, i liczby poiedyńczey, kładą się wć-'U< 
gim "przypadku, np. f  ilnae reptntur Loipus 
Sancti Ćasimiri, w Wilnie znayduie się ćia - 
ło S. Kazimierza. Te zaś, które są trzecmy 
formy, albo chociaż są pićrwszćy, lub dru- 
giey formy, lecz liczby mnogiey, kładą się 
w przypadku szóstym bez przyimku, np. óa- 
entiae jlorent Parisiis, n a u k i  _ kwitną w la -  
ryżu. Semiratnis regnanl Babilone, Semnami*
panowała w Babilonie.

1J. Czy sa i akie imiona pospolite y  apełla- 
t iya ) ,  któreby się kładły na pytanie gdzie,
w przypadku drugim? ‘

O. Jest ich eatiry: hu mi na ziemi, betu, 
militiae na woynie, domi w domu, z których 
ostatnie może mieć zaimki ineae, tuae, suae, 
n o s t r a e , vesirae, albo przymiotnika ahenact 
z inszerni zaś przymiotnikami kładzie się 
w  przypadku szóstym z przy i rakiem m, np. 
in dumo paterna, w domu oycowskim.

P. To imię rus wieś, w którym przypadku
kładzie się na pytanie gdzie?

O, w przypadku szóstym, np run, albo rzu* 
vivitur commode, na wsi żyie się wygodnie._

P. Lniana własne miast , zamków i wsi, 
w którym przypadku kUdną się na pytanit 
iiuo doitąd?

Branmatyki Łacikskiey
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o. W  czwartym przypadku bez przyimku,
np. discessurus sum Cracovram, mam iechare 
c)o Krakowa, redeo dominu, to rus, powracam 
Jo domu, idę do wsi.

P. Imiona własne miast, wsi i zamków, iak 
siq kładną na pylenie, unde zkądl

O. W  szóstym przypadku bez przyimku: 
temu prawidłu podlegaj także rr/s i domus, 
np. venio Varsovid, idę z Warszawy, egredior 
domo, rurę, wychodzę z domu, ze wsi.

P. Imiona własne miast, zamków i wsi, iak 
się kładną na pytanie qua którędy?

O. W  "przypadku szóstym bez przyimku, 
np. Lida Grodnom, na Lidę do Grodna. Są 
jednak autorowie łacińscy, którzy kładną. ie 
w przypadku czwartym z przy3mkien per, 
np. Provinciam Boeticam, per\Tycimim est pe- 
iitmus Plin. Jun. Ep. 7 .

P. Imiona własne Królestw, Prowincji, Wysp, 
iak się kładną na pytanie gdzie, dokąd, żkąd, 
którędy?

O. Kładną się tak iak w polskim, lo iest 
na pytanie gdzie ? w przypadku szóstym 
z przyimkiem in, na pytanie zkąd? w przy­
padku szóstym z przyimkiem ex, na pytanie 
dokadl w przypadku czwartym z przyimkiem 
in, na pytanie którędy? V’ przypadku czwar­
tym z przyimkiem per, np. in Germania w Niem- 
«zeeli, ex Germania z Niemiec, in Germaniom 
do Niemiec, per Germaniom przez Niemcy.

P. Imiona własne miast, zamków i wsi, gdy 
chcemy wyrazić blizkość miejsca, iak sic, kła 
dna na pytanie: zkąd, dokąd, gdzie, którędy



O. Na pytanie gdzie, dokąd? kładną sie 
w czwartym przypadku z przy imkiem ad. np. 
maneo ad Vi.lnam, pergo ad Gedamtm, mie­
szkam pod Wiln m, iadę pod Gdańsk.

Na pytanie zkądl kładną się w szóstyi« 
przypadku z przyimkiem a albo ab, np. re- 
vcrsus sum a Lublino, wróciłem się z pod Lu­
blina.

Na pytanie którędy! kładną się w czwar­
tym przypadku z przyimkiem praeter, no. mi- 
htes iter faciebant praełer Cracoviam, żołnierze 
maszerowali mimo Kraków.

P. Jakim porządkiem w kaidey mowie po­
trzeba szykować wyrazy, zęby ią zrobić : ut­
nie prostą? '

O. Nayprzód powinien się kfftśdź nr 
wek. II. Przypadek pierwszy. II!. Słowo. i r. 
Przypadek zależący od słowa, T, Przvo'ed i 
rządzone przez przyimki, np. minuti semper 
et infirmi animi voluptas est ultio, małejy za­
wsze i słabego umysłu ukontentowaniem ;e*t 
zemsta. (Tak się szykować te wyrazy powin­
ny). Semper ultio est poluptas animi minuti et 
infirmi.

DE SINTAXI, SEU CONSTRUCTIONE.

Quotupleoc est comtructiol
Triplex: concordanliae, regimims, et com-

munis.
Quid est Constructio concordantiae?

Quando una \jox cum alia in quibus-

1J?4 Gramntdtyki Łacińskiej
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dam accidentibns coneordatur, vg. Sapiens 
homo vates est Optimus.

Quid est Gonstructio Regiminisl 
Ijr. Quando una vox regit ełism ita, ut 

cum il!a in certo casiij modo ponatur, 
vg. Rem o refert parem.-gr atiam Patriae, etiam 
si o'b amorem /H/usĄuel, vtla privetur.

Quid est munis?
IV- Q u a q d y . ex vi snae signifi- 

eationis, vg. Tern p a n ? Jmr&ii 13 c, in certo ca- 
su ponitur cum qualicumqhe yerbo, aut no- 
mine, rg. LibSftas multis saeculis florentis- 
utna Snprtthae, Carthagine, Athenis, discordid 
(ivifa Mrtit.

S E C T I O  P R I M A

2® CONSTRUCTIONE CONCOflDANTLE.

Q’tae Tarłeś Orationis intrr se .debent con- 
cordari1

fy. jnto. Verbnm personale finitivi modi 
cum Nominat;vo. sdo. Nomen adjectivum 
cum Substantivo. 5tio. Relativnm cum ante- 
cedcnte. 4to. Duo, rei plura Substantiya con- 
tirsuata, vg. Hic est bonus Civis, qui praestan- 
tissimum Fatriae thesmirum, libertatem defen- 
dit.

§ i-
De C oncordantia V erbi P ersonalis 

cum N om inativo .
Yerbum personale in quibus debet concordari 

tum uno nominalhol



ty. In numero genere et persona, sive no- 
minatiyus aperte, sire oculle ponatur, vg. 
Mors ąppropinguat, caveto.

Yerbum personale gualihr debet conccrdari, 
tum nominativo?

ty. In persona, et genere, in nmnero au­
tem non seRiper, vg. Tur\a clamat, vel cla~ 
mant. Ib

Yerbum personale gualmr debet concordari, 
cum loco nominativi ppnitur injinilhnisl

ty. Poni debet id tertia persona numeri 
singularis, vg. Delraptio, yel detrahere aliis± 
occidit animarn.

Yerbum cum pluribus nominativis eiusdem 
personae gualiter concordatur?

ty. In persona, non autem semper in nu4 
mero, ponitur enim, vel in numero plurali, 
Vel singulari. Nominatiyus vei‘o umis qua*- 
doque vertitur in ablatiynm cum preepositi. 
ODe cum, vg. Sapientia et prohitas, vel sa-pien- 
tia cum probitate commendat, vel commendant 
virum.

Yerbum cum pluribus nominativis diversat 
personae gualiter concordatur?

ty. Ponitur in numero plurali, concordan- 
do cum praestantiore persona: ima. autem 
praestantior est, qu*m sda, 2 da quaro. otia. 
vg. Ego et tu Deo subjcimur. Aliquando etiara 
concordatur cum yiciniori persona, etiamsi 
sit posteriori sed tunc yerbum debet peni in 
numero singulari, vg. Ego et tu Deo subjceris.

Quando vero unus nominatiyus yertitur 
in ablatirum cum praepositione czzm, tuno
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verbum concordatur cum nomiualiro, sire sit 
prioris personae, »ive posterioris, vg. Vivere 
perpetuo nec ego tecum possum, nec ta meęum 
yaleSt.

§ n.
De Concbrdantia Adjectivi cum Substaktiyo,

Adjectwum in quibus debet concorduri cum 
uno substantivol

Ęr. In genere numero et casu: vg. Rex be- 
nevolus, respuilica concors, dominium liberum,

Adjectivum cum pluribus substantivis eiusdem 
generis quahter concordatur?

In genere et casu, poniturcjue in nu­
meru pluraii: in singulari vero, vel plurali, 
quando unum substantivum Yertitur in abla- 
tivum cum praepositione cum, vg. Dux et 
miles generosi, veł I)ux cum milite generosi, 
yei generosus,

Rota: Sj substantiva sunt rerum inanima- 
tarum, potest quoque adjectiYum poni in ge­
nere neutro piurah, id iaaen raro, Yg, Igna- 
\ia et pdulaatia vitandae sunt, rei vitanda 
est, veł eitanaa sunt.

Adjectiyum cum pluribus substantivis diversi 
generis cpialiter concordatur?

iy. Ponitur in numero plurali, concordando 
cum praestantiori genere, snasculinutn autem 
praeslantius quam faemininum, faemininum 
quam neutrnm, vg. Miecislaus et Dombrowka, 
primi ex Frincipibus Foloniae Christianom Re~ 
ligionem susceperunt.

Yel etiam concordatur cum vici-JMori sub- 
stantiYo, sive iliud sit praestantioris generis.

M 2 7



1

sire non, sive nomeri siugularis, sire plura, 
lis; vg. Miecislaus et Domkiowka prima ex tśc,

U nu uj qucque Substaotivum yertitur i n a- 
blaŁjyurn cum proepositmne cum, el tunc ad- 
jectiTum concordatur vel in numeru piuralj 
cum praestantiori substantiyo, vg. cum lilie ci* 
slao Dombrowka, primi 'dc. rei in nurnero sm- 
gulari cum ilio substantiyo, quod rum e»t 
rersum in abialiyum. vg. Cum Miecisiao Dom­
browka prima ex Frincipibus Pohniae dc. Mu- 
cislaus cl Dombrowka, \el cum Miecisiao Łom. 
browka, prima ex Frincipibus Foleniae Chri­
stianom Religionem susapit.

Nota: Si yero substantira snnt rerum in 
animatarum, turic adjectiyum vel com ordatur 
cum yicimori substantiyo, voł etiam pomiar 
jn genere neutro in numeru plurali, vg. ha- 
vor Principum et pecunia semper est necessaria, 
V«1 sunt necessaria.

§ ITT.
D e  CoNCORDANTIA R kLAT1VI CUM A n T E C E D E P IT E .

Relativum in quibus concordatur cumuno An- 
tecedente.

In genere et numeru semper , in casu 
vero aiiquando, vg. Immortales ii homines cre­
du ntur, quibus cum plurimas dotes natura de- 
dit, yita eorum consumpta est in labnribus 
gloriosis. Item: Quac res praeclara, ea dijfi- 
cilis.

Nota: Relatiya autem plerumque sunt fcaec 
Qui, hic, iste, Ule, ispe, is: et idem.

Relativuni cum pluribus antecedentibus tum 
eiusdem, tum diversi generis qualiter concordatur?
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tę. Ita sicut adjectmun curn pluribns sub- 
gtantivis, excepto u su, in quo aliqUando t»n- 
tuni concordatur relatitmn, vg. yircadius, et 
Ronorius, quorum Parens erat Theodosius, u- 
trutnque regebant imperium. Itenr. Athucnae, 
Carlhago, Sparfha, Komonornm Imperium, nucd 
diu floruit} teł quae diu j  Lóruertint, perierunt.

Dfi CoNCOREANTJA S CBSTAS l'łVO tKJM 
U o rm -isu A T o iiU M .

Substaniis/a CoHtinuata quid stint?
fy. Q u a e  ad eand em  r e m  spectant, et e a n -  

dem re m  d en o m in a n t, vg. Polonia gens libe- 
ra, Chrisiianae Reipublicae propiigiiaculum.

Substantiva continuata inler te qualiter eon* 
cordanturl

In solo casn , in genere  enim  et rui m e­
ro non sem peiq tg. Fiiius, donutn caełeste, 
unicae opes humani arii im i, curanda est. Si t e ­
ro ttnttm est proprium  regionis tt?l urbis, a l -  
terum apelłatiyum , tunc potest quod est p ro ­
prium t e r t i  in g e n it i tu m , vg. In regno Gal- 
liae, v e l  Gallico est ciyitas Parińi, r e i  Pari* 
siorum.

Ver bum, adjectivum et relatioum cum sub- 
Stantióis continuatis quahter concordanttir?

Sieut c o n co rd a tu r  rn ipsam et lingua  
Polonica , tg. Rzym delicje starożytności, 
W którym przedtym Cesarze mieszkali, stolicą 
iest Chrystusowych Namiestników. R o m a  d ę li -  
ciae antiqi#itatis  ̂ in qua antea C a ts a ie s  m a -  
tiebant. sedes <tst C bristi  V ieariorum -  

17
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D e  C o n s t r u c t i o n e  K e g i m i n i s .
Qnae sunt parte* orationis, quae regunt nliasf 

Omties fere regere possani, uunirunj; 
rerbum, pat ticipium, nomen, pronomen, prae, 
positio, ad v er biura, interjectio, et conjuuctio, 
vg. Ducunt vitam otii arnantes plenami miseriae 
id enim emolumenti habent, qui in hac vita bru~ 
tis ipsis otiosius vivunt. O otium detestandumi 
quod ab omnibus bene ordinatis Rebuspublici| 
exulat.

Quae sunt paries orationis, quae reguntur 
ab aliis?

fy. Quatuor: nomen, pronornen, p&rtic:pram, 
et yerbum, vg. Cum homine rerum ignaro, et 
sita laudante nihil sit turpius, iactantiam di. 
vita.

DE REGIMINE YERBORUM, ET 
PART1CIPIORDM.

Yerba activa quem regunt casum?
łp. Orania regunt accusativum, praeter hunc 

vero varia varios *asus regunt, vg. Qui non 
guaerit opes et honores, evitat perlenia.

Quae verba activa regunt praeter ąccusati- 
vum genitioum?

jp. imo: Verba accuso, absoloo, damno, et 
alia sioulis significationis, accusandi, absoE
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^snĄi, datrmandi, qui genitirus maxime cum 
j„. yerbis accuso, arguo, defero, poslulo, ab- 
‘ i 70- danino, condemno, mutari petest in a-f U J " J » » J

j,]8t*vaa» cum praepositione de, vg. oua guem-
. ,'ousci'entia accusat sceleris, vel de scelere. 

nmm Judex damnat capitis, vel de capite.
2do: Praeter accus»tivum regit genitmim 

vet’bi'*a» moneo cum suis corupositis, qui geni- 
tiv« s potest etiam verti in ablativum cum 
praepositione de, vel in, vg. Admonere and-  
ckot, v/hz, veł <ie vitio, vel in vitio, difficile 
est-

otio: Yerba emo, vendo, aestirito, et aha 
emptionem, venditionem significantia, prae- 
ter accusativum regunt istos genitivos, tanii, 
quanti, pluri%, minoris, tantidem, quanticunque, 
magni, parvi, plurimi, maximi, mini mi, qui ge- 
fljtiyi possunt mutari in ablatiyum sine prae­
positione, eg. Libertatem permagni, vel per 
magna quilibet aestimare debet.

Jtem: yerbum facio, pro verbo aestimo, po- 
nitur eleganter cum his genitivis, nnwc/, y/oc- 
ci, pili, asm, teruntii, nihiii: Item verba /ii- 
cfo et consulo pro aestimo, ponuntur cum ge- 
nivis aequi bonique, vg. Iniurias nihiii, admo- 
nitiones aequi bonique facito vel consulito.

Quae verba activa regunt praeter accusati-  
rum dativuml

i$e. imo: Regunt praeter accusativum dnti- 
vnm, verba do, conwdtto, significo, praefero, 
postpono, et alia verba dandi, committendi, 
significandi, vg. Omm creato vitium natura 
dedit.



Hue etiam referenda snnt yerba: facio, a-
go, interdico, mitto, vg. Facio tibi f i  dem. gjj 
go vobis maximas gratias, Interdięcisti nobif 
usmn purpurae. Mitto t i b i rei ad te litteras,

.edo. Yerba composita ex  activis, et prae-' 
positionibus; ad, in, o&, prore, sub, rg. Applu 
co me studiis. Ingero me rebus opportunis, Op, 
pono we i nimi co, Praecludo viam hosti, Suggew 
ro consiliutn amico.

5tio, Regunt praeter accusatirum dnos da- 
tiros yerba duco et verto, vg, Id mini duco 
laudi, Tibi id verlo vitio,

4tQ, Yerba pęto, prahibeo, ju beo , quando 
ponuntttr cum infinitiyo modo, regunt sccu- 
satiyum, vg. Leges jubent servos abedire do mi­
nii, Quando vero ponuntur cum modo eon-] 
juncliyo et conjunctionibns ut rei ne, regunt 
datiyum rei accusatirum, rg, Leges vetan( 
servos, yel servis, ne audcant accusare dominos, 
Item Leges jubent famulos, yel famulis, iii o- 
bediant illis.

Quando yero Jubeo idem significat, quod 
creo, statuo, decerno, semper regit aceusati- 
vum, yg . Rex jussit ducem exercitus; pro cre- 
avit.

Quae verba activa regunt praeter unum ac-\ 
eusatidkim, aliurii di v er sum accusatiyuml

Uf. imo. Yerbam doceo cum suis composi-- 
tis, vg, Aristotelss docuit Aleocandrum Philoso- 
phiam.

Noth: Erudio, instituo, instruo, i mb u o , etsi 
sunt yerba docendi, non tamen dnos accusa- 
tiros, sed ablatiyum cum accusatiyo habent,
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vg. Fueri animos bonis opinionibus, ,ingenium 
a tibus, pectus pietate imbucre debent.

udo. Reguift fiu os accusativos rerba inter-r 
j-ogo, celo, flagito, quorum unus accusatnms 
j-etn significans meiius mutatur in sblatiyum 
cuiii praepositione de, vg. Multas res me in- 
terrogavit, veł de multis rebus me interrogavit. 
Jmicus celavit me secretum, vel de secreto.

5tio. Verba petendi et percontandi praeter 
jccusatiyum personae, possunt regere istos 
accusativos: hoc, istud, illud, idem, quid, ali- 
quid, quod, nihil, multa, unum, et non nullos 
similes, vg. Nihil me petiit.

Quae verba activa regunł praeter accusati-  
yum, ahlathmm sine praepositione?

ty. imo. Verba indu o, exuo, impleo, imbuo, 
onero, orbo, libera, et alia simiiia induendi, 
jmplendi, imbuendi, Hberandi significationem 
babentia, et his contraria, vg. Deus ornavit 
caelumr astris, terram animalibus implevil.

•udo. Yerba dono, aspergo, impertio, augeo 
regunt praeter accusatiyum datiyum, vel a- 
blativum sine praepositione, vg. Eum Pom- 
peius civitate donavit. Huius facti non modo 
infamia, sed ne suspicione fu i aspersus. Divit- 
tiis aliquem, commodis, honore, dignitate, au- 
gere.

Quae verba activa praeter accnsativum re~ 
gunt ablativum cum praepositione a, yel ab?

unio. Regunt praeter accusatiynrn, abla- 
tivuin cum praepositione a, vel ab, yerba, 
pęto, audio, coerceo, remoeeo, et his in signi- 
ficatione similia, yg. Qui nec petit, nec audit



consilium ab aliis, non facile a se injortunią 
removebił.

ado Verba composita ex actiyis, et prae- 
positione a, vel ab, vg, Multa ̂ beneficia ą 
Deo accepi. jibstraho nie a vitiis. A nemine 
quidquam abstuli.

Quae vtrba ac.tiva regunt praeter acsusati* 
vum, ablativum cum praepositione ex?

ty. Praeter accusatiyum ablatiyum cum 
praepositione ex, regunt verba intelligo, quae- 
ro, etalia bujns significationis, nec non quae 
ex eadeni praepositione ex corrponuntnr, vg, 
Ex se ipso quisque humanam fragiiitatern in~ 
telligere potest.

Quae verba activa regunt praeter accusati- 
vum ablativum cum praepositione pro?

Praeter accusativuiT! ablaliyurn cum 
praepositione pro, regit verbum solvo, cunj 
significat płacę, et quid.em praeter accusati- 
vum praetii ablatiyum iliius rei, quae emi­
tu r, vg. Solvi decem nummos pro libro. Quan- 
do autem solvo significat rozwipzuię, icgit' 
praeter accusatiyum ablativum sine  ̂praepo­
sitione, vg- Judex solvit reuni vinculis.

§ II-
D e R egimine V erborum  P assivorxjm

Ferba Passica quem regunt casum?
ty. Omnia imprimis habent nominatiyum 

yersum ex accusativo locutionis S6tivae, de- 
nmm regunt ablatiwim cum praepositione a, 
?el ab, versum ex nominatiyo, vg. A  quo
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guaeruntur opes et honores, yitantur peri-
c ula-

PJoia: Si yero iu locutione actira est ac- 
eusativus i?te sc, tuut hicoe accusatiyus et 
p0n nominauyns yerthur in ablatiyum cum 
pr.aeposittone a, vei ab, vg. (active). Quilibet 
prout se dtłigit, ita amicnm diligere tenetur, 
(p&ssiyejf. Quiłibet prout u se diligitur, ISc.

Quae yerba passiva praeter ablatiyum cum 
praepositione a, vel ab, regunt genitiyuml

lila, ąuorum ectiya regunt praeter ac- 
cusativum, genitiynm, yg. A  sua quisqut eon* 
scientia accusalur sceleris.

Quae verba passiva praeter ablatiyum regunt 
datiyum?

%. ima. lila, quorum activa regunt prae­
ter accusatiyum, datiyum, vg. A  natura omni 
treato yiiium datum est.

2 du. Nonnulła yerba passiva loco ablativi 
cum praepositione a, vel ab, regunt datiyum; 
qur'fe est potissimum y&rburn videor, quod e- 
tiam snbiata conjunctione quod, ponitur cum 
infinitivc», vg. nominis ejus fama toń est au­
dit a orbi, pro a toto orbe. Item: Plerumque 
desperanti videnlur optimi conatus małe even~ 
turi esse. (Quod sic quoque effertur). Plerum- 
que desperanti yidetur optimos conatus małe e- 
yenturos esse.

Quid observandum circa passiva, quorum ac-  
tiva regunt praeter accusatiyum ablatiyum cum 
praepositione a, yel ab?

?f. Propler toliendans ambiguitatem aWafi-
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vas, quem sensus exigit, vertitur in dativum
vg. Multa filiis audiuntur a parentibus.

Quae verba passiva, praeter ablativumi re. 
gunt accusativum?

ty. Ilia, quorurn activa regunt praeter ac- 
cusativum unum, aliuro diversurtq tunc enim 
accusativus ilie łccutionis activae, qui est 
praestaiitior, quaiis est accusatirus vocis re^ 
animatitin s,gnificantis, vertitur in norninati* 
rum et aiter debet inanere, vg. Ab Aristote- 
le doctus est Alexandcr Philosophiam.

Quae verba passiva praeter ablatioum cutn 
praepositione a, vel ab, regunt alium ablatu 
vwnł

ty. Ilia, quorum actira regunt praeter a«, 
cusativnm, abietivum, vg. a Deo ornatum est 
caelum luminaribus. Ab amico celatus sum di 
secreto.

§ III.
De Regimine Verborum Neutrorum.

Omnia ne verba neutra regunt aliquem casutnl 
ty. Non orania, sunt enim aliqua, quae yo- 

cantur inbr ansitio a et absolutu, quae nullum 
casum regunt, qualia sunt: ito, sedeo, satagot 
ambulo, cado, Ifc, vg. Qui sedet in terra} non 
habet undć cadat,

Quae verba neutra regunt genitiynm? 
ty. ano. Vei>b& cgeo, indigeo, et satago re­

gunt genitivum, loco cojus genitivi regunt e- 
tiam ablativuni sine ulla praepositione, vg. Delii 
nulliust rei ttulh egetj satage rerum tuarum,
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ado. K«git gemtivum verburo sum, dum 
»d laudeuj, vel vilupŁrationem refeitur, vg. 
frudentis est, Jutura omnia praeyidere. Est 
fir niagni consilii, est cibi minimi. Quod eti- 
*ro loc0 gcnjtivi regit ablatiyum, yg. Est bo­
no animo, est capite raso,

3tio, liegit genitivum verbum niemini quan- 
do signiiicat pamiętam, qui casus mutari po- 
test in accusatnuni, yg. Alenuni historiae vel
historiom. Quando vero niemi ni signiiicut na-  
mieniam, regit ablatiyum cum praeposition* 
de, vg. De qua re rneminit historia.

4lo. JPendeo animi wątpię, in singulari nu- 
mcro dicitur, in plurali vero, pendtmus ani-  
mis.

Quae yerba neutra regum datiyumł
lmo. Verba javeo, indulgeo, pareo, stu-  

deo, seryio, caveo, haereo, nubo, et alia auxi- 
iiuin commodum, incommodutn, fayorem, stu- 
duim, ob«equium, obedientiam, submissionetn, 
* ' ,,antiani, significantia, vg. Fayere egenti, 
i ;' , e peccanti, studere perfectioni, seryire 
lito '<Śc.

sdo. Regunt datiyum verba composita ex 
neulris et praepositionibus, ad, antę, eon, in 
inter, ob, prac, sub, vg. Adstat altari, ante- 
cellit caeteris. Quae cum similibus sibi in si- 
gnificaticne regunt etiam aceusatiyum , yg. 
Antccellit, praeit cacteros, Oonsulit patriaes 
dum significat radżę, nam cum signifu.at ra- 
dię się regit accusativum, vg. Consulit p r e ­
ceptorem. Incumbit scamuo wspiera się na ła­
wie; d u «  varo aignificat przykładam starania



do' czego, regit accusatiyura cum praepositio*
ne ad, vel in, yg. Incumbit in sintaxim, /n» 
eumbit ad laudem.

3tio. Regunt dativum quaedam verba neu, 
tra com posita ex activis et praepositione alj, 
qua, qualia sunt: obedio, obtempero, ojjicio, 
prospicio, supplico, satisfacio, maledico, valedi« 
co et similia, Obedire parentibus. Obtempt* 
rurę praeceptoribus I3c.

4to. Regit dativum verbura wzco, quando 
aignificat pilnuiej, vel przykładam pilności, vg, 

publieo patriae bono vacat, immortalitatt 
dignus est. Nam quando significat niemam, 
ablativum regit, eg. Nemo mortalium aerumnis 
facare, in hac viCa potest. Quandcque regit 
ablatiyum cum praepositione o, vel ab, vg, 
Facare a schohs.

5to. Verbum pro /ia&eo datirum regit, 
fg. Huic omnium rerum est copia. Aliquando 
uiium duosve dativos admittit, vg. Id tibi mo 
lestiae esse debuit.

Quae Ferba neutra regunt accusativuml 
imo. Yerba significantia aliquam circ* 

agriculturam actionem ut Aro, puto, fodio, 
meto, Zoc. vg. 4̂ro terram.

sdo. Quibusdam verbis additur aceusativu» 
illius rei, quam ipsamet verbd significant, vg. 
Vivere vitęm, currere cursum, navigare maria.

Otio. Regunt accusativum verba calleo, me- 
reo zasługuię, oleo, homo, inclamo, erhalo, 
maneo czekam, sapio, desino, odi, novi, vg- 
Galenus optimae calluit artem medicinae.

4to. Yerba abhorreo etdespero: vg. Abhor*
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re0 scelus, despero fugam, qui accusafiyus cum 
verbo abhorreo mutari potest in ablatiyum, 
yel sine, vel cum praepositione a, vel ab, 
vg. Abhorreo a scelere: cum verbo vero de- 
gpero aliquando datiyus ponitur, vg. Despera- 
j-g rebus sms.

Quae verba neutra regvni ablatiwm sine
praepositione?

fy. imo. Yerba careo, deficio, gaudeo, mat- 
reo smucq się, laboro capite, vel inopia, abun- 
do, scateo, affluo, eonsto et similia, vg. Si 
terrenis carebimus consolationibus, caelestibus 
abundabimus.

2 do. Regit ablatiyum yerbum doleo, prae- 
serlim quando ponitur cum partibus corporis, 
vg. Doleo capite, manu, Ł?c. Saepe pars cor- 
poris ponitur in nominativo, persona vero in 
dativo, vg. Dolet mihi caput. Regit quoque 
accusativum, sed praecipue dum non refer- 
tur ad partem corporis, vg. Quis non doleat 
hunc Reipublicae casum?

5tio. Regunt ablativum verba: mano, roro, 
sudo, sono, qui casus plerumquae vertitur in 

' accusatiyum, vg. Sudat sanguine, t . sanguinem.
4to. Verbum abstineo regit ablatiyum si­

ne praepositione, vel cum praepositione a,- 
vel ab; aliquando regit praeter ablatirum, 
accusativum, vg. Abstine potu, vel a potu, vel 
abstine te potu.

5to. Regit ablatiyum verbum vivo, vg: vi- 
vo cibis.

Quae Terba neutra regunt ablatieum cum 
praepositione a, vei abl

iS*



Verba vapulo, veneo, f io , liceo, et exulo, 
quae verborum passivorum constructionem 
habent. Hinc qnamvis in polonico sit locutio 
•ctiva, vg. Winnego karze Sędzia, non debet 
dici: Reum yapulat Judex, sed ita: Reus va, 
pulat a Judice. Idem de caeteris dicendum.

Nota: Verbum fio  cum significat podziwu 
się gdzie, kto, co, item dzieie się co z kim, 

czym, ponitur cum ablativo sine praepositione, 
vel cum praepositione de, vel etiam cum da- 
tivo. vg. Audio quid cum illo jactum sit, Yel 
de illo, vel Uli.

Nota: Plersqne yerba neutra possunt pas- 
sive impersonałiter usurpari, vg. Statur, icde- 
tur in terra, curritur.

§ IV.
D e regimine verborum c»mmunium.

Verba communia quem regunt casuml
Omnia regunt accusativum, quando ve- 

ro vertuntur passiye, talem habent consłnir- 
tionem, qualem verba pas«iva, yidelicef r«« 
gunt ablatirum cum praepositione a, vel a1, 
vg. Yarie hortatur nos DEUS, vei varie hor- 
tamur a DEO.

Quae sunt yerba communia?
Ąr. Haec potissimum hortor,  aspernor,  dime-  

tior, dignor,  aggredior, Ł?c.

v , § V *
D e  regimine yerborum deponentium.

Qua« Yerba deponentia regunt genitivum?
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ty. ima, V<»rb(»: obliviscor, recordor, remini- 
scor, loco cuius g<»nitivi, r e g u n t  etiam accusa- 

vg. Obhtus est iniuriae, rei iniuriam.
udo. Regit genitiyum verbum misereor,  vel 

loco illius datiyum, eg. Misertus est pauperis, 
yel pauperi.

Quae Verba deponentia regunt dativum?
ty- \ er ba auxilior, adulor, blandior, irascor, 

colloquor, assentior, obsequor, et alia eiusdetn 
l i g n i f i c a t i o o i s ,  de qua dictum est in verbia 
neufris datmim regentibus. eg. Auxiliatur 
ptriclilanti. irascitur fratri.

2do R g i t  dativnm, vel accusatiyum cnra 
p r a e p o s itio n e  in  verbum dominor, cum ad 
p ^ r so n as  refertur, e g .  Dominor mihi, domi­
na tur in su o quando vero rełertur ad locum, 
reg it  ablativum cum praepositione in, vg. 
Borni natur in civitate.

Quae verba deponentia regunt accusativum>
ty. imo. Verba abominor, adipi scor, miror, 

scrutor, tueor, hceor, et alia plurima, quorum 
regimen ex lingua polonica cognoscitur, cg, 
Satpe qui aversantur honorem, honor sequitur 
illos.

2do. R»git accucatiynm verbum mereor 
quando significat, zasługuię sobie co, vel na 
co, vg. Bonus meretur gloriom: quando autem 
significat zarługuię się komu; regit abiativum 
eum praepositione de, vg. Civis bene meritus 
est de Patria.

3tio. Verborum queror et loguor varia eon« 
•tructio est; dieitur enim, congueri aoud ali- 
quem, vel cum aliguo,  vel alicui iniuriam8 ve|
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de iniuria: loqui cum aliquo, alicui, loqui 
itr se, loqui dira verba, /oęuz' de re quapiaĄ, 
Nomina vero personam significantia sempgf 
ponuntur in ablativo cum praepositione 
dum d* illa persona loquendum, aut eon- 
querendum est, cg. M iles queritur de duce, 
loęuitur de hoste.

Quae verba deponentia regunt ablativum?
ą?. imo. Yerba potior , utor, abutor, fangor, 

fts co r , fru or , c g . P otior pace, zzćor lemporc.
Verbum tamen potior , loco ablativi optinie 

ponitur cum his genitivis: regni, rerum, y#, 
Polonia alta floret pace , a ęz/a regnz rerumput 
nostrarum potitus est A lexan der  P rimus.

ado. Regunt ablativum verba nitor, glorior, 
dehetor , cui ablativo addi potest praepositio 

vel zrc, vg. Laetor salute, de salute,
*n salute tua.

5tio. Regit ablativum verbum periclitor, 
quando significat szwankuię, cg. Periclitor 
oculis, fa m a ;  quando T ero  significat doświad­
czam , regit accusativum, vg. Prudens omnia 
periclitatur.

Quae verba deponentia regunt duos casus, 
primo praeter accus*tivum , dativum?

%.• Regunt praeter accusativum datmira 
verba: gratulor, largior, minor, polliceor, furor, 
fa teor , et ex his composita, cg. Gratulatus 
est Plinius victoriam Traiano, quam ei superi 
sunt largiti.

Quae verba deponentia regunt praeter &ccu* 
W tinim ablativum sine praepositione?
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jjf, R e g u n t  p ra e te r  a ccu s a t iy u m , a b la tiy u ia
j|ne p ra e p o s it io n e  V e r b a : dignor, muneror,  
remuneror, proseqnor, vg. Dignatus est D E U S  
kominem. variis donis.

Quae verba deponentia regunt praeter accusa-  
tivum ablativum cum praepositione a, v e l  ab.

ty. umo. V e r b a  mercor, mutuor, precor, d e - 
precor, vg . Mercatus est a Tipographo librum^ 
niutuatus est a fratre vestem.

2do. R e g u n t  p ra e te r  a ccu sa tiy u m , a b la t i-  
yum cu m  p ra e p o s it io n e  a , v e l  ab, v e l  ex  v e r -  
ba: Percontor et sciscitor: v e l  e tia m  p r a e te r  
accusatiyum, a b la tiyu m  cu m  p ra e p o s it io n e  de,  
yg. Percontatus sum viam a peregrinot Y el e x  
peregrino, y e l  de via ptregrinum.

§ VI.
D e BEG1MIKE YERBORUM IMPERSONALHIM.

Quotuplicia sunt Verba impersonalia?
ty. D u p lic ia , a lia  a ctiy a m  te rm in a tio n e n r  

habentia: u t pudet, paenitet-, a lia  p assiya m : 
ut servitur, currilur.

Omniane Verba impersonalia habent nomi- 
nativuml

ty. F e r e  o m n ia , lo c o  cu iu s  n om in a tiy i h a ­
bent q u a n d oq u e  in f in it iy u m , rg . Decet próbce, 
Pila, v e l probe vivere. E x c e p t is  n on n u llis , q u a e  
carent n o m in a tiv o ; vg . Fudet illum vitii. Sen• 
fitur D E O  I te m , P lu it , grandinat, fulgurat, 
ningit; q u ibu s  a liq u a n d o  n o m in a tiy u s  add iturs 
ig. Pluit Caelum.

Quae fsrba impersonalia regunt genitiyum&
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ty. V e r b a  interest, refert, vg . Interest boni 
iivis patriam defendere, H u e c  ip.sa v e rb a  lo™ i 
g e n it .r o r u m  mei, tui, sui, nostn , veslri, r»-gunj 
p o t iu s  a b U tiv o s  istt s, ruta, tua, sua, noitig 
vestra, vg . Tua quod scire nihil refert, percoĘ 
tari desine.

Quae Verba impersonalia regunt dativunĄ
I V e r b a  accidit, conducit, licet, /itmef et 

a lia  id e m  s ig n ifca n tia , vg. Conducit rcipublięat 
a sapientibus gubernan.

Quae Verba impersonalia regunt accusatieum 
sine praepositione?

ty. V e r b a : decet, dedecet, delectat, iw a t, la, 
/e/, Tg. M ulta scire, kominem plurirnum iuvat) 
delectat, et decet.

ę u a e  verba impersonalia regunt accusati\um, 
cum  praepositione ad?

ty. Veiba alt i net, pertinet, spectat, vg. ^  
iustum altinet, reddere unicuique, quod sum 
est.

Quae Terba impersonalia regunt ablativum 
cum praepositione a, v e l  ab?

ty. I l ia ,  q u a e  passivam  te r m in a t i  on em  ha> 
b e n t ,  v g . ^4 me senitur LEO. Ab agricoli 
aratur terra-, l o c o  cu m s  a b ia tiv i re g u n t  etiam 
a liq u a  d .t iv u m : vg . miA* dormitur hytms,

Quae Verba impersonalia regunt praeltr 
0ccusativum genitivum?

ty, V e r b a  paenitet, piget, pudet, taedet, m/«> 
r e /  « /  miserescit, v g . ///u r n  w fa e  taedet, sceleris 
paenitet. Quae ipsa v e r b a  lo c o  g e n it ir i  habcut 
q u a n d c q u e  in fin itiY u m . T g . Taedet illum vi* 
ęere.
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§ VII.

D e  r eg im in e  lim m TiyoutiM .

Verba infinitivi modi quem regunt . ca sum?
ą. lino. Orania ex sua ndura ivgunl aitu- 

4ativum versum ex nominatiyo locutionis f.ni- 
tae, vg. Gaudę o, quod tu bene vales;  veł gau- 
fco te bene vałere.

2 do. Regunt casus illos, quos regunt vtrba 
8 quibus proyenimit, vg. Folo, ul honorem 
hunc tibi secundent Siiperi, vel honorem hunc 
Superos tibi secundarc volo. Quando Vero in 
in fi ni Ła locutione et hic accusatiyus qui Ver- 
titur ex  nominatiyo est personae, et ille. 
quem Verbnm regit, tunc propter tollendam 
Binoiguitalem talis loculio yertitur infinita 
yassiye, yg. Ser lin tur, quod Nero occidit Sene- 
cam. (luf. activ.) Scribitur, Neronem occlasse 
Stnecam. Me Hus igitur sic. Scribitur a Ner one 
occisum esse Senecam,
. Quf m°di Jinitiyi possunt vcrti in modum 
mimtivum.

V‘ Modus indicatiyus et optatiyus, vg. Qre~ 
do, quod ille, qui res hu mana, contemiv.it sem* 
p*r n x it, vei vixerit felix. (Infin.) Credo lU 
lum qui res humanas contetnpsit, semper vixisse 
jtlicem.

Quando autem ponunkur duo praeterita plus- 
tpuam perfecta modi optatiń , auotnodo talis 
locutio vertitur infipite?

fy. Yertitur ita: Illud praeteritum plus-. 
quam perfectum, ad qu0d pertinet coniunctio 
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quod m n ta tu r  in fu tu ru m  participii, adjunct* 
ei praeterito  infinitiyi verb i auxiliaris  sum, 
e t  a lteru m  m anet, sicut fuit, vg . 1  uto, gzioij 
Judas obiimdsset caelum, si paenitentiam e g « .  
set; ve l ita : puto Judam obtenturum fuisse cae,  

paenitentiam egisset.
Quando vero verbum supino caret, ef co/jjj,  

-uen/er /u fu r o  infinilm,
yerti in istud Juturum, ęuid żz/nc jacienduml 

jy. illud verbum, cpiod debet v»rti in fu, 
turum iufinitm modi , vel praeteritum , vel 
aiiud tempns, quo carat, yertitur in optatji 
vum; loco autem huius verbi delectivi, poni, 
tur ’verbum sum, in hoc tempore, in qu0 
rerburn defeclivum ponendum erat. Sic vg. 
Credo quod peccator carebit caelesli gloria, 
(Infin.) Credo, fore (vel futurum) ut peccator 
careat caclesti gloria. (Item). Non dubito, quoi 
studuisset diligentius adolescens, si considerasseI, 
auanturn Uli olim scientia profutura sit. (I n fi ni 
Non dubito, futurum fuisse, ut studeret diii. 
gentius adolescens, si considerasset. dc.  ̂  ̂ I

Quid observandutn circa ista verba incipio, 
coepi, desiuo, soieo, possum, debeo, dum po- 
nuntur cum infimtis?

ty. Si infinitiyi sunt v e r b o r u m  personalium, 
p on u n tu r  cu m  illis personaliter , ni mi rura in 
om nibus personis: ut ind pio dolere, incipit do- 
lere. 15c. Si vero  in fm itiv i sunt yerboru m  im? 
p erson aliu m , ponuntur cum  illis impersonali- 
te r , n em p e  in  tertia  persona serriper: ut: 
Incipit me paenitere peccatoruęi; incipit te pat* 
nitere, incipit illum dc..
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plota: Verba incipio, desino, soleo t3c. quan«- 
cło ponontur cum infinitivis activae yocis, et 
Jocutio vertitur passive, tnnc solus infinitivus 
#ctivi yerbi yertitur passive, yerbum autem 
indpi°, vel aliud simile non yertitur in pas- 
givutn, sed tantum concordatur cum nomina- 
tivo facto ex accusativo, vg. Incipio legere tt- 
Irutn. Incipit a me legi liber; non, incipitur.

Quid notandum, circa werbum iubeo, cum 
Tfonitur cum i njinitio oł
J ff. Si habet expresse casum aecusatiyun* 
personae, quem regit, tnnc ponitur cum infi- 
nitiyo actiyae yocis: ut. Jussit nos Deus diii-  
„ere inimicum. Si vąro non habet cxpresse 
accusatiyum personae, elegantius tnnc ponitur 
cum infinitivo passiyae yocis, ut: Jussit DEUS 
di ligi inimicum.

§  VIII.

D e KEG1MINE GERUNDIORUM.

Gerundia quot habent termir.ationes?
fy. Tres: in di, do, dum, ut: laudandi, lau- 

iando, laudandum.
Gerundia quos regunt casus?
%■. Regunt illos casus, quos fverba, a quf- 

bus proyeniunt, vg. Homo legendo libros, f i t  
doctior. Qui casus plerumque reticetur, vg. 
Homo legendo, fit doctior. Quando autem po- 
nuntur pro verbis passivae vocis, tunc nullum 
casum regunt, vg. Patria defcndendo (prs dum 
defenditur) awatar.
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Ut gerundia adinstar adjectkorum eoncor,  
dentur cum substantivis, quae sunt observanda> 

IV* iwo. Obs*rvandum est, cuius est casuJ 
gerundium, ac/o. ut hocce gerundium regat 
casum Accus«tjvqm, il'lumque expresse habeat 
Olio, Tandem eiusmodi accusatmis debet 
yerti in ilium casum, in quo est gerundiun, 
debentque secum concordari in genere, nu.] 
msro, et casn, vg. (In genitiyo) Tempus pla2 
candi Demu, vel tempus placandi Dei. (In da.. 
tivo} Fita nostra impendi debet guaerendo Deunim 
vel quaerendo Deo. (In accusatiyo), ]Von o mnij 
est aptus ad discendum litteras, vel ad discenĄ 
das litteras. (In ablatiro). Diligens esto in /e j  
genda historiam, veł in legenda historia.

Quando gerundium desinens in dum eleganter 
ponitur pro infiniiieol

IV. Tunc, quando infinitiyns ponitur cum 
yerbo debeo, yel oportet, loco infinitiyi enim 
ponitur eiusmodi gerundium in dum;  pro ver« 
bo autem debeo, vel oportet, yerbum sum in 
tertia persona, additur quoque casus co mmn- 
nis dativus, vg, Sereire debemus tempori, vel 
serviend.um est tempori. Quando vero cum ver- 
bo debeo yel oportet, infinitiyus positus regit 
accusatiyum, tunc gerundium melina passiya 
adiectiye ponitur, iuxta regulam mox dictam, 
yg. Cives. debent amare patriam; małe dire- 
retor: civibus amandum est patriam: sed: ci'« 
\ibus amanda est patria„
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§ IX.

D e regimine supinorum.

Supina quot habcnt terminafion.es?
ty.- Duas in um et u: ut: laudatnm, laudatu.
Supma cmius sunt significationis' an activae 

an passivael
ty- Omnia in um desirientia aciivae, In u pas- 

*Jvae sunt terrninafionis ut: Recreatum me ibo. 
fas intellectu difficilis.

Supina, quae sunt actiyae significationis, 
miem regunt casum?

ty- Illum, qu*im regunt yerba, a ąuibus pro- 
feniunt, ponuntnrąue semppr pro infinitiyo 
cnm verbis significantibus motum, yg. Oratum 
superos (pro orare) quotidie conucnimus.

Supina, quae sunt passivae significationis, 
tpiem regunt casum!

iy. Nulinm. ponuntnrąue solum cum nomi- 
n'1'iis adiecfivisq uf, Auditu turpe5 visu horri- 
bilc, faciu pessimum.

§ X .

D e regimine participioru m .

Participia quos regunt casus!
Ulos, qnos regunt y erb a , a ąuibus p ro -  

Veniunt, vg. Fugiens vitia, spretus ab homi- 
nibus, coronandus a T)EO.

Participia in ans vel ens cum fiunt nornic 
na> quem regunt casum?
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9f. Genitivum, vg. Amans honesłi, amantior, 
mequi.

ir. Participia praeteriti temporis quem regunt 
sasum?

■fy. Communiter regunt ablatiyum cum prae. 
positione a, yel ab, vg. Admonendum potiUs 
me a te, quam rogandum puto. Per imitationem 
tam en Graecorum perbelle ponuntur cun» 
accusatiyis, vg. Indutus gaiłam. Fractus menu 
bra.

Participiis in rus et dus , pro quo ple- 
rumque utimurl

l$r. Pro infinitiyo, quando ponuntur cum 
Yerbo debeo, yel oportet, vg. Quod debes face- 
rs, ja c citius, vel fac, quod fącturus es, vel 
fa c , quod faciendum est.

§ X L

DjE C0NSTRTWT10NE NOM1NUM ET PRONOM1NUM.

Qua« Substantiva ponuntur cum casu geni- 
th o ł

ą.. urno. Uui substantivo sdditur aliud sub« 
stantivum rem diversam significans in casu 
genitiy©: vg. Principibus imperii, nobis obse- 
quii gloria relicta est.

2 do. Adiectiya substantiye posita regunt 
genitiyum: ut, reliquum vitae, medium viaet 
abdita rerum, incerta fortunae, Zjc.

3tio. Pronomina primitiya substantiye, seu 
in genere neutro posita ponuntur cum geniti- 
yis; comniK>di,‘ novi, noctis, temporis, laetitiae,
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xistimationis, et similibus pluribus, Tg. Id.
( ali te audio. Hoc consilii a te expecto. 
^ 4to. Ista substantiya: cura, solicitudo, me- 

oria, desiderium, pars, imago, aliyuid, dzW- 
diuni, charitas, amor, oblivio, studium, fasti- 
dium, miseratio, quando in polonico ponuntur 
tum pronominibus adiectms possessivis, pos- 
segsiva concordantur cum illis, ut caetera ad- 
jectiva, vg. Staranie moie, obraz móy, to ieat 
do mnie należący. Cura mea, imago mea.

Quando vero ponuntur cum pronominibus 
primitivis, primitiva ponuntur cum illis in 
<>enitivo, vg. Staranie o tobie, wyobrażenie 
moie, ciebie, siebie, albo iego. Quod yulgo di- 
citur, moie, twoie, swoie, pamięć moia, vel  ̂ o 
mnie, pragnienie siebie, cześć was, połowa sie­
bie iźc. dicilur cura tui, imago niei, tui, sui. 
Memoriam mei, desiderium sui reliqmt. Pars 
yestri, dimidium sui.

Sto. Frequenter uni substantivo additur a- 
liud substantiyam cum adiectiro significante 
laudem, vel yituperationem in casu genit.iyo, 
vg. Puer magnae ingenuitatis. Homo nullius 
jrugi.

Quae lsubstantiya ponuntur cum casu abla-

Hf. jmo. Genitiyus moX dictus significans 
landem vel yituperationem, potest aliquando 
nrntari in ablatiyum sine praepositione, yg. 
Puer magnae ingenuitatis, vel puer magna in-  
genuitate. Vir boni animi, rei vir bono ani* 
mo.

sdo. Cujn, tfomen, cognomen, vel patna
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alicuius designatwr, substantiyum tunc re*1 
casuni abiativuirq sic dicitur: Hieronimus n 
minę. Scipio cognomerito Afjticanus. Onplt'( 
Scytiia. l\atione Foionus. Fatria NeapoluJ 
nus o c .

5tio. Regit ablatiyum hoc .substantiyum in. 
decimabiie opus, vg. Cuiiibct opus esł eapt,^ 
entia.

Quot et quos regunt casus adiectiya!
if. Adiectiya regunt cpiatuor casus: Genitm 

VUm, scilicet, datiyum, accusativuni, et ablaim 
rum, pro diyersitate suae significationis.

(Juae nomina adiectiya regunt casum geniti. 
vum.

jmo. Nomina adiectiya significantia scieri. 
tiam, communionem, copiani, et his contraria qu& 
lia sunt certus, incertus, compos, impos, me. 
mor , immemor, gnarus, ignarus, expers, inte* 
ger, particeps, zzzo/w, inanis, purus, rdc. vg, 
integer vitae, sceleriscpue purus. Compos men. 
tis. ±vxpers rerum.

sdo. Adiectiya yerbalia nonnulla desinentia
in ar, vg. Tempus edax rerum. Terra Jtrax 
tnlici. iJomus inultorum capax hominum. Re* 
cti tenax. idc.

oho. Nomina desinentia in ius similiter a 
veibis provementia, rnaxime a pud Poetas re- 
guut casuzn genitiyum, vg. Mens conscia rec- 
ii, nullius jacti anxia, Sic. Nuntius \eri, ma­
li nescius. Item. Studiosus literarum I3c.

4to. Nomina numeralia orania, ut numera- 
lia simplicia, yg. Duo hominum, ordinalia, ut, 
Frimus regnm: secundus principuni„ Distnbuti-
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v3; ut: singuli mili tum, 6/n/ studentium. Par- 
jjya ut: guiamm Philosophonum, nenio Juvenumi
u0t dierum dc.

* 5/o. Komina comparatira, ut: Leo caeterorum.
fortior ammalium.

Sio. Komina snperlatiya : ut Doctissimus 
P/ulosophorum. Cmmum peritissimus. Qui ge- 
pjtifus mutari potest , vel in accusatirunj 
cum praepositione inter, rei ablatirum cum 
praepositione e, rei ex, ui: Doctissimus inter 
fhilosophos, vel ea: Philosophis.

Quae no mina adiectiva regunt casum dati- 
f  urn?

fy. >mo. Nomina adiectira significantia si- 
miUludinem, dissimihtudinemi paritatem, socie- 
talem, affimtaiem, et his similia et contra- 
ria , regunt casum datirnm , vg. Palri non 
|ibsLniilis J i lius. propior lit hol niari jlt i i l inius l 
jar in omnibus fratri dc.

sdo. Aoiectiva voluptatem, commodum, gra-  
favorem, studium et his contrarium si— 

gnificantia, qualia sunt: carus, gratus, jucun-  
(tai, utilis, propitius, molestus, benevolus, faci~ 
lis,' difficilis, fidus, infidus, infensus, etc. vg. 
Reipublicae perniliosus; ingratus suae patriae 
etc.

3tio. Adiectiya ista : Communis , proprius , 
obvius, pervius} obnoxius, simplex, consentańeus, 
concors, congruus, et alia plurima composita 
ex eon. ut confinis, comeniens concolor etc. 
regunt dativum casum, cg-. Conscius ipse sibi. 
Vitae finis conveniens solet esse principio etc.

4lo. Adiectira participia desinentia iu da*#
89
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at yerbalia in bilis eundem casusu regunt 
ut Pax omnibus optabilis . Casus iugendut 
omnibus etc.

5lo. Accomodatus, appositus, aptus, idoneus, 
habilis, utilis inutilis, natus, et similia, re~ 
gunt casum datxvum, vg. Aptus regimini. iVa„ 
t o  Ató/c rei.

Quae adiectiva regunt casum accusativum?
ly. imo. Nomina adiectiva mox recensita, 

Accomodatus, appositus etc. regunt etiam casum 
accusativum cum praepositione ad, vg. Aptus
regimini, vel ad regimen. JYatus huic rei, ve| 
ad hanc rem.

sdo. Haec ouicci.Sra latus, longus, altus, pro- 
funclus, crassus et similia mensuram signifi- 
cantia regunt casum accusatiyum, et non ra« 
ro ablatiyum, vg. Columna alta viginti pedes 
vel viginti pedibus. Iter longum centum passus, 
vel centum passibus.

Quae adiectiea regunt casum ablativum?
ł̂ r. imo. Nomina comparatłva regunt abla- 

tifum, vg. Leone jfortior. Timidior Icpore etc.
sdo. Adiectiva maior, maximus, minor, mi- 

ni mus, ponuntur cum ablativis casibus Aetate 
et natu. Sic dicitur: Natu maior frater. Aetate 
minimus etc.

3tio. Nomina ordinalia regunt casum abla- 
tivum cum praepositione a, vel ab: ut 1 n- 
mus a rege. Secundus a fine. Alter ab illo 
etc.

4lo. Adiectiya copiam, yel inopiam signifi-
cantia, cjualia sunt: dives, extorns, faecundus) 
egenus, plenus, vacuus, praeditus} satur, refer-
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s egenus, pauper, inanis etc. regunt casum 
blativum sine praepositione, vg: Opibus va- 

*ciius, sed virtute dives. Praeditiis ingenio, etc.
frto. Aliqua es mox relatis adseetms re­

gunt casum ahlatiyum cum praepositione a, 
yel ab, Vg. Liber mętu, vel a mętu, Purus ab
y c  labę.

Sto. Ista adiectiya dtgnus, et inatgnus, mio 
et plurima alia laudem, yituperationem, qua- 
Jitatem, ac quantitatem corporis praesertim 
łiurnani eiusąue partium significantia, regunt 
casurn ablatiyum, vg: Caelo digna locutus. O- 
pUs oeviterna dignum memoria. Sic: Carmine 
fit vivax virtus. Dulcis mercede labor. Sic: Insi- 
anis fama, claro oriundus genere, potens ̂  ar mis, 
cousilio prudens, manu promptus, clarus ingenio, 
jrine rubcr, niger ore, pede brevis, lumine lu— 
scus etc.

Quid singularius notandum de pronomimbus 
reciprocis sui et sous?

Notandum est imo: quod preciproca sui 
et suus ponuntur tantum pro tertia persona, 
nunąuam pro secunda; sic: zawiodłem się, quocl 
melius diceretur, Zawiodłem mnie, in latino 
non dicitur decepi se, sed decepi me. Item: 
swoia ręka podpisałeś, in latino non dicitur, 
sua manus subscribsisti, sed, tua manu sub- 
scribsisti.

Notandum sdo. Quod pronomen suus poni- 
tur aliquando pro pronomine Ule, ipse, is et 
e contra, pronotnina Ule, ipse, is ponuntur 
pro pronomine suus, vg. Illius culpa hoc ac- 
eidit; vel tua culpa hoc accidil. Item: Sua
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bonitate salvi facti sumus, vel eius boniia, ' 
salvi facti sumus.

DE CONSTRUCTIONE PA RTIUM ORATiON j

1NDECL1NAB1L1UM.

Prima ex  partibus orationis indeclińabilB, 
bus est praepositio, cuius, quod et quale su 
regimen, vide paginam 1 1 8  et 1 2 0 .

§ L

Dffi CONSTRUCTIONE ADYERBII.

Cum quibus casibus, ponuntur adverbia?
Vf. Cum omnibus, excepto vocativo.
Quae ad.ve.rbia ponuntur cum casu nominatho|
ąr. Ista duo adrerbia en, ecce, ponuntur cum 

casu nominatiyo; quae ipsji ponuntur etianj 
cum ac«usativo, vg. Ecce homo, vel ecce ho. 
mi nem. En Ule parricida, vel en ilłum parm 
cidam.

Quae adoerbia ponuntur cum genitivol
IV- ano. Satis, parpni, affatim, abunde, pan. 

lulam, instac, acy huc, c/ ergo pro causa, po­
nuntur cum casu genitiyo , yg. Tui amoris 
ergo, eo loci veni. Faruni annorum, sed satis 
pruditntiae.

2 do. Ista adyerbia u/j/, ubinam, ubique, 
cunque, ubivis, quovis, quocunque, nusquam, po­
nuntur cum istis genitiyis. Terrarum, gentium, 
loco rum.

Grammalyki Łacińskiej
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5tio. Ista duo: pridie et postridie ponuntur 
etiani cum cnsn genitiyo, yg (Polonice dici- 
tur.) Nozaiłitrz potyra, iak u mnie byłeś. (La- 
tine.) Postridie eius dieiy qua apud me eras. 
Pzień przed tym, iak u mnie byłeś. Pridie- 
eius diei, gua apud me eras, hoc mi hi accidit 
Hic. Y jrum adyerte, quod pridie ncnaś Junii, 
postridie Calendas Julii dicilur, r n i i a sub in- 

, teliigitur i sta praepositio antę, vel post.
Quae adverbia ponuntur cum dativo casu? 
iy. Sola advei>bia proyenientia a nominibus 

adjectiyis datiyum casum regentibus, cuius 
piodi sunt: congruenter, comenienter, consen- 
tance, obeiani et similia, vg. lloc opus factum 
est legi dhinae congruenter, et rectae rationi 
convenienter.

Quae adverbia ponuntur cum casu accusati-  
rei loco accusat:vi cum alioT 

Rf. rmo. Cum accusatiyo ponuntur adyerbia 
prope, propius et proxime: quanquam propius 
etiam ponitur cum abl&tiyo, cum praepositio- 
ne a, vel ab, vg: E.r.ercitus proxirne urbem. 
Luna volvitur propius a terra

sao, Adyerbium abhinc ponitur cum casu 
accusatiyo, vei ablatiyo, vg: Abhinc triennium, 
tel triennio quam apud te fui.

Adverbia Ula quae prooeniunt a nominibus 
comparatwis cum quo casu ponuntur?

Adyerbia proyenientia a nominibus ad­
jectiyis comparatiyis et superlatiyis eosdem 
casus requirunt, quos e<t nomina sdjectiya, a 
cpiibus proficiscuntur, yg. Cultius et expeditius
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cąeleris loguitur;  quia etiam dicitur: cultior ,ef| 
expeditior cąeleris in loguendo 13c.

Quae adverbia ponunlur cum positivis gra  ̂
dibus?

fy. Adyerbia panini, multum, satis, admodum 
apprime, cumprimis, imprimis, per quam, vehe, 
menter et his similia, vg. Aedes admodum am, 
pla, sedpanini firma. Budynek dość obszerny 
ale nie gruntowny. Domus vetuslissima et no, 
bilissima, yel domus multum oetu.sta et aprime 
nobilis. Dom naydawnieyszy i liayzacnieyszy.

Ouae adverbia ponuntur cum comparativis?
Pr-. Cum comparativis nominibus ponuntur 

adrerbia maxime desinentia in o, ut: tanto, 
quo, eo I3c. vg' Quo quisque mode-stior, co gra- 
iior.

Quae cum superlaticis, vel etiam alns?
ty Multa, longe, facile , /anz, ęzzam, ponun­

tur cum superlatiyis, non raro tamen et cum 
positiyis vel comparatiyis, vg. Orator multa 
celeberrimus. Philosophus longe sapientissimus.] 
Ducum facile summus.

Quae adcerbia ponuntur, cum modo optatieo?
sy. Solum adyerbium optandi utinam, poni- 

tur cum modo optatiyo, vg. Utinam homines 
novissima praevidcrent.

Quid observandum est circa adverbia interro- 
gativa ubi, quo, unde et qua?

Obseryandum est, quod ad adyerbia in- j 
terrogandi ubi? gdzie? respondentes uti de- 
bent adyerbiis iatis: hic, isthic, Ulic, ibidem, ; 
I3r. Ad adyerbium interrogativum quo dokąd? 
adverbiis uti debent kuc, isthuc,,Muc, eo, eo- \

Grammatyki Łacińskiej
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Je>n, ałi°  ̂ 13 c. Quare yitiose respondere
j0lent incipientes, dum interrogati quo vadis? 
j.eSpondent hic vel ibi, cum dicendum sit, 
illuc, vel eo i3c. Ad adverbiuiu interrogati- 
yaxn undeł adyerbiis hinc, insthinc, illinc, in- 

undique £3c. Ad qua? adyerbiis hac, isthac■ 
illac, aliqua, ąualibei, qualicunque. Ad quor~ 
sum? adyerbiis hor sum, sursum, dtorsum, Eśc. 
ntefldum est.

§ II.

D e CONSTRUCTIOKE INTERJECTIONIS.

Dz/nz quibus casibus ponuntur interjectiones?
ly. Omnes interjectiones generaliter ponun- 

lur cum casu vocativo, vg. Apage sedesie! Eu- 
ee serve bonę! 13 c.

ado. Interjectiones ah et hen! yocatiyo et 
lec usa tiro conjunguntur , vg. Ah ego mi ser/

, rei Ah me mi serum! Tleu per di te! Ł?c.
5tio. Interjectio o nominativum, veł accu- 

jatiyura, vel vocativum, post se exigit, vg. O 
I homo perdite! vei o kominem perditum!

4to. Vae regit datiyum, vg. Vae misero!
Sto. Interjectio proh accusatiyum, v»jI yoca- 

tiyum post se vult hebere, vg. Proh superi! 
rei Proh Deum! hominumque fidem! &c.

§ m.
D e CONSTRUCTIONE COMJUNCT10NIS.

Cum quibus modis ponuntur conjunctiones? 
tf. Partim cum inuicatiyo, psrtim cum optatiro.



Quae conjunction.es ponuntur cum solo mo<l0 
Indźcativo?

Unica conjunctio causalis quia, ponitur 
cum modo indicafiyo solo: vg. Non est sitien, 
dus sanguis, quią dixit Deus, non occides.

Quae conji/nctiones ponuntur cum modo indi- 
cativo cel optativol

Cum mdicatiyo, vel etiam cum optatiy0 
ponuntur conjunctiones ista©: quanquametsi 
tamelsi, quamvis, si, etiamsi, antequam, prius« 
quam; quod pro quia, ubi, cum simul, a c simul 
atque, quemadmodum, utcumque, izcut, vg:
Aoc non feci. Chociaż tego nie uczynilero! 
Priusquam cenero. Nim przyydę. Simul atqu\ 
audi a m aliquid novi, vel £z»2z// audiyero
aliquid novi, scribam tibi.

Quae cum solo optativol
Ista conjunctio zzt, significans polonice 

żeby, aby, ie, et conjunctio nr, polonice itriji 
nie ponuntur cum soio optatiyo, yg: 
ha levis, ut hoc faciarn. Adeo sum forlis ani~ 
mo, ut haec minime pertimescam. Cura ut va~ 
leas, et vide ne quid mali tibi eceniat. Spe.ro 
fore, ut sim apud te brtvi. Ut jugulent homines, 
surgunt de noae latrones 1$c.

Quid obsercandum circa conjunctionem uf?
Si yerbum antę istam conjunctionem et 

yerbum ad iilam pertinens situm, ponitur in 
praesenti yei futuro, yerbum cum conjunctio- 
ne ut poni debet in praesenti ve3 futuro op- 
tatiyi. vg. Volo ut cirtutem sequaris.

Si vero antę conjunctionem yerbum ponijLur 
ia imperfęcto v§i perfecto; tunc yerbum cum
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jonjunctio ul fin praesenfci, Vel imperfect* 
optstiyi ponendum. vg. Jussi ut faceres.

D e CONSTBUCTIONE COMJMUNI.

Constrnctionem comnmnem yida pagina 
120 ,— 1 2  Jt praeter, quod sequitur.

Qmd notandum de constructione communi?
I*. Nami na, quae in lingua polonica ponun- 

tur cujii istis praepositiornbus: za, przy po 
pod, yg. Za Króla Siefana , pod Królem Z y ­
gmuntem, przy tobie Wodzu, po zmarłym ov- 
cu; za pokoiu, za woyny 13c. elegantem in lin- 
gaa iatina pomintur in ablatiyo casu sine 
praepositione; ut Rege Stephano, Rege Sigis- 
tnundo, te duce, mortuo patre, Race, Bello, 13c

2 do: Tempera rerborum in lingua polonica 
desmenha in szy , rei posita cum conjunctio- 
ne gdy j g .  Straciwszy wolność, traci się wszy­
stko Gdym przechodził przez miasto, Jam Jo-  
rzal ;  eleganter mutantem in ablativum ut. 
Amissa hbertate, amittuntur omnia . Transeun- 
te me per uroern domus arsit.

Notandum: Quando in hńgua polonica se, 
qmtur m loeufcione pronomen relaliyum on 
OM, cnego, onemu, oney, ią, mnie, iey, iego, 
e is simiha, sije aperte haec pronomnia 
ponantur, s,ve subintelligantur, tunc ille ab-
i  U1  r U -abfct loCUm’ sed <luod terapus  desmebat in lingua polonica in szy. vel pone--
batup cum conjunctione gdy, in lingua Iatina
debet mu tan in eum partneipii easum, in quo

1 Fenomen, vg.  Przeczytawszy książkę,



darowałem, vel przeczytawszy książkę dar0+ 
wałem ią. Ne dicas: lecto libro dorwvi illUni 
sed lectum łibrum donavi. Gdym przechodziłt 
zaszedł mi drogę przyiaciel. Ne dicas: tran- 
seunte me, obviavit mihi amicust ̂  sed, transe« 
unti mihi obviavit amicus. Dopuściwszy 
grzechu człowiek, zań żałuie. Ne dicas admis- 
so peccato kominem illius poenitet; sed admis« 
jz peccati kominem poenitet;  Sic et in casu 
nominativo dicitnr, przyszedłszy do kościoła, 
zastałem kazaniet veniens in templumf depri-, 
hindi Sermonem. ■f

G R A M M A T 1 C E S .

P ars q u arta .
De prosoejAo

Quid est prosodia?
Est pars grammatices, quae docet qnan* 

titatem syllabarum, quae longius, quae bre« 
Tius sunt pronuntiandae«

Quotuplices sunt consonantes, quod attinet ad 
prosodiaml

Duplices: aliae mutae, quibus in pronun- 
tiatione postponitur yocalis. et sunt octo: 6, 
c, d, g, k, p, q, t. Aliae semivocales, qui- 
bus yocalis anteponitur, sunt autem sex: /, 
l, m, n, r, s. Ex semivocalibus quatuor sunt 
liquidae‘ l, m. n, r, quamvis m, n, raro łique- 
scant. Literae duplices sunt x, et z, litera ht 
in prosodia nihil valet.

Quae vocales et quando Jiunt consonantes?
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J. et V . ąusnćto in urm dictione prae- 
nuntur aliis vocalibus, et unarn cum illi* 

efficiunt syllabam, fiunt consonantes, scilicet 
in gyllabis ja , je , ji , jo , ju , v«, ve, vi, vot 
vll ut Troja, Yulcanus.. Tamen syllabae istae: 
ia, ] ei P j°> j u> poss,unt? dividi apud poetas 
\n principio dictionum Graecarum, vel H e- 
braicarum iri duas syllabas, ut Jason J— ason. 
Julus J— ulus. .

Quomodo vocatur syllaba ratione quantitatisł 
ty Syllaba ratione quantitatis vocatur vel 

Vonga, cuius signum est tale — ,vel brevis cu- 
jus signum est tale w , vel communis, quae po- 
test esse vel longa, vel brevis ad libitum cu- 
juscunque in carmine, nam extra carmen 
semper brevis est, cujus signum tale o.

Quot modis cognoscitur quantiłas syltaba- 
Tum?

ty Duodecim modis: voca!i antę yocslem, 
diphtongo, positione, preterito, supino, de- 
rivatione, compositione, incremento, termina- 
tione, figura, authoritate, et natura.

§ H.
D e  prosodia in p a r t ic u l a r i. E t  prim o

DE VOCALI ANTĘ TOCAŁEM.

Yocalis antę vocaleni in latinis dictionibus 
quąnta est?

ty. Vocalis antę yocalem in latinis dictiona- 
bus est brevis, vg. Puer, fuit, deliciae„

Quae excipiuntur ab i s-Pa reguła!
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tf. Haec: nno. G eoitm  prisci primae decliua. 
tionis in ai, a antę i liabent longum; vg. Au- 
lai, aquai, pro aulae, aquoe.

sdo. Vocatvi secundae declinationis haben- 
tes vocalem antę vocalem, in nominibus pro, 
priis producunt penultirnam vocalem antę vo- 
®aiera, vg. Cai Pompei.

3tio. Gćmtivi ac dalivi quintae declinatio­
nis, e antę i. producunt, vg. Diei. praeter 
rei, speL fidei.

4to. Pio cum compositis, qu»ndo in aliquo 
illius tempore non reperitur litera r, fi syl- 
labam antę vocalem habet longarti; nam si in 
aliquo tempore litera r, reperitur, f i } sy lla b a  
antę vocalem est btevis.

5to. Genitivi desinentes in ius, i antę usy 
liabent longum; ut illius, ipsius 13c. sed tan­
tum extra carmen; nam in carmine z, voca- 
lis antę zzs, est communis; praeter genitivutn 
alius, qui semper longam, et alterius, quą 
semper brevem liabent penultirnam Syllabam.

Sto. Interiectio Eheul in prima syllaba pro- 
ducitur. Ohe et Jo. vocalem antę vocalem 
habent communem. O! ®xclamatio antę voca- 
lem sequentis dictionis est communis. Dius, 
iia , dium, producitur.

Vocalis antę vocalem in Graecis dictionibus, 
ęuanta est?

ty. Vocalis antę vocalem in quihusdarn 
graecis dictionibus longa est; ut Aer, Demo- ] 
cratia, Thalia, Marius, I3c. In quihusdam bre- { 
Tis. Symphonia. In quibusdam communis; ut cho- | 
f«a)plateaiquae in carmine pemiltimam variant,
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§  m ,

D e D1PHT0NG0,

fjiphtongus tam in graecis, quam latinis di- 
flionibus quanta estl 

fy. E-*t longa, yg. Aencas, paena, laus. 
EX’-ipiunlur moeotis et praepositio prae, 

auae in dictionibus compositis, posita anta 
yocalem corripitur, vg. Praeo, praeuro.

§  I V .

D e  po sit) o ne,

QuotupIex git positio? \ 
fy. Duplex: Firma et liquida.
Quid est firma positiol 
iy. Que fecit yocalem firrniter et perpetuo 

lnngnm.
Quando agnoscitur vocalis esse longa po:i- 

tione firma?
fy. Cum veZ post illam ponunfur duae tres­

ce consonantes, vg. terra , refringo, vel po­
litur una consonans duplex, vg. Gaza, Ara-  
tces, vel ponitur j, litera facta consonans, vg. 
Troja, Major. Praeter Bijugus, Quadrijugus, 
lurejurando, quae yocalem i, yel e, antę i 
coDsonantem corripiunt; vel deniqne cum vox 
in carmine sequens incipit a consonante, prae- 
posita illi in consonantem terminata ultimam 
sillabam producit per positioneta firmom, vg, 
Dat census honores»

IV. © Iloczasie. 166



Quid esł liquida positio?
Quae facit yocalem in carmine eomtim 

Bem, exlra carmen breyem, vg. tenebrae. I* 
carmine syllaba ne, vel eorripitur, vel prody, 
ęitur; extra carmen vero semper corripitur<

Quot sunt condition.es ad positionem liquidatn> 
Tres: ima. Ut yocalis in primitiyo sen 

natura sit breyis. 2 da. Ut post yocalem p0_ 
natur muta et liqnida, et quidem prius 
ta, quam liquida. 5tia. Ut tam muta, quam 
liquida in syllabisando conjungantur curn se, 
quente yocali. vg. Yolucris, patris, syllabae 
lu et pa sunt communes; nam in primitiyo 
Pater, volucer, pa et lu syllabae sunt breveSi 
Matris autem, fratris syllabae ma etfra  sunt 
semper longae: nam mater, frater, primitiyj 
ma, fra, habent natura longas syllabas,

D b  f R O E T B t U T O .

Praeterita dissyllaba quanta sunt?
ąr. Habent primam syllabam longam, vg, 

Vidi, lavi, sedi , Excipiuntur haec: steti, 
dedi, scidi, tuli, bib i, fidi, a findo quae pri­
mam syllabam habent breyem.

Praeterita trissyllaba quanta sunt?
ą?. Primam syllabam habent talem, qualis 

est prima praesentis indicatiyi. Excipiuntur 
genui, posui, potui, quae primam habent bre- 
vem: secundam syllabam non impeditam yo­
cali antę yocalem, habent longam, vg. Arna- 
y i, petivi, cognovi.

Praeterita geminantia syllabam quanta suntf
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Et primam syllabam et secundam ( ńisi 
bstet positio firma) habent brevem, vg. Ce- 

i tetigi, cecidi a cado, excipitur cecidi a 
L eio, quod primam syllabam bre^em^ seęiłn- 
dam lonSam tabet.

§  VŁ

D B S u f i  » O*

Supina dlssyllaba quanła sunti 
jy. Habent primam syllabam iongam, Vg. 

yisam , notum.
Citurn a cieo, datum, gtatum. liium, quitumi 

Tatum , Tutum , satum , situm , habent primam 
brevem. Item futurus, a, rum, a vet.eri supi- 
no verbi syzn deriyatum, syllabam fu  habet 
brevem. In snpino statum, prima syliaba est 
communis.

Supina trissyllaba simplicium v erb o rum quan- 
ta sunti

iy. In prima śyllaba seqnnntur praesens in- 
dicativi, Vg. amatum; praeter solutum, yioiz- 
tum, genitum, quae primam syllabam habent 
brerem, etiamsi eandem in praesenti indica- 
tivi producunt; penuitimam vero syllabam 
supina desinentia in atum, etum, utum, habent 
longam. vg. Amatum, completum, argutum. Su­
pina in i tum provenientia a praeteritis in m  
eandem habent longam, vg. Petitum, auditum, 
quod si ab aliis praeteritis qnibuscunque pro- 
reniant, habent brevem, vg. Agnitum, condi-  
tum a condo, monitum.
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§  VII.

D p  » E R 1 V A T 1 0 N E .

Qualent habent quantitatem derivałival 
j§c. Hanc eandem m omnibus, quam et ' 

rum pnmitiya, vg. canebam , canam a can . 
item legerim, legisse, a legi praeterito. l)at* 
rus, a supino datumy avitus ab avus.

Qude derivaliva longa sunt, licet a primiti 
vis brevibus orianturl
JR. H a e c :  B u bulcus ,  a bubus. 
D o J iu m  a dołando,
H n m a u u s  et  h u m o r  ab humus, 
J u m e n tu m ,  a juvo)
L e x  leg is , a leęoy 
M o b i l  i s u moveoy 
Norius a novem,
R * x ,  reg is , reguła, a reg&* 
S e d e s  a sedeo,

V o x  v o c is ,  y ocu la ,

D e n im  a decem.
F o m e s  e t  i o m o n t u m  a fopgę 
J u g e r o m ,  Jngis , a jugum, ' 
L a te rn a  a Iciteo*
Maee^p a m acer.
Momefotum a moneto 
Penuria a penust 
Secius a secu s .
T e g u l a ,  a tego, 
voca l is ,  a voco.

Quae derivativa brevia 
tivis longis orianturl
Haec: Arena et arista ab areo, 
Dissertus o d issero .
Mamilla a mamrna.
Odium ab od i,

sunt) licet a primi•

Fragor, fragilis, fragosus a fr a n g o ,  
Sigillum a signum .
T i g i iu m  a tignurrj.

D i c a c i t a s  a dico . 
L u c e r n a  a  luceo .
Na to a nas nare*
O  {Tell a ab ó ffa ,
O v u r a  ab o m * .
Sagax a  sa g a .
So po r  a sopio•
Y a d u m  a paó/o ractis*

§ y m .

D e  e o M P O s i T i o r i E .

Qiialem habent guantitatem composita? 
ly. Eandem, quam et simplicia, rg. Per/e- 

go, oblitum ab oblino habent penultima*
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[ br«vem, ut simplicia: nam Legi, hibi, li tum 
Pjiabent eandem syiiabam breveni. 

i Mutatis dyphlongo aut voeali dictionis sym- 
plicis, ntrurri siniul mutatur et quantitas in co/n- 
positisl

ty' Minime, sed eadem omnino quantitas 
jnanet, ut concido, excido, occido, penultima 
brevis a cado. Concido, excido, occido, penuł- 
tima longa a caedo. Allido, a laedo. Obe- 
dio, ab audio.

Quae composita brevia sunt, licet a simplici- 
bus longis orianturl

ty. Piaec; deiero, peieto aiuro, pronobus, ba, 
bum, uinubus, ba, bam a nubo: connubium 
secundam habet commnnem. Fatidicus, ma~ 
ledicus, causidicus etc. a dico is. Nihilum ex 
tu ^tt hi tum. semisopitus a sopitus. agnitum. 
conditurn a condo.

Quae composita longa sunt, licet a simplici- 
bus brwibus orianturl

ty. Comitium a supino itum, impesri, compe- 
gh a pepigi.

Praepositiones in compositis dictionibus quan~ 
tae sunt.

ty Praepositiones a. e, de, di, se. longae sunt, 
Tg. Amoveo, educo, dimoyeo, separo. Excipiun- 
tar aperio, dirinto, disertus, in ąuibns prima 
syliaba com pitur: praepositiones vero ab, ad, 
antę, cif cum, m, ob, per, pro, re, sub, nisi ob- 
stet positio firma, breves sunt, rg. Abeo, adi- 
mo, antefero, produco, proficio, refert, imper- 
sonale ex ablatiyo re compositum primam pro* 

•22
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ducit: pro in Grecis brevis est, vg Prophtta>
prologus.

In quibus dictionibus cotnpositis latinis prat. 
positio pro est brevis.

ą,. In hij protervus, procella, procumbo, pTo. 
Tiepos, proneptis, pruje eto, proficiscor, profectus, 
pro fugas, projundus, propero, propinquus, profil 
teor, propago, idem ac genus, (nam cum vzfenj 
significat, pro producitur) et aliaab illia d^ri. 
yata. Haec vero: profundo, propello, propmĄ 
propago yerbutn, primam habent cooimuiiern,

Quid praeterea in compositis vocibus est o!>. 
■s erv andum?

Observandum est, quod Yoces aliae iB 
compositis yocantur non corruptae, quae nul. 
lam literam vocum simplicium mutant; sic: ej 
brnę et facio componitur benefacio. Corruptat 
autem in compositis voces yocantur, quae li. 
teram aliquam, yelsyllabam mutant, yel abii. 
eiunt in diclione composita yg. Ex vocibut 
agrum, et coltns fit dictio composita corruptj 
agricola.

In dictionibus compositis pąrs non corruptt 
quanta est ?

fy-. Pars prior et posterior ulraque nos 
corrupta talis est, qualis fuit, in yocibus sitn* 
plicibus yg. Quare compositum ex<ęrc<z et u 
utraque longa.

In dictionibus compositis pars corrupta quan­
ta!

fy. Si prior pars corrupta desinit rn a, est 
longa vg. Trano , trado, traduco. Si in E, est 
brevis vg. JVefas, liquefacie, Excipiuntur qua*
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i sunt, nequam, nequitia, veneficusp a, um. 
c  in I• desznat itidem brevis est vg. ‘Omni-  
ptens, causidicus. Excipiuntur haec: quae lon- 

? sunt: Ibidem, ubique, ubilibet, z/Wyzs, zz/em, 
fen. masc. &'ga, ąuadriga, sexiga, siquis, scz- 
//cff, tibicen, mmirum, binus IŚc. Tantidem. 
Quivis Ł3c- Meridies et alia ccmposita ex 
dies, Si prior pars corrupta desinit in O in 
aliis yocibus est breyis, vg. quandoquidem. Ia 
gliis est tanga, st Graeco-latinus, alioqnin Łtas

§  K .

D e  1NCREMENTO.

ęzzz'd est incrementum?
.̂-.Est augumentum uniu9, Teł pluriura syl- 

labarum in nominibus supra nominatiyum ca- 
sum, in verbis supra secundam personam mo- 
jji indicatiyi, ut sermo-onis, doces docebam. 

Possuntne plura incrementa dari in una voctl 
!y. Possunt duo, tria, vel quatuor. Iter, iti- 

yieris, amas amaveramus, audis audiebamini. 
Ubi notandum, quod prima syllaba (nisi no- 
minativus, aut secunda persona unius sint syl- 
labae) et ultima nu*nquam apud Poetas vocaay 
tur incrementa.

D e  1NCREMENTO CASUUM.

Daturne in omnibus quinque declinationibus 
singulare incrementum casuum?

$f. N on datur in prijn a  et quarta d e c lin a -

> 7 *
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tione. In secunda decliriatione incrementum 1 
breve est, ut vir-iri, satur-uri, mlstr-eri, /a, 
cer-eri excipiuntur iber et compositum celtU 
ber, quae habent incrementum longum. IQ 
quinta declinatione incrementum in E. longum 
Yg. Dies, diei.

S I N G U L  A R I A.

T ektiae  peclin ation is ,

Incrementa in A ,mnt longa, vg. Pax-acis, 
Budax- acis.

Excip. imo: Masculina in Al, et Ar, et quae- 
\is alia in duas consonantes exeuntia incre­
mentum habent breve, vg. Sal-satis, Caesar- 
aris, arabs arabis,

2 do: Par cum eompositis. Item lar, iubar, 
hepar, neciar, baccar, mas, anas, vas-adis, in­
crementum corripiunt.

Graeca in A , vel in nominativo 
finita incrementum breve habent. vg. Poema 
-atis, pallas adis, corax-acis, “preeter ajax, 
łhrax, thorax, limax, phaeax,hierax,e\\xhet ha­
bent incrementum longum.

E. Breyia vg. Grex-egis, funus-eris.
Excip. nno: Incrementum longum habent 

nomina, quorum genitivus exit in ełis et enis 
vg. Michael-elis, siren-enis■ Attagen tamen dt- 
tagenis, Breve incrementum habet.
2 do: Graeca in er, vei es in nominativo fi­
nita, producunt incrementum vg. Character 
- eris. tapes-etis, Praeter aer , aether.
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$tio: Ver, seps,plebs, mer ces, quies, haeres, lo- 
cUples, rex , lex, halex, vervex, Incrementum
prodocunt.
V I  et y .  Brevia vg. Nix-ivis, chalybs-ybis.

Excip. imo. Adiectiva desinentia in ix  et 
Verbalia in trix, incrementum producunt, vg. 
pelixAcis, vicirix-icis, sed natrix nairicis, cor- 
j-jpitur.

2 do. Lis, dis Samnis, nesys, gZ/s, grypbs, 
bombyx, cicatrix, perdix, radix, corrix, coc- 
cyx, iodix, phamix, spadix, cervix, mastix, 
iunix, ceyx, incrementum longnm babent.
Pr a eter bebrix,David. quae variantur.

5iio. Graeca5 quormn genitmis exit in /n/f 
yel yn/r, incrementum producunt, vg. Delphin- 
~inis, gortyn-ynis.

O. Tonga vg. Sermo-onis, sol-olis.
Excip. imo: Corripiunt incrementum graees, 

habenlia genitiyum in onzs scriptum per omi- 
cron. vg. Jason-onis. Nam quae illum habent 
scriptum per omega, producuntur- vg. Simon 
-onis. Praeter AEgon et oryon, quae variantur.

•2do. Latina substantiva neutra, dummodo 
non monosyllaba, et graeca cuiusyis generis 
habentia g«nitivum in orzj, corripiuntur, Vg. 
Tempus-oris, ]Vestor-oris.

3tio: Cappadox, Allobrox, praecox. “Item 
composita ex pus-podis, vg. Tripus-odis. Item 
desinentia in o5s, vel ops incrementum breve 
habent yg. Scrobs-obis, AEthiops-opis, praeter 
cyclops, cecrops, hydrops.

4to: Ista 5os, compos, impos, arbor, memor, 
licorpori tricorpor, Zepzzs animal, incrementum
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m a m  corripiunt, Saxonis, Teutonis, e t  s im i. 
lia corripiuntur: praeter Burgundionis,

Incrementa in U. b r c v ia  Tg. Dux-ucis, /«/■-
fur uris. .

Excip. imo. Nomina fimta in r«, habentia 
£enitivum in ufis , rei udis incrementa m W  
gura habent Tg: Virtus-utis tellus-uns, palm- 

Praeter pecus-udis, ligus-uris, iniercus~ułis.
sdo: Ista Frux-wgis, /uo ;, pollux, fur e t  ex 

e o  c o m p o s itu m  irifur, In c re m e n tu m  sa u m  p ro -  
d u eu n t.

P lURALIA OMWIUM DBCŁIKATIOWUM.

Incrementa in A, E, O, sunt longa Tg. 
rerum, vobis.

I ,  U, Brevia vg. Tribubus, ąuercubus.
Excip. Bobus, id  est p r o d u c it  prim ai*

ayllabarn.

D e incremento  T emporum .

Quomodo cognoscuntur incrementa in verbis,f
%  In  y e r b is  a c f z w  e t  n ez /fm  q u o t  n m n e - 

r-o r e p e r in tu r  s y lk b a e  su p ra  secu n d a m  p e r s o -  
n a m  p ra esen tis  in d ic a t iv i, to t  n u m e r  o su n t in 
c r e m e n ta  , rg.Studes, studeremus. In  tenapore 
studeremus de,re, m e d ia e  sy la b b a e  su n t d u o  xn- 
c r e m e n ta : In  y e r b is  passivis su p ra  e a n d e m  p er­
son om  modi in d ica t iv i  in c re m e n ta  n u m e ra n - 
t u r , vg . Ponis ponebamini h a b et t r ia  increm & n 
ta ,\ e , ba, mi. In  commnnibus et deponentibus, 
d e b e t  f in g i  secu n d a  p e rso n a  m o d i in d ic a t m
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nasi verbi actm  vg. Borto, hortas, hortat. 
%e0 res, ret. Quare numerua incrementorum 
facile colligetur es hac ficta secunda perso­
na praesentis indicativij vg. Rebamini, horta- 
lamini, ubi sunt tria increraenta snprą hortas, 
«t res.

T emporum omnium caHięaATtoMBM.

Increjnenta in a sunt longa vg. Amamus,
dinarem? t .

Excip. Yerbum do cum compositis ęenundo. 
tfc. Syllabam da incrementum priamm corrr- 
pit. Ubi non sunt confundenda composita abun- 
do,vg. Inundo Bc. quae incrementum A. juxta 
regularni generałem producunt.

Incrementa in E. longa vg. Flebam, rebąr,
reris.

Excip. trao Incrementum e, antę syłlaba* 
ram, rim, ro, in omnibus yerbis corripitur vg* 
Er urn, ftteram.

3do: Incrementum primum antę r in tempo- 
re praesenti et imperfeato cuiuscpie modi 
rerborum tertiae coniugationis, omnis gene- 
ris corripitur vg. Legerem, legeres, legere, sa~ 
tagere, adipiscereris. Nam secundum incremen- 
tura e, in personis secundis imperfecti tera- 
poris modi optativi desinentibus in reris, vei 
rere producitur, vg. Legereris, adipiscerere. 
5tio: £,in futuro indicatm modi priinae et 
jecundae coniugationis corripitur, yg. Amabe- 
ris, vel bere, doceberis, vel bere. Vę,lim reiis Bc.. 
Incremeatum brer@ habeat.
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Nota: Apud Poetas antę runt syllab* jnJ 
terdnra corripitur, vg. stetenmt.

I, Brevis vg. Legimus, petimus.
Excip. tmo: Incrementum 1 producit sum 

et volo cum compositis Tg- Simus, adsimui 
malimus. Praeter indicatm pericctum, ubi j j  
crementum i breve est, vg. Fuimus, voluinius,

2 do: Incrementum pnmum J. cmnia retU 
quarŁae. coniugationis producunl, vg. Audimut 
simus Praeter primam personam pluralem per' 
fecti indicatm modi desinentem in i mus cpiar. 
tae coniugationis, ubi i corripitur Tg, Veni. 
mus3 reperimus, ob differentiam eiusdem per« 
sonae praesentis indicativi, ubi /, produci. 
tur vg. Reperimus,

Nota'. In rirnus, modi coniunctivi tempori. 
bus ri syllabam alicjuando produci,

Incrementa O  longa, Tg-. Facitote, auditom,
Excip. In volam, voles, volet. volemus etc. 

verbo volo, vis. o corripitur.
U, Brevis vg. Possumus. volumus?
Excip. Futura paritcipii in urus, ura, iirum) 

incrementum U. tjroducunt: Futurus} docturus.

§
D e term in atio n e ,

Quomodo cognoscitur ąuantitas ultimae syl~ 
labae?

fy. Vel ex diphtongo vg. Musae, yigiliae, 
yel ex regulis seguentibus.
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Pesinentia in a snnt longa vg. da, iuxta.
Excip. Jf?io . U i tira a-m breyem habent otuDes 

casas desmerites in a vg. vra, templa. Prae- 
ter ablativos, vg. kac via, et vocativos Grae- 
cos nominum oiascul.norun* primae et tertiae 
declinationis, in quibus uiti*a in a, est ioa- 
ga, vg. o A en eo !  o Palla!

2 <lo. Eia, ita, poslea, quia nltimam habent 
brevem.

Desmentia in e, brevia vg. lege, pojmie, 
nempe.

Excip. imo. Producuntur omoes casus ine 
exeuntes primse et quinlae decimationis, yg. 
Aflchise, ode, re, die, cum ccnspositis quare, ho- 
die 13 c.

2 do. Valde, cete, tentpe, che.
Monosyilaba.- me, se, te, de, ne, id est non. 

e . ultinmm longum habent. Enciiti-ca tamen, 
que, ne, ve, ce, te, pte, per regulam generałem 
breyia sunt.

5ti°. Secundae personae numeri singularis 
modi imperatiri Verborum secundae coimiga- 
tionis ultinmm e habent longum, vg. doce, mo-  
ve. Communia sunt vale, cave.

4to. Adverbia in e. ab adiectiyis secunda© 
tantum declinationis orta, vg. pulchne, doete, 
e ultimum longum habent. Praeter bene, ma- 
le, muge, id est magis,ąuae e habent breye 
injerne, superne ultiniam habent cnmmnp»im

I longa, vg. classi, \eni, Uli.
Excip. jmo. Graeca desinentia in /, vel y. 

ultimum /.habent breve vg. Meli, Pal lacki, ?
a2
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2  do. Miki, tibi, sibi, et ciii dissylaknm. nią 
quasi, zz&/, cum compositis ut a/z6z, lfjc. XJI» 
timam haoent communem; sed nisi et quasi 
frequentius corripiuntur.

O. communis vg. ego, sero adyer. duo, ve« 
ro, coniunctio.

Excip. imo. Omnia monosyllaba desinentia 
in o producunt ultimam, vg. sto, do.

2 do. Omnes dativi et a.blativi in o habent 
1 o ogum o vg. templo isto.

5tio. Graeca per omega scripta habent lon« 
gum o vg. clio, echo.

4to. Ergo pro causac
5to. Adverbia in o nominibus et pronomi- 

nibus orta vg. falso, illo, eo cum compositrsj 
adeo, ideo, itidem o longum habent; praeter- 
modo cum compositis, et Ulico; imo etc, qua» 
ultimam habent brevem.

U. Longa vg. cornu.
B. Brevia, yg. ab, sub. *
C. Longa vg. hac huc, hic, adyerbium.
Excip. tmo. Brerem habent ultimam nec, do*

nec, et peregrina in ec. vg. Melchisedec. Abi-
melec.

2 do. fac et hic pronom: ultimam commn. 
nem habent.

D. brevia, vg. quid, ad.
L. brevia, vg. Annibal, semeł.
Excip. Longa sunt sal, sol, nil et Hebraea 

in el. vg, Michael, Gabriel.
M. brevia in compositis, vg. circumago.
N. longa, rg. En, non, $in$ delphin.



* 7 ®

£xcip. urno breyem habent ultimam noini- 
pa in en finita, habentia genitiyum in inis cum 
incremento brevi, vg. Carmcn-inis, flumen-inis,

ado. Breyem habent ultimam Graeca neutra 
■n on secundae declinationis apud latinos, yg. 
pelion, Jlion.

3tio. Accusatiyi graeci in n desinentes, a no- 
minatiyis ultimam brevem habentibus orti, si- 
piiliter ultimam breyem habent, vg. Eginan,
ibin■ ,  .

4to. An, forsan, forsiłan, in cum camposi- 
tis dein, proin; tamen, attamen, viden, audin, 
egon, et similia, in e videsne, egone, uMmum 
n habent breve.

/?. Brevia, vg. semper, frater.
Excip. ima. Producunt in fine; cur, / « r ,  

trifur, pac cum composit: lar, nar, cer, /br, U er.
2J0. Ultimam longam habent Graeca desi- 

nentia in er habentia genitivuni in eris ut„* 
Jer aeris, aether-ris I3c.

3tio. Cor ultimam habet communero.
As Longa yg. Atlas, fas, aetas, alias.
Excip. imo. Breyem habent ultimam nomi- 

nativi in as, quorum genitiyu9 exit in adis, 
yg. Pallas, lampas.

2 do. Accusatiyi plurales in as tertiae de­
clinationis ultimam breyem habent, vg. He- 
roas, Troas.

Es Longa, vg. Anchises, vides, octies.
Excip. imo. Breyem habent ultimam nomi- 

na in es quae incrementum haberit in geni- 
tivo breve, vg. miles, diyes: praeter aries

.ca-
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abies,, parłeś, ceres, pes cum compositis; ut 
sonipes, etc. quae licet iucrementum breve ha­
bent, ta iien ultimam syllabam habent longam.

2 do. Graeca neutra numer i singularis, vg. 
Cacoethes, hippomanes etc. Ilem nominatiyi et 
vocativi nutneri pluralis Graecorum nominuoi 
es habent breve, Tg. Ileroes, Arcades.

3t.io. Praepositio penes, et es secunda perso­
na verbi sum cum compositis, ades, prodes, po~ 
tes ultimam breyem habent.

Is et ys breria vg. Apis, inquis, chelys.
Excip. ano. Longam habent ultimam omneg 

casus plarales desinentes in is ,yg. Viris, nobisr
2  cl o Nominatm in is incrementnm longuin 

łiabentes, vg. Lis, dis, samnis, simois.
3tło. Personae saecundae numeri singularis 

praesentis indicatiyi quartae coniugationis, ul­
timam longam habent vg. Is-, audis.

4to. Verba velis, alis, molis, vis nomen et 
verbum cum compositis quivis, etc. sis cum 
compositis: nt adsis, possis, etc. Item ista bis, 
cumprimis, imprimis, foris , deforis, aforis, gra­
tis. ultimam longam habent.

Os Longa vg. Minos, o.« or/s.
Excip. umo. Breyem habent ultimam tom- 

|305, impos, os os$is, exos-sis.
2 do. Graeca neutra vg. chaos, melos et aha 

graeca in os finita, quae ad secundam latino- 
rum declinationem spectant, os ultimum bre- 
v e  habent vg. Tyros, Jsthnios.

3tio. Omnes genitiyi graeci in os, a ąuibus- 
cunque nominatiyis proyeniunt. ultimam bre-
rem habent, vg. Pallados, Tethyos.
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TJs Brevia vg. amicus, secus, vivimus.
Excip. imo. Longaro habent ultimam mo- 

posyllab;< vg. rmis, thus, grus.
sdo. Nomina in us finita incrementum lón- 

gum habentia, similiter ultimam longam ha- 
beńt, vg. virtus, tellus.

3tio. Qnartae declinationisgenitm singula- 
j-es. item uominativi et vocativi plurales us 
loiigum habent vg. sensus, fructus.

4to. Genit,ivi graeci in us, tertiae declina- 
tiónis a ftemininis in o, vg. Dido, didus, us Zon- 
gum habent.

5to. Graeca genitivum in untis habentia, Tg,
Opus, amatus. Item contracta ex oos, vg. Pan- 

ffhu*. 1‘ ern Tripus, Melampuś. Item Sanctissi- 
irmm S i!>- foiis nostri Nomen JESUS, ultimam 
syiiabam longam ha bet.

§  XI.

D e F i g u k A.

Quid est figura?
Quae addit, vel adimit, vel mutat lite— 

ram vel syllaham .
Quae figurae observanłur in Paetis?
fy. Smeresis, quae duas vocales contrahit 

in u nam; ut cui pro cui. P i pro Dii.
Diaeresis; quae syllabam in duas dividif ut 

syluae pro sylvae.
Elisio, cum m, consonans antę rocalem in 

diiabus dictiombus eliditur; ut subdidit ecea-



m m  imperio et maria omnia sceptris. Inferie, 
ctiones ah! hei, heu. antę vocales non eliduntm-.

Ectasis, cum syllaba brevis producitur, prael 
sertim iu compositis ex praepositione re con« 
Sonantem duplicandomt relligio , rettulit.

Syncope cum syllaba 0 medio dictionis au. 
fertur, ut periclum. pro periculum . divum pr# 
divorim .

Apocope cum litera in Sne dictiorm aufer. 
tur, ut peculi, ingeni, pro peculii, ingenii.

Thmesis cum in compositis quibusdam or­
do syllabarum mutatur, vg .Pereat qui tibi cum- 
«jue raocef, pro: quicunque tibi nocet.

Froihesis, ut: gnatus pro natus.
Achaeresis ut: tentnit pro contemnit.
Epenthosis ul: nańta  pro nauta, Mat/ors pro 

M ars.
Faragoge  ut: dicier, laudarier pro dici, lau-r 

dari.
Antithesis, ut: olli pro Uli-

§  X I I .

D e AUTH0R1TATE ET NATURA*

Qnid est Athoritas quae potest in dictione fa- 
aere syllabam ex  brevi longam  et ex  longa 
brevem?

ty. Est alicuius classici authoris exempl.um, 
vg. in dictione batavus: poteri9 penultimam 
eorripere et producere; pro utroque enim stant 
Authores classici: vangioęes, balavique Jruces,

iSa Grammatyki Ładhskiey
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uoS aere recuwo, Lucan lib. i . Hic petit Euphra* 
j(/Jf juvenisy diriqve Batavi. Juveri. Soi. 8.

QUid est natura, qua agnoscitur quantitas sy l-
labarum?

jy. Est ille consensus omniurn Poetarum, qui 
ppines alias syllabas yoluerunt perpetuo ess« 
|jreves, alias perpetuo longas vg. Dominus, do 
jyllaba natura breyis est. Nurus, nu syllaba 
j0l,ga est; et sic de aliis innumeris. Notandtim# 
qUod nomina peregrina sunt comtnunia; ut V a r-  
tavia, syllaba sa potęst ęsse vel brevis, val lan* 
ga in eaymine.

§ XIIŁ

D e PATRON YM1C1S ET caesuris.

Quid \sunt Patronym ica?
Sunt substantiva a nominibus propriisde- 

rivativa, vg. Dardanides a Dardanus, Rom uli- 
des a Romulus, Pelides a Peleus. Quae ni lo 
modo pro libitu excog/tanda sunt; qualia sunt 
jlla barbara, et minime latina Yiennis, Austri-  
ades, Lechiades, Caslellanides, Palatinides I5 c. 
Sed iis tantum utendum est, quorum quanti- 
tas ex iisdem cognoscitur.

Quid est pes Poeticus?
ą.. Est pars yersua ex duabus, tribus, fe l 

pluribus syliabis constans.
Qui sunt ped&s P oetic il
fy. Iati.

Pedes dissillabi»
Spondeas -  ° Lite*

a 8 3
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Pyrrichius o »  Fugę.
Choreu3 -  o Yive.
Jtambus y -  Deo.

Pedes
Molossus 
Trybraehis o
Dactilus 
Anapaestus °  
Bachius y
Antibachius -  
Creticus 
Amphibrachis o

trisyllabi.

-  -  Virtutes.
y o Sequere: 
o u Optima.
«  _ Facias.
-  -  Aoiiccs.
-  y Defende. 
o _ Sis bonis.
-  o Arnicus.

Pedes Quadrisyllabi 
Dispondeus _ -  -  -
Proceleusmaticus o  o  u y 
Dijambus o
Ditrocheus 
Antipestus w
C h o r ija m b u 3
Jomcus major 
Jotncus minor o  y
Paeon primuś -  o o
Paeon secundus o = o
Paeon tertius. o o _
Paeon quartus y o o __
Epitritus priinus y  ̂ -  -  -  Refwrescens. 
Epitritus secundus- o -  -  Comprobarunt 
Epitritus tertius -  -  o -  Felicitas. 
Epitritus quartus- -  -  w Fortunatus.

Fortunati. 
Maledicus. 

«  -  Ferocitas.
-  o Bełmmus.
-  o Aiexander.- 
y -  Onmipoteng, 
o y Cantabimus.

-  Retulernnt. 
y Ambrosia.
o Recondniit„ 
y Suptrarit.
-  Celentas.

Quid est Caesura?
E st icF q u o d  u ltra  p ed etn  m e tr icu m  es
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„„a dietione remanent, vg .I l ia  solet miseris 
tyavior Joituna oideri. Ita scanditur, Ma j 0l 
lei mse.ns gravi\or for\tuna vi\den\: [et_ risl 
er , & c .  sunt Ca«suhie, qu<ie veisum esurnant!

§ xiy.

De GENEBIBUS CARM’NUM.

Noniina carminum un ’e derhantur?
!$r. Aut a mttns quibus componunturr o- 

tnms pes appellatur aut latine Mensura. f ó -  
itua, aut graece Metrum. Secundum ergo 
quantitat«m pedum qnibus componitur, ver- 
*us d,cu" r dimeter, trimeter, teframeter, pen-
tameter, hexameter, heptameter.

Aut ab ecrum comptelo vel non compieto 
nuraero ad conficiendnm camifcn sumpto sic- 
que diuitur yersus.

jmo. Catalectus cm una deflcit Syllaba.
2 o. Brach catalectus cni deficit pes untis.
o w. Hi per catalectus qui super abundat ail- 

IaD< vei pede.

lu^°r ’atJcatalectUS cui ne» defic>t aliquid, nec

Vel a genere yersuum tribus componitnrs 
licque dicitur Versus m.onocolos, nno genere 
tersuum constans, dicołos, quum duorum ge- 
nerum rersibus com p.nitur, tricoles trium, 
tttracolos qu-atuor genem carminum in se 
Continens.

J e l * materiaJ ,n iis quale est car*
«nen Herouutn. Ekgiacutn, Lyrieunn

S4

1 5 3
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Y el ab" authoribus, ut carmen Asclepiadeu^ 
ab Asclepiade. Sophicum a Sapho Póetisja> 
Gliconicum a Glicone Ł?c,

Quid est strophay et quomodo ab Ula tiorni,
natur versus?

fy. Carmina lirica componuntur aliquibus 
paribus Biembris concretis ex versibus varij 
generis ordine se in vicem sequentibns, quae 
aiembra strophae voeantur: a nurnero vero 
versuum in stroplien coalescentium dicitup 
Tersus distrophos, tristrophos, tetrastrophos.

Qnae sunt genera carminuni et quibus constant 
pedibusl

IV- I. Carmen Heraicum sic appeHatum ob 
id, quod illo Epopaeia scribatur, estque tno: 
nocolon, hexametrunj, constat sex seqentibuj 
rnetris,

_ »  o u u Q O O o O U - ¥
raro

Yirg. Aeneid. L  i. Nimbo j rum in patń\ 
®m loca \faeta fu\ rentibus\ Austris\

II. Carmen pentametrnm quinqne sequei. 
tibus.

0of -  w o
. -  Q U -  O U J

r - 1

Troja vi\rum et vir\tu\tum omnium a | cerla 
ai nis. .

IIoc carmen minquam ipsnra usnrpatur, set
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. n»itur hexametro heroico. Apellatur etiam 
legiacum ob id3 quod tristia in eo prius tra- 
mentur secundum Horatium.

C Yersibus impariter junctis querimonia pri-
niurfi*

Post etiam inclusa est votr aententia compos
III. Lyrycum a Lyra, ad quam cąnebatur’ 

dictum, divitur.
jmo. In Asclepiadeum yersum ab Asclepia- 

de dictum, estque monocolos. Omnes versus 
sunt Choriambici, Asclepiadei, tetrametri, aca- 
talecti, spondeo, duobus cfaoriambis. et pirri- 
chio vel iambo cónstantes, hoc modo.

__ | 0 0  ~\~ o o -I o o

I I 1° “
Maecenas atavis edite regibus I3c.
Apud Horatium huius generis III: carmina 

inveniuntur, Lib. I. 1 . Lib.IL 5o. Lib. IV. 8 .
2 do. In Saphicum primum, aSapho Poetissa 

dictum, estque dicolos, tetrastrophos: primi qui- 
que tres versus sunt hendecasyllabi saphici, 
pentametri, acatalecti, choreo, spondeo, dacti- 
lo, et duobus choreis vel spondeo ultimo sic.

1 . 2 . o. 0 !•

Jam sałis terris nivls atque dirac 
Grandinis misit Pater, et rubente 
T)extera, sacras jaculatus arces 
Quartus vero quisque Adonius dimeter, ca- 

talectus, dactilo et spondeo yel choreo con­
stans sic.
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i '  w
Tćrruit urberti.

Apud Horatium ejus generis carminaXXV| 
inveniuntur. Lib. I. 2 , 1 0 . 1 2 , 20, 22 , a5t 
3o, 5 i ,  38, Lib, II. 2 , 4, 6 , 8 , 1 0 , 1 6 . Lib.
III. 8, 1 1 , i4 , 1 8 , 20 , 2 2 , 2Ó. Lib. 1Y.
6 , i i ,  Epod 1 9 .

3 tio. In Gliconicum a GUcone dictum, est. 
que dicolos, distrophos: primus versus est Gli. 
conicus Choriambicus, trimeter, acatalectus, 
spondeo, choriarnbo et pirrichio vel iambo 
constans. Secun lus yero AscLpiadeus, Cho- 
riambicus, tetrameter, acatalectus, spondeo, 
duobus cheriambis et pirrichio vel jambo con­
stans sic.

a .

1 .

u

_ j- o o
I

u o
o -

Sic te diva potens Cypri.
Sic Jratres Helenae, lucida sidera,
Apud Horatium eju; m .sdi carmina XII. in- 

veniuntur Lib. I. 3, i3 , 1 9 , 3b. Lib. III. 9, 
a5, 1 9 , a4, 25, 28 , Lib IV. 1 , 3.

4to, In Archilochinm ab Arehilocho, estquo 
dicolos, distrophos, primns quisque versusest 
dactilicns Archilochius, heptameter, acatale- 
ctus, constans quatuor primis pedibus sponde- 
Is vel dactilis, ut in versu H&roico, dein tri­
bus choreis vel ultimo spondeo.



gecundus vero quisque est Archilochins 
joostans ex penthemimeri jambica, id est; ex 
■ ujbo et syllaba; dein e tribus choreis vel ul­
timo spondeo sic
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Sohitur acris hiems grota vic.e veris et Favoni, 
Trahuntgue siccas machinat carinas. 

Schetmt secundi carminis reduci etiam po­
tęgi ad jambicnm senarimn Catale«tum sic.

A pud Horatium unum tale carmen śnreni-
tur Lib* I. 4.

5to, In Pharecraticum a Pharecrate, estque 
tricolos. tetraśtrophos: duo primi versus sunt 
Aselepiadei. Vide Nro 1. ✓

Tertius Pharecraticus, heroicus, trimeter, 
3catalectu3, constans spondeo, dactilo, et spon­
deo. Qnartus Gliconicn9 qualem vide primuin 
Uro 3. Scheroa vero tale.
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Quis multa gracilis te puer in rosa 
Jperfusus liquidis urget odoribus 

Grato Pyrha sub antro?
Cul flavam religas comaml 

Apud Horatium VII. sunt ejusmodi carmi. 
na Lib. I. 5 , i4. 2 1 , 25. Lib. III. 7 , io. Lib
IV. . . .

6to. In Asclepiadeo Gliconicum, primi tre» 
aunt Asclepiadei vid. Nro i. Quartus Gliconi- 
as vid. Nro 5 primum versura. Schema vero 
fcale.

a. 5. -  -!-<* ° - j - 9 °

<§0 .  -J-e o-| a a
I 1° -

yl
Scriberis Tarto fortis et kostium 
Fictor, Mneonii earminis alite,
Quam rem eunque ferox navibus aut aequis 

Miles te duce gesserit. Ł?c.
A pud Horatium ejus generis carmina IX. 

numerantur Lib. I. 6 . i5 , a4, 55. Lib. II. 12, 
Lib. III. 1 0 , 1 6 , Lib. IV. 5, 1 2 .

7 »zo. In Alcmenium, estąue dicolos, distro- 
płios priraus veifsus est heroicus hexameter, 
acatalectus constans sex pedibus, dactilo et 
spondeo indifferenter in omnibus łocis, qnan- 
quam in «juinto aliquando ponitur spondeus, 
et in s«xto dactilus: secundus vero est dacti- 
łicus Ascmenius, tetrameter, habens quatuor 
ultjmos pedes Heroici rersus, hoc modo.
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2 , *o c l —o « I* e b I™# « -0

J2, - o  o j- • • < -O

Laudabunt alii chram Rhodon auł M ytyle-

'jut Ephesum; bimarisve Corinthi ISc.
Aptid H oratiu m  IH, in ven ies ejus m odi c a r -

m ina L ib . I. 7 ,  a 8 > EPod . ,
Svo. In A risto p h a n iu m  ab A ristop h an e di­

ctum ' estqne d icolos, d istrophos: prim u s T er­
en* eat A rystop h an iu s, d im eter, acatałectus, 
Choriam bo et B acb io  constans: secundus Alcai- 
cus C h oriam b icus, -te tra m e te r , acatałectus Epi- 
trito  secu n d o , duobus choriam bis et bachio  

constans sic.
i. - »

Lidia dic per omner
Te Deos oro, Sybarin cur properas aman~

iotBc. .
Apud Horatium unicum tantum ejasmodi eat

carmen Lib. I. 8.
gno. In Horatianura abHoratio dictum^est- 

ąue tricolos, tetrastrophos: prinai duo Tersus 
sunt dactilici, Ałcaici, ex pentemimeri jambica, 
id est ex jambo vei spondeo, jambo et syllaba, 
dein e duobus dactilis rei ultimo Amphima- 
ero constantęs: Tertius est Jambic'*1?. Archilo.®
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chius,dimeter, hipercatalectus, quatuor pC(p 
bus constans: primo et tertio jatubo vel sp0 *1 
deo, secundo et cpiarto jam bo duntaxat » 
superest syllaba: Quartus est dactilń us AlcaiJ 
cus Constans dimetro Heroico et dimetro tr0' 
chaico, id elt: duobus dactilis et duobus tfc* 
cheis yel ultimo spondeo. sic.

Vides ut alta stet nive candidum 
Soracte, ntc jam sustineant onus 
Silvae 1aborantes geluque 
Flumina comtiterint acuto,
Apud Horatium ejus generis carmina inve* 

nieś X X X V I. Lib. I. g, 1 6 , 1 7 , 26 , 2 7 , 20 
3 i,  34, 55, 1 7 , L ib . II. 1 , 3, 5, 7 , g, u ,  jg’ 
,i4, i5 , 1 7 ; 2°- Lub.III. 1 , 2 , 3, 4, 6,
1 7 , 2 1 , 23, ab, 29. Lib. IV. 4, g, 1 4, i5.

jo -lo In Ałcaicum qui est monocolos. omnej 
versus Choriambica Aicaici, pentametri, acata. 
lecti, constantes spondeo, tribus choriam bii 
«t p ir r ic h io  veJ ja m b o  h o c  m o d o .

Tu ne quaesieris, scire nefas% quem mihif qum 
tibii ije. ,



Apud Horatium III. ejusmodi sunt car- 
p,jna Lib. 1 . 1 1 , 1 8 . Łib. IV. 1 0 .

} imo. In Archslocbuum secundi generis, 
estque dicolos, distrophos, primus versus est 
jaiflbicus Archiloehius, dimeter, Acatalectus, 
constans Amphimacro ct duobus jambis rei 
ultimo pirrjchio; secundus vero est iambicus, 
trimeter, catalecticus, constans qninque jam­
bis et siilaba, recepto tamen in imparibus le~ 
cis spondeo iuxta sequens schema.

„ Część IV. o Ilocsasie. *

x, _ O _| O ~j o -
l i u «

2 . O

JVon ebur neque aurę urn
Me a remdet in domu lacunar, 13 c.
Apud Horatium unicum tantum ejusmodi 

est carmen Lib. II. 1 8 .
J2 mo. In Saphicum secundum, estque di­

colos tristrophos: primi duo versus sunt jo- 
nici a minore, Saphici, trirnetri, acatalecti, 
tribus Jonicis a minore, vel ultimo Paeone 

| tertio constantes. Tertius versus est Jcnicus 
a minore Saphicus, acatalectus, tetrameter, 
quatuor jonicis a minore constaas lioc nxodo.

X  2  O U —  w o O O — O

3 «  o « = j q o “ - j O O ~-| O W - oj
M. I I I !
im se ia i  um est, neque Amor i  dar $ ludum , ne~ 

, iue dulci



Mała vino lavere: aut exanimari metuentes
Patruae verbera iiguae &c.
Apud Horatium unicura t antum ejus mod 

carmen Lib. III. 1 2 .
jdio. In Heroicum primum, qui est dico. 

los, distrophos: primus versus est heroicuj 
hexameter catalectus,quem primum vide Nr0 
7. Secundus est dactiiicus Archilochius, di. 
meter, hipercatalectus, constans duobus da. 
ctilis et sillabo hoe modo.

\jrammatyki Łacińskie?

u 0 . 0 0 -  O O -  O O -  w 0
3 raro '

o

, o o

- o U - O O lo

Diffugere nives redeunt jam graminą campis, 
Arborisque comaef l5c.

Apud Horatium unicum est ejusmodi car­
men Lib. IV. 7 .

i4to. Hiponacteum primum, estque dico. 
los distrophos. primus Versus eśt jambicus Hi- 
ponacteus, trimeter, acatalecus, sex jambis con­
stans, recipit tamen in locis imparibus sponde- 
um.Secundus est jambicus Archilochius, dime- 
tcr, acatalectus, constans quatuor jambis, rece­
pto in locis imparibus etiam spondeohoc modo.

1 . O-
"I

-  o I u - J- o j o 0
-  -I l- -I

o »
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2 o u o -
u -

Jbis Liburnis inter alta navium 
Arnice propugnacula ^ c- 

Apud Horatium ejus generis carmina X . in- 
Venies Epod. i ,  e, 3, 5t !■> 9j 10- 

tbto. In Jambico-Saphicum qm est dicolos, 
distrophos. Primus versus est Jambicus Hip- 
ponacteus trimeter, acatalectus quahs est pri- 
Jp.,8 sub Nro t4. Secundus est Saphicus con­
stans pentemimeri heroica et dimetro jambi- 
co, scilicet duobus dactilis et sillaba, deinde 
ąuatuor jambis, recepto tamen locis impari- 
bus spondeo hoc modo.  ̂ ^

J2 — u c  |~ a  u |^| u *| ° " j "  u

Pecti nihil ut antea juvat,
Scribere versiculos amore perculsnm gravl3c. 
Ejus modi carmen unicum apud Horatirm

Epod. i i .  .
)6to. In Heroicum secundum, qui est dico- 

los distrophos. Primus versus est lieroicus 
hexameter, catalecticus qualis est primus Nro 
rj, Secundus Archilochius constans dimetro 
jambico et pentemimeri Heroica, scilicet: qua- 
tuor jambis, recepto in locis imparibus spon-» 
deo, deinde duobus dactilis sillaba hoc 
modo.



*9® Grammatyki Łacińskiey

Hornda tempestas eaelum contraxii et irnbres
Niyesąue deducunt Jovem, nunc marę. nunc 

siluae.
Ejusmodi carmen unurn tantum apud Ho- 

ratium Epod. i 3 .
lymo. In Heroicum tertium, qui est dico- 

los distruphos, Primus versus est Heroicus 
fcexaj«etei' catalectns, qualis primus Nro 
Seeundus Jambicus ArchiJochius, dimeter, aca- 
talectus, qualis est secundus Nro i4. hoc modo.

JVox erat et caelo fulgebat luna sereno 
Inter minora sidera. Eśc.

Ejus sehematis carmina duo apud Hora- 
tium sunt Epod i4 , i5.

j 8 v o . In Heroicum quartum, estque dico- 
l'os, distroplios. Primus versus est heroicus 
bexameter, qualis primus Nro 7 . Secundus 
Hipponacteus qualis est primus Nro i 4 ,

J. -  o o - o  0 = 0  o
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Altera jam terilur bellis civilibus aetas.
Suis et ipsa Roma vifibus ruit. Bc.
Rota. In hac ode quisque seciinduś ver- 

sus solis jarobis constat.
Apnd Horatium ejus Schematis carmen 

umiffl tsntum iegitur Epocł 1 6 .
jgno. In Hiponactenm secundurn qui est 

monocolos: omnes versus sunt Jambici Hipo- 
nactei, trimetri, acatalecti qualis est primus 
Nr. i4.

Jam efficaci dó manus scientiae 12c.
Apud Horatium II, ejus metri carmina le- 

guntur Epod 1 7 , 1 8 .
IV. Carmen Phaleucium in Epigrammatis 

usitatissimum solnm usurpatur, nec aliis ge- 
neribus carminum miscetur: quinque pedibus 
constat sc, spondeo, dactilo, et tribus chore- 
is, vel ultimo spcndeo hoc modo.

Mart. Vitam quae faciunt beatiorem 
M a r t i a l i s  e t  C a t u  l l u s  primo pe« 

de utuntur jambo vel choreo.
V. Carmen Anacreonticum ab Anacreonte 

dictum, est monocolos, tetrametrum, catale- 
ctnm spondeo vel Anapesto vel jambo, tum 
duobus japibis et sillaba constans hoc modo.
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M e d a e a  a p u d  S e n c c :  Quonam cruenta 'Maenas, 
Praaceps amore saevo 

Ra pi tur i Quod impotenti 
Facinus parat furorę?

Ap« d recentiores est carmeu Leoninum, 
in aequali syllabarum numero et rithmo con- 
sistens. Usitatum in Sacris hymnis et Ephi- 
taphiis, nti illud B o l e s l A i cognomento 
C h r o b r y .

Hic jacet in tumba
Princeps gloriosa columba.

S C I T E  E T  S A P I E N T E R  

D I C T A

Quas J u v e n e ś  i n  b a t r i u m  s b r m o n e m  t r a n s f e r *

R E ,  S E C  IN U T 1 L 1 T E R  M E M O R 5 A E  M A N D A R E  

E O T E R U N T .

I.
Alphonsus interrogatus, utri rei plus debe- 

re se fateretur, libris, an armis? ex libris, 
inquit et arma et armorum iura didici.

II.
Zeno adolescentem multa temere garrien- 

lem hoc dieto corripuit: ob  id, inquit, binas



w
D i c t a  a § 9

Jiaberaus aures, os unum, ut plurima audia- 
mus, loquamur paucissima.

III.
Aristoteles interrogatus, quid lucri menda- 

ces ex suis referrent mendaciis? ut eis in- 
qUit, etiam cum rera dicunt, fides non ha~ 
beatur.

IV.
Metrocles dicebat: res omnes emi pecunia, 

sed liberales disciplinas emi tempore; requi- 
runt enim dhiturnum studium,

V.
Pausanias d ic ta r e  solebat; forocis beiluae 

et non hominis est, ictum pro ictu, maium pro 
imało rediere.

?VI.
Aristoteles obiurgatus, quod dedisset ele- 

Biosynam borni ni improbo: non ad mores, in- 
ęjnit, sed ad hominis miseriam respexi»

VIL
Socrates interrogatus, quo pacto nominis 

immortalem optimamque a pud homines fa- 
mam parare quis posset? Si talis, inquit, es» 
se studeat, qualis haberi cupit.

VIII.
Plato, cum quidam ei narraret, nonnullo* 

esse, qui ipsum maledictis insectarentur; at 
ego, inquit, sic viy&m, ut illi» fides non ha= 
b ea tu r .



go o ' D i e t a

;ix.
Pulcbt itudinem absque ingenio hamum es- 

se, aiebat quidam sapiens, quo alliciuntup 
quidejn, sed non retinentur corda.

X.
Boleslaus Crivoustus Yladislai patris sui 

śni agi nem ab infantia in colio suo portans 
identidera aiebat: Ayerlat Deus, ut iudjgnum 
aliquod Patre meo comittaen facinas.

XI.
Litterae, (aiebat, Andreas Załuski,) sobrie- 

tatera docent iuvenes, solantur senes, opes 
śmpertjuntnr pauperibus, divitibus yero spien- 
rem tribuuut.

XII.
Socrates adolescentibus, nt se ad spećulutn 

saepius intuerentur, svadebat; ut si pulchra 
et yenusta forma essent, nihil quidquam co- 
mitterent, quod illorum pułchritudini obesset; 
si vero deformes, ut yitia corporis ornamen- 
tis animi compensare adniterentur.

XIII.
Cum quidam indigne ferret, quod Dioge- 

Bes yiniim ad bibendum sibioblatum in ter- 
ram effunderct: mało, inquit ille, vinum in 
terram cffundere, quam atino dejeci.

XIV.
Amicitia, aiebat Cicero, yirlutum adiutrix 

& natura data est, uoa yitiorum comes.
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X V .
Quidam thcebat, bunc qui sine amicis vi*= 

v€^ t, similem esse ałveari sine meile, Spicae 
sine grano, et arnori sine fructu.

XVI.
B-omuluś dicere solebat: quemadmoduro fi- 

ctiha sono et nnnitu, ita hominis indolem 
germooe explorandam es^e.

XVII.
Democritus interrogaius, ątiernnam puta- 

ret e$se oivitem? illum, inqe.it, qui pauca 
quaerit. Socr&tes vero eadem de re quaesitus, 
jiluin dmteni esse pronuntiavit, qui paucis 
coiitentus viveret.

X VIII.
Quidam sapiens łiomini fnnlta promittenu 

et parumt danti dicebati omnmm, quotquot 
sunt horainum, optimus esses, si marsupii 
loco, cłausum os semper haberes.

X IX .
Chrisippus rogatus, cur magistratum omnew 

ideo in  Republica fugefet? quia inqu\t, si 
małe illum admimstraVero, Deos, si bene, ci- 
Vel iratos habebo.

X X .
Demetrius Phalereus, quantum in be11ova- 

leret ferrum, tantuoi dicebat, in Repnblica 
Yalere orationem, ilłie enitn res geritur Vi* 
ribus, hic consilio.

26  '
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X X I.

Petierat quklam a morione, ut sibi stulto- 
rnm, qui in civitate essent, indicaret nnme- 
rura. Rem magni laboris pienam a me reqni. 
ris, respoisdit morio, sed si de sapientum au- 
mero quaesivisses a me, jhunc muito mino­
rem esse, facile tibi pronuntiarem.

XXIX,

Thales Milesius interrogatus, qu© pacto 
optima qtiis iustissimeque viveret? si inquit 
quae |in aliis reprehendit, ®a non faciat ipse.

XXIII.

Aristoteles interrogatus, qua redifferet do- 
ctus ab indocto? qua inquit, vivus a mortuo; 
indicans hominem absque litteris, statuam 
esse verius, quam hominem.

X X IV .

Marcus Anrelius morti proximus, ad ami- 
cos, qui emn deflebant, conrersus; quare, in- 
quit, me soluna doletis, et cur non potius to- 
tius huniani generis, quod ad eandem con- 
ditionem est redactum, calamitatem lugetis?

X X V .
Anaxagoras qnaesitna, qua ratione quisque 

a vinolentia cavere sibi possit? as semper in~ 
quit, prae oculis habeat ebriorum indecoros 
mores, nihil enifo similius insano, quam ebrius.^
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X X V I.
Msximiliao«8, Caesar dicebat,*fortunae mu- 

tationem tunc maxime pertimescendam, quan« 
,Jo orania ex voto finnt,

X X V II.
Tiberius Romanorum Imperator, Praetori- 

bus onerandas tributo Provincias svadentibus, 
rescripsit; boni pastoris est, tondera pacus, 
non deglufeere.

XXVIII.
Plato eam scipntiam, qnae a justitia ramo­

ta est, calliditatem potins, quam sapientiam 
appellandam, dicere solebat.

X X IX .
Non nenio dicere solebat: nihil sibi videri 

infelicius eo, cui nihil in vita accidisset ad- 
versi, felicitate enim su.a is uti nescit, q«iiin 
adversis aunquam sui perictilmn fecit. ]

X X X .
Fridericus III. Borussorum Rex quasierat 

ex Oratore Britańnieo, cur secreta navalis in 
Francos expeditio ex sententia non cessisset? 
Quia Deus, (inquit Orator) nostris opero non 
tulit conatibu*. Haud eqnidem miror, repo- 
suit Rex, neque enim vos ilłins faederati estis.

X X X I.
Memnon pro Dario Persarum Rege pugnans 

contra Alexandrs»m 3 cu*m militem suum

ao5
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cormtijs petulanler Alexandri famam prosein- 
<łere audiret, hastam osori inflixit, dicens; 
ego te alo, ut cum Alexandro pugnes, non 
ut eutn conyitiis laceres.

20%

T O C A B U L A

S E L E C T I O R A

Abbas opat,
A beli co. składam.

Acoumbo siedzę. 
Accuso oskarżam.

Abditus, skryty, taiemny.' Acer ostry.
Abhorreo, brzydzę się, 
Abies, iedlina.
Abiicio odrzucam.
Abigo odpędzam,
Abluo płóczę.
Abnuo odmawiam. 
Abominor brzydzę się. 
Abscondo kryję,
Absolvo rozgrzeszam. 
Abstineo wstrzymywam

Absum nie masz mnie 
Ahunde w podostatku. 
Abundo obfituję.
Abutoę na złe używam 
Accedb przystępuję. 
Acoendo zapalam. 
Accerso przy woły wam. 
Accidit przytrafia się. 
Accingo rnamsię do czego 
Accipio biorę,
Aecipiter jastrząb.

Acetum ocet.
Acies ostrość.
Ac si właśnie, jakby, 
Acus igła, plewa. 
Acutus ostry, głośny, 
Adarnas djament,
Addico przywłaszczam, 
Adeo dochodzę.
Adeo tak bardzo.
Adiicio przykładam. 
Adiino od rymuję. 
Admiror dziwuię się. 
Adstringo obowiązuję. 
Adsum iestem przytomny 
Adversor sprzeciwianssię 
Adversus przeciwko. 
Adulor pochlebuję. 
Aege*1 chory.
Aegritudo choroba. 
Aegroto choruję. 
Aemulus przeciwnik. 
Aenigraa trudna mowa.
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Aequi boni facio z łaską Alligo wiążę,

przyjmuję 
Aeqvns równy, słuszny. 
Aetlier powietrze.
A erugo rdza.
A es miedź.
Aestas lato.
Aestiino wazę sobie. 
A etas wiek.
A  e v u m wiek wieczność. 
A ffln o  opływam- 
A ffabre sztucznie.
A  fiat im dostatecznie. 
A tiicio  wyrządzam. 
Afiinis powinowaty. 
Aitirino twierdzę.
Affligo dręczę, trapię. 
A gger grobla, wał. 
A ggero osypuję. 
A gglutiao  przyklejam. 
Agpredior przystępuję. 
A ggrego przyłączam. 
Agilis prędki, dziarski. 
A gito  trzęsę, ruszam. 
Agm en gromada, kupa. 
A gnom en przezwisko. 
A gricola  oracz, rolnik. 
Ahenum  kocioł- 
A lacer et ris ochotny. 
Aibus biały.
A lgeo  zimno mi. ziębnę. 
AHbi gdzieindziej. 
A 'ie n «s  cudzy.
Alio dokąd inąd.
Aliofjui vel in inaczey. 
AHqua którędykolwiek. 
A llicio  zachęcam. 
A liido uderzam oco.

AUudo przymawiam.
A lo  żywię, karmię.
Al ter drugi wtóry. 
A lteroor sprzeczam się.
A Hus w ysoki, głęboki. 
Am biguus wątpliwy. 
Am icio okrywam. 
A m iciiia  przyiażń.
A m  mus przyiaciel.
Am nis rzeka, strumień. 
Am aenus wesoły, miły. 
A n czy. jeżeli.
Anas kaczka.
A nc e ps wątpliwy.
Ąnguis wąż.
Angustus ciasny, wazki. 
Anim al zwierzę.
Annecto przywrązuię. 
Annona zboże.
Annulus pierścień.
Annus rok.
Ansa rękoieść, powód. 
Anser gęś.
Antecedo przodku]ę. 
Antecello przewyższam. 
Antehac przedtym. 
Anteąuam  wprzód, niż. 
Antidotus et um  lekar­

stwo.
Apis pszczoła.
Apparo gotuię■
A ppello  nazywam. 
Appeto pragnę. 
Apprim e bardzo wybor­

nie.
Aptus sposobny.
Acjuaiis naczynie do wody
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Arbitror mniemam. 
Arcie o goreję pałam. 
Arena piasek. 
Argentum srebro. 
Argumentor dowodzę. 
Arguo strofuję.
Aries boran.
Arista ość wid osie. 
Arma broń.
Arripio porywam,
Ars nauka, sztuka. 
Artus członek.
Arundo trzcina.
Arx zamek twierdza. 
Asper chropowaty„ 
Aspergo pokrapiam. 
Aspernor gardzę.
Aspis żmijo.
Assentior trzymam z kim 
Assentor pochlebuję 
Asser tarcica.
Assequor dostępuję» 
Asser o twierdzę.
Assilio przeskakuję.
Asso piekę.
Assumo przyymuję.
A$t atqui ale.

Atque i jako tylko. 
Atrox okrutny.
Attamen ale jednak. 
Attendo uważam. 
Attento kuszę się o co. 
Attingo dosięgani. 
Avaritia łakomstwo. 
Auctor sprawca. 
Aucupor łowię,
Audax śmiały.
Avello odrywam. 
Aversor brzydzę się. 
Augeo przyczyniam. 
Augur wieszczek. 
Auguror prorokuję, 
Avidus łakomy, chciwy, 
Avis ptak.
Aula dwór.
Avoco odmawiam\ 
Aureus złoty.
Auris ucho.
Aurum złoto.
Auspicor poczynam.
Aut albo.
Autem zaś.
Auxilior ratuję.
Axis oś u wozu, biegun'.

B.

Bacłianalia mięsopust. 
Balneae,v. a, oram,łaźnia 
Baptisma chrzest. 
Beliaria orum wety. 
Bellum woyna. 
Beneficus dobroczynny. 
Benevolus życzliwy. 
Biblia orum Biblia S.

B.

Bibliopola ten co xięgi 
przedaje,

Bicubitalis na dwa łokcie. 
Bini po dwu.
Bidtium dwa dni. 
Blandior pochlebiam. 
Boni eoniulor mam za 

dobro.
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Bos wół.
Babo sowa.

;c.
Cadaver trup. 
Caecutio me dóyrzę.

Burbo muł. 
Butyrum masło.

Celer prędki, pory węzy. 
Coelo taję co- przed kimt«/ o J Z j p -- -—

Calendae dzień pierwszy. Censeo zda mi się.
miesiąca'. 

Calcer ostroga, ochota. 
Calceo obuwam,
Caleo ciepło mi.
Calix Kielich.
Calleo umiem.
Callis ścieszka. 
Calumnior potwarzarn. 
Calx wapno, pięta, 
Gampester et is polny. 
Canaiis ryna.
Cancelli krata szranki. 
Canities orum siwe włosy 
Canis .pies.
Cantilena Cantio pieśń. 
Capesso porywam się co 

czynić.
Caput głowa, rozdział. 
Car bo wągiel.
Carcer więzienie.
Carex ziele Tatarskie. 
Carmen wiersz.
Caro mięso.
Carpo urywam.
Castra oruna oboz.
Caveo chronię się. 
Cavi!lor szczypię.
Caulis kapusta.
Causa przyczyna 
©ausoi* wymawiam się.

Celsitudo wysokość. 
Centum sto.
Cepe veł cepa cebulą. 
Certus pewny.
Cervix szyia, kark. 
Cervus jeleń- 
Cespes darń, kępa.
Cete vel us wieloryb. 
Chałybs stal.
Chaos mieszanina. 
Chelys lutnia.
Cblamys opończa, 
Chorea taniec.
Cibaria orum obrok. 
Cicatrijc blizna, cięcie. 
Cicur ogłaskany.
Cingo opasuję, dostępuję, 
Cinis papioł.
Circa circiter około. 
Circum okuło.
Circumdo otaczam. 
Civitas miasto.
Clades porażka klęskm. 
Clam potaiemnie.
Clamo wołam.
Claudo zamykam.
Clavis klucz.
Clementia łaskawość. 

'Cliejas tan, co jest n» 
opieft,
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Clitellae siodło.
Cocles iednooki.
Codex xięga.
Coena wieczerza.
Coeno wiecerzcim. 
Cognomen nazwisko. 
Cohaereo zgadzam się. 
Cohibeo hamuię.
Cohors orszuk.
Coik-ga tegoż urzędu, 
Coliis pagórek,
Colo czczę, szanuję. 
Comedo iem trawię.
C rnitia orum Seyrru 
Comminiscor zmyślam. 
Commoveo poruszam. 
Compages spoienie. 
Complico składam. 
Conlioio sprawuję. 
Ccniido ufam, tuszę. 
Conłirmo potwierdzam. 
Confiteor spowiadam się. 
Congregatio zgromadze­

nie.
Congruo zgadzam się. 
Conniveo pabłaząm. 
Come ctura domysł.
Co nor usiłuję.
Consenta ne u s y>/* zyzwoity 
Consolor pocieszam, 
Consuo zaszywam. 
Contra naprzeciwko.

Contrabo kurczę. 
Contrarius przeciwny. 
Convenio zgadzam się, 
Copia dostatek.
Coquo warzę.
Coram przed kim. 
Corpus ciało.
Cortex łub, skorupa. 
Compos uczęstnik. 
Conuordo zgadzam się̂  
Coneors zgodny. 
Condemno potępiam. 
Coturnix przepiórka. 
Crabro szerszeń.
Cras iutro.
Crassus miąższy, gruby 
Crastinus iujrzeyszy. 
Creo stwarzam. 
Criminor potwarzam. 
Crocus szafran,
Crus goleń.
Cubile łozę.
Cucurnis vel er ogurek. 
Cumprimis osobliwie. 
Cunae pieluchy. 
Cnnabuia orum kolebka. 
Cupido żądza.
Cupidus chciwy.
Cupio żądam, żyezę. 
Curo staram się.
Custos sttóż.
Cutis skóra.

D. D

Danino potępiam• 
Debeo powinienem. 
Dec as dziesiątek.

Decerno postanawiam, 
Decet przystoi.
Dccor ozdoba.
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Bedecet nieprzystoi. 
Bedecus niesława, 
Betendo bronię.
Deiieio ustaję, słabieję, 
Befleo opłakiwani, 
Belungor pozbywam. 
Begener wyrodek.
Bem, deinceps, potym. 
BeJector cieszę się. 
Beses gnuśny, 
Besidemmi pragnienie. 
Desidero pragnę,
Desspio głupieję. 
Bespondeo nadzieję tracę 
Desom niemasz mnie, 
Betego odkrywam, 
Beterior gorszj.
Dęciu co rozprowadzam, 
Deleo mażę, gubię.
Be ni et decem dziesięć, 
De popu lo pustoszę, 
Descendo zstępuję. 
Bigitus palec.
Dignitas godność,
Dignor raczę.
Bignus godny,

Diligenter pilnie. 
Bisertus wymowny, 
Dispair różny,
Bili o państwo,
Bi u długo,
Diversus rozmaity.
D;ves bogaty.
Di m i di u m połowica, 
Dirimo rozrywam, 
Discedo odjeżdżam, 
Biscrepo różny jestem-,, 
Dociiis pojętny,
Do gma nauka, wyrok, 
Dolus zdrada, sztuka, 
Donec ai póki,
Donum podatek,' dar, 
Dubito wątpię.
Dubius wątpliwy, 
Bucentae, a. dwieście, 
Bul cis słodki, miły. 
Dum aż, póki. 
Du«taxat tylko,
Buplex dwojaki. 
Duplico podwajam,
Duś Xią£ę, Wódz,

E„ E.
Ebrius pijany,
Ebur słoniowa kość, 
Ecclesia Kościoł. 
Ecclypsis zaćmienie. 
Edax żarłoczny, obtarty, 
Educo wywodzę.
Efficio dokazuję,
Effigies obraz,
Efflagito żądam,

Effddio wykopywani, 
Egenus ubogi.
Egeo potrzebuję.
Elido wyrzucam,
Eligo obieram,
Eloąitens wymowny. 
ElocjUentia krasoniowstws) 
Emitto wypuszczam. 
Emungo ucieram nos,
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En oto owo.'
Enim albowiem,
Enitor usiłuję.
Enucleo wykładam. 
Enumeratio wyliczanie. 
Episcopus Biskup. 
Epistoła list.
Epitaphium nagrolek. 
Epulae bankiet.
Epulor bankietuję. 
Equidein zaiste.
Ecjuito na koniu jezdz-ę. 
Erado wymazuję.
Erga przeciwko, ku. 
Erga więc.
Erubeseo wstydzę się. 
Eruriio ćwiczę.
Erumpo wypadam. 
Esurio łaknę.
Etenim bo, albowiem. 
Etiam też.
Etsi acz, aczkolwiek. 
Evado uchodzę. 
Evanesco znikam.
Evello wyrywam. 
Eventus powodzenie. 
Everto obalam.
Evoco wywoływani- 
Evolo wylatuję.
Evolvo rozkładam. 
Exaggero rozszerzam. 
Exantlo pracuję.
Exc.edo przewyższam. 
Exceilentia zacność. 
ExceJ!o przechodzę kogo. 
Ex.cido wypadam.
Exigo domagam się. 
Exiguus mały.

Eximius wyborny. 
Existimo rozumiem. 
Exolesco wietrzeję. 
Exordiuin początek. 
Exorno zdobię.
Expando rozciągam. 
Expedio wyprawuję. 
Expcndo rozważam. 
Experior próbuję.
Expers bez jakiey rzeczy. 
Expeto proszę, żądam. 
Explaoo wykładam.
Ex polio ćwiczę,
Kxpusto żądam. 
F,xj)ostulo proszę.
Excito budzę.
Excuso wymawiam się. 
Excutio wybijam. 
Exerceo robię.
Exeroitus woysko. 
Exhibeo stawiam. 
Exprobro wyrzucam. 
Explingo wymazuję. 
E xecror przeklinam. 
Exequor wykonywam. 
Existo jestem.
Expecto czekam.
Exptio wypluwam. 
Extinguo gaszę.
Extirpo wykorzeniam. 
E xto jestem.
Extrno buduję.
Extendo rozciągam. 
Extoilo wynoszę. 
Exlorqueo wydzieram. 
Extorris wygnaniec. 
Exnlo/ia wygnaniu jestem  
Exuviae łup, plon.
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F F.

Facesso sprawuję. 
Facinus niecnoto. 
Facultas- dozwolenie. 
Falx sierzp, kosa.
Fama sława, wieść. 
Faniulor służę.
Farcio natykam.
Fasces urząd.
Fateor przyznawani, 
Faveo sprzyjam.
Fel żółć.
Fenestra okno.
Feriae et Festum święto. 
Ferus okrutny.
Fides wiara.
Fido ufam.
Firiis koniec.
Fiuvius rzeka.

Flocoifacio lakce sobie 
Focus ognisko. wazę. 
Fodio kopani.
Foedus szpetny.
Foliutn hst, karta. 
Formido strach.
Fornax piec.
Fortis mocny, możny. 
Frater brat.
Fraudo zdradzam.
Fraus zdrada.
Frerno mruczę.
Frigus zimno.
Fusor literarum, giser, c» 

litery odlewa.
Fulcio podpieram.
Fu mus dym.
Fur złodziej.

G. G.

Garrio szepcę.
Gaudiurn wesele.
Gaza skarb.
Generosus mężny, zacny. 
Gens naród.
Gelu mróz.
Gener zięć.
Genero rodzę.
Gigas olbrzym.
Glacies lód.
Gladius miecz.
Glans zołądż.

Glisco rosnę, szerzę się: 
Gloria chwała, sława. 
Glorior wychwalam się 
Gnarus świadom. 
Gracilis cienki.
Grad u s stopień, gradus. 
Grando grad.
Gratia łaska.
Gratificor odsługuię sit. 
Gratulor winszuję. 
Gratus wdzięczny. 
Guttur gardło.
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JJ,

Habito mieszkam,
Hac tędy.
Hallucinof omyłam się, 
Hariolor wieszczę.
Ilasta włócznia 
He par wątroba,
Iierba ziełe.
Haeres dziedzic,
Heri wczoray,
Heslernus wczorayszy, 
Ilyems zima.
Hilaris wesoły,

I.

Jaculor strzelam. 
Jaculum pocisk.
Icon obraz.
Ideo dla lego, a przeto 
Idoneus sposobny. 
Jejunium post,
Jejuno poszczę. 
Jentaculum śniadanie, 
Igiair przeto więc. 
Ignarus nieświadomy, 
Ignosco odpuszczam. 
Ignoro nieumiem, 
Illaqueo sidlę.
Illustris jasny, zacny. 
Imago obraz.
Imber deszcz.
Imbuo uczę, zaprawuję, 
Imitor naśladuję, 
Immunis wolny.
Impar nierówny.
Im pensa nakład.

H,

Rodie dziś,
Honestus uczciwy. 
Hordeum  jęczrrtień. 
Ilorreo, horreseo. wzdry- 

gam się.
Horror strach,
Horlor napominam.
IIospęs gość,
Humanitas ludzkość. 
Rumanus ludzki. 
Humilitas pokora. 
Honucida męzobóyca,

r.

Imperator Hetman-, 
Tmpero rozkazują,
In cle ztamtąd.
Indignor gniewam się. 
Infans niemowlcitko, 
Infanlia dzieciństwa. 
Informo ćwiczę, uczę, 
Infra nizey.
Inimicus nieprzyjaciel, 
Indico pokazuję. 
Initium początek,
Inops ubogi,
Insidiae zasadzka, 
Insimnlo potwarzam, 
Instar nakształt,
Istituo nauczani,
Insto następuję,
Instruo uczę.
Intel] igo rozumiem. 
Inter między,
Interditm podczas,
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In ci pi o poczynam. 
Inolytus sławny.
Inculco przypominam. 
Incunabula-orum pielu­

cha.
Indignus niegodny. 
Indoles umysł.
Interpres tłumacz. 
Interpreter wykładam. 
Intra wewnątrz. 
Incundus przyjemny. 
Judex sędzia'.

h.

Juglans orzech włoski. 
Jungo złączam.
Jurgo swarzę się.
Juro przysięgam.
Jus Prawo, Sąd: 
Jusjurandum przysięga. 
Justitium Sądów przy­

wołanie.
jJnstus sprawiedliwy. 
Jnventus młodość.
Juro p o r n o  s a m ,

Juxt« wedle.

Labesco słdbieję. 
Labor-oris praca.
Lae laelis mleko. 
Lacrimo vel or. płaczę 
Lacus, jezioro, staw. 
Laetor weselę się. 
Lampas kaganiec. 
Langueo, languesco

mdleję.
I ,argior daję, daruję. 
Lateo kryję się, taję się 
Later cegła.
Latus szeroki.
Loea et Leaea, Lwica. 
Legio hufiec, chorągiew. 
Legumen jarzyna. 
Lenocinor pobłażam. 
Lens dis gnida.
Leo Lew.
Lepor przyjemność, żart 
Lepus zając.
Lero podnoszę.
Lex ustawa, prawo.

Liber-bri
Libra funt.
Li en śledziona.
Lignurn drzewo.
Ligo wiążę, związuję. 
Limen próg.
Limes gram ca.
Lis zwada, swar. 
Litteroe list. nauka. 
Lixivium ług.
Locu plex bogaty.
Locus mi rysce.
Lodix kołdra. 
Longinquns daleki. 
Lnngus długi.
Lucernl lampa, latarnia. 
Lugeo płaczę, z-ałuję. 
Lucror zyskuję.
Lumen światłość.

• Luo obmywam.
Lnpus wilk, szczupak. 
Lux światło, dzień.
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M.

Magnificus wielmożny. 
Maiestas wspaniałość. 
Mando rozkazuję. 
Manuhiae łup.
Marę morze.
Margo brzeg.
Martyr męczennik:
Mas mę zezy zna.
Mastryx bicz.
Mater matka.
Mel miód.
M emor pamiętny.
Mens myśl.
Mentior kłamię.
Merces zapłata.
Mercor kupuję.
Mereo et or, zasługuję się 
Meridies południe. 
Metior mierzę.
Miles żołnierz.
Milłe tysiąc.

No

Nam, namque albowiem. 
Nata córka.
Natio naród.
Natrix wal wodny, 
fśauci fraszki, ladaco. 
Navis okręt.
Ne aby, nie.
Nec ani.
Nectar napóy słodki. 
Necto związuję.
Nemo nikt.
Neo przędę.

M.

Milliarium mila.
Minae groźba.
Minor grozę.
Mirificus dziwny.
Modus miernośi, sposób. 
Moenia-oruni mury. 
Molestus przykry.
Moror bawię się, miesz~ 

kam.
M rs śmierć.
Mos zwyczay.
Mulceo głaszczę.
Mulier niewiasta. 
Multiplex rozmaity. 
Multipfico rozmnażam. 
Mulclo as, karzę. 
Munificus szczodrobliwy 
Munus dar, powinność. 
Mut.uo pożyczam komu. 
Mutuor pożyczam u ko­

go.

N

Nepos wnuk, synowiec. 
Neptis wnuczka.
Neque ani.
Nequeo niemogę.
Ni et nisi jeśli, nie. 
Niger czarny.
Nigredo czarność.
Nihil nic.
Nimium aż nazbyt.
Ningit śnieg pada,
Nitor usiłuję.
Nix śnieg.
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jNfota znak.
P4ovissimus ostatni, 
JSubes obłok.
Jsfudo obnażam,
1S uduś nagi,

O.

Obex zapora.
Oblector cieszę się. 
Obsecro proszę. 
Obsequor posługuję. 
Obscs zakładnik. 
Obstringo obowiązuje. 
Oocideus zachód. 
Oeciput, tył głowy. 
Occultus skryty.
Odoror wącham, czuję. 
Offero ofiaruję.
Oiiioium uczynność. 
Omen znak, otucha. 
Ominor pro, okuję. 
Omnipotens wszechmo­

cny.
P.

Pabuloi' pasę się. 
Paciscor umawiam się. 
Palor-aris hłąbam się. 
Plaudo klaskam rękami. 
Panis chleb.
Papaver mak.
Par równy.
Parabilis łacny do na­

bycia.
Paratus gotowy.
Pareo posłuszny iestem. 
Paries ściana.
Pas* część} strona,

Nugae bayki, bałamuć- 
two.

Nugor plotę, baję. 
Nundinae jarmark. 
Nuptiae wesele, gody.

O.

Onero obciąiam*
Operor robię, czynię. 
Opes bogactwo.
Opinor mniemam. 
Opitulor raiuię.
Opór te t potrzeba. 
Optimales panowie prze­

dni.
Orbis świat, talerz. 
Ordior poczynam.
Ordo porządek, stan. 
Osculor całuię.
Orile owcz-arnia.
Ovis owca.
Ovo tryumfuię, krzyczę.

Particeps uczęs'n:k. 
Partior dzielę 
Pascha Wielkanoc. 
Pater oyciec.
Pavo paw.
Pauper ubogi.
Pecten grzebień.
Pectus piersi.
Pedes-itis piechota. 
Pedester pieszo, pieszy, 
Penes wedle, przy. 
Pentecostes Świątki. 
Pereelio przerażam.
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Percontor badam się. 
Percutio uderzam. 
Perdix kuropatwa. 
Perennis wieczny. 
Periclitor doświadczam. 
Pertinet przynależy. 
Pervigil czuyny, 
Pessumdo w niwecz obra­

cam.
Phalanx rota.
Phrasis sposub mówienia. 
Piger leniwy.
Piget lenię się.
Pictor malarz.
Pix smoła.
Pixis puszka, słoik. 
Placeo podobam się. 
Plango narzekam.
Płebs pospólstwo.
Plenus pełny.
Pluit deszcz pada. 
Plurimum wiele. 
Poenitet tal mi.
Pollex palec wielki. 
Pollioeor obiecuię. 
Ponms iabloń.
Pone za kim pozad. 
Poples podkolanek. 
Populo et or, pustoszę. 
Postea potym. 
Posteacpiam skoro. 
Posteri potomkowie. 
Postquam skoro. 
Postridie nazciiutrz. 
Postulo żądam.
Potestas panowanie. 
Potior-iris otrzymuię Cu, 

dostaię.

Pcto pilę.
Prae dla, przed. 
Praecedc uprzedzam. 
Praeuellu przodkuię. 
Praeceps skwapliwy. 
Praecordia wnętrzności. 
Praecox ranny, rychły. 
Praecurro wyśfigara ko. 

go.
Praedo rozboynik. 
Praeeo uprzedzam. 
Pronomen przezwisko, 
Praepes prędki.
Praes*dis rękojmia. 
Praesepe żłób,
Praeses przełożony. 
Proesto-as daię. 
Proestolor czekam. 
Praesum iestem przeło- 

żony.
Procter prócz.
Prandeo obiaduię.
Precor proszę, życzę. 
Prehendo porywam. 
Pridie dzień przed tym, 
Primitiae pierwiastki. 
Primordia-orum początki 
Primores przedni Pano­

wie.
Princeps przedni Xiąże, 
Privo pozbawiam, 
Proiano gwałcę.
Proles płód, potomek. 
Prope blisko, niedaleko. 
Proprius własny.
Prosum pomagam. 
Provoco wyzywam. 
Psallo gram, śpiewam.
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Pudet -wstyd, innie. 
Piigil szermierz. 
Pugio puginał. 
I'uieX pchła.

Q‘

Qua którędy. 
Quari'i za co
Q aadrćam ta czterdzieści Oua

Pulvis proch,
Pus ropa. 
Pyram is słup. 
P yrus gruszka*

Q. /

Qualeittis z7e, 
Ouatuor cztery.

Ouadnipeo  
1 ci fil.

Quam  niż, im, jako, 
Oaasnobreui przeto, 
Q a im n s  acz 
Quam diu iak długo, 
Quando kiedy.
Qmn, q u a n t ciczkoludek, 
QuatuOi'decim czterna­

ście.
ęuąntiouroTjue co, iak 

wiele. 
Q uanlivis idem.
Ouantus ile, iak wielki. 
Q uapropter przeto dh 

czego.
Quare demu a przeto. 
Q>uasi iak jakby.

W.

. v„-Ct*or Uskarżam się. 
O uia bo że,
Quies pokóf,
Quies cu odpoczywam, 
Ouiiibet każdy.
Quindecim  piętnaście. 
Qii)nquagiiłta piędziesiąi 
Cuiiriauc pięć.
Quinquies pięćkroć. 
Ouippe albowiem,
Q uo dokąd im.
Ouocirca a pm eto, 
Ouolnodo jako, kiedy. 
Onoriiam ponieważ. 
Qucque też,
Quorsum  w którą stronę, 

na co.
Q uot jak, wiele.
Ouotus który w rzędzie,

R .

Radix korzeń.
Rado oskrobuję,
Ratio rozum, wzgląd. 
Ratis tratwa,
Ravis chrapka.
Recito czytam' na pa 

mięć powiadam.

R ecreo cieszę posilam,, 
Re de o wracam się. 
ReduX wracający się. 
Relert pomaga do tego* 
Regim en rząd.
Regio kraina.O - , 4 »
Reguła ustawa hniia,

s 8
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R eijcio odrzucam. 
Keliquiae ostatki. 
R em ex  jlis.
Kun nerka.
K enito odmawiam. 
Reprehendo ganię. 
K epeto powtarzam, 
Kupleo napełniam. 
R epurto oanuszę. 
Keposco upominam sic. 
Requies odpocznienie. 
Kesart:;o nadgradzam. 
R eses-idis próznuiący. 
Resisto opieram się. 
Kespondeo odpowiadam. 
Respubiiea Rzeczpospo­

lita.
Kespuo odrzucam.

S.

Salto skaczę.
Salio solę nasalam. 
Sałuber zdrowy.
Sapiens mądry.
Sartio łatam.
Sartor krawiec.
Satago usiłuję.
Satisdo ręczę, waruję. 
Satur nasycony, pełen. 
Saturo nasycam.
Scelus grzech wielb, 
Sciscitor pytani się. 
Seobs trocina.
Scom m a szyderstwo. 
Scopae miotła.
Scorpio niedźwiadek. 
Scrobs dół.

218
Restio powrolnik.
Restis powroz.
Re te sieć.
R everto  et or wracam 

się. v
R ex  Król.
R ixor swarzę się.
Robur dąb moc.
Rodo gryzę.
Rago proszę pytani. 
Rosa róża.
Rubeo et sco czerwie- 

meię się.
Ru dis prosty.
Ruo upadam.
R usticor na wsi miesz­

kam.

S.

Scrutor szperam.
Sec tor idę, za kim.
Seges zboże.
Semen nasienie.
Senex stary staruszek. 
Sentio czuję.
Sepelio chowam zmarłe* 

go.
Sepio grodzę.
Septein siedm.
Septimus siódmy. 
bepiem ber Wrzesień 
Septuaginta s iedmdzie- 

siąt.
Serpens gadzina, wąż. 
Serpo czołgam się.
Seni albo Sex sześć.
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Sexagm ta sześćdziesiąt, 
Sextus szósty 
Si jeżeli choćby.
Sio tak.
Sileo milczę.'
Similis podobny.
Sim plex prosty 
Simul ac simul. skoro. 
Sinister leniwy, nieszczę 

śliwy.
Siquidem ponieważ.
Sitis pragnienie.
Sive albo.
Socer świekier.
Socors gnuśny.
Solor cieszę.
Solus sam i eden.
Soror siostra.
Sors los, stan.
Sorcior obieram losem. 
Sospes zdrowy.
Species postać, piękność.

T.

Taberna karczma. 
Taedet tęsknię.
T am  tak bardzo.
T a men wszakże.
Tam etsi acz.
Tandem  wżdy, kiedy. 
Tango dotykam.
T an ti za tyle.
Tanto tym- 
Tantopere tak bardzo 
Tantus tyłki, tak wielki. 
Tantundem  tyleż.
Tarde nierychło, późno

Speculor przypatruję się- 
Specus jaskinia.
Spolio łupię, odeymuję. 
Spondeo ręczę obiecuję 
Sponte dobrowolnie.
Spuo pluję,
Stannum cyna.
Statuo stanowię.
Status a, um , pewny. 
Status stan, postawa. 
Stips jałmużna.
Stipulor umawiam się. 
Stirps latorośl, ród. 
Stom aehor gniewam się. 
Strigil grzebło.
Strinao ściskam.O
Struo buduję.
Suadeo radzę.
Suavis łagodny.
Suhdo poddaję.
Subduco unikam.
Subeo podchodzę.

T.

T a x o  szacuię.
T egm en  zasłona. 
(Tellus ziemia.
Terno dyszel.

T en ax skąpy ścisły. 
T en er m ł o d y ,  słaby. 
Tenuis cieiiki, ubogi 
T eres-etis gładki. 
T erm es-itis  gałęź. 
T erm ino kończę. 
T ertius trzeci. 
Teruntius pieniądz. 
,Tesqua knieja, zaroił.
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Testis świadek.
Testor świadczę.
Texo tkam. plotę,
Thf saurus skarb,
Thorajc kaftan.
Thus-tis kadzidło. 
T im o r  bojaźń.
Toaitru grzmot, 
Torcular prassa.
Tot tyle. tak wiele, 
Toties tylekroć.
Totus cały, wszystek. 
Trado podaję, wydaję. 
Tragaedia smutna scena. 
Traraes ścieszka.

Trecenti ae. a, trzysta 
Tribus pokolenie,
['rioae trudność, 
Triduum trzy dni. 
]'ripiex trojaki.
T r u x  srogi, okrutny, 
Tub<=r grzyb, guz.
Tu biec u trębacz,
T u eo r  bronię.
T u m  wtenczas. v 
Turpis szpetny,
Tussis kaszel,
Tutus bezpieczny, 
Typographns Drukarz, 
Tyraunis tyraństwo.

V . Y.

Vaco bawię się czym, 
Vagor przechodzę się. 
Yagus błąkający się. 
Yaledico żegnam» 
Valeo zdrowem, 
Yalium wał,
Valor cena.
Valvae drzwi.
Yanitas próżność, 
Varius rozmaity,
Vates Prorok- 
Vaticinor prorokuję, 
Ubertas żyzność.
Uduś mokry.
Yeccrs głupi, szalony, 
Vectigal dochod, cło' 
Vector furman, 
Yegetus obrotny.
Y ehemens popędliwy, 
Yelitor uganiam się,

Y elius runo, wełna. 
Velox prędki.
Ve!um zasłona, 
Venefiea czarownica,
Veneficus czarownik, 
Yenor łowię, chwytam, 
Yentus wiatr.
Yemmdo prze daję. 
Yereor obawiam się,
Vergo naehilam się, 
Yeritas prawda.
Vermis robak,
Vertex wierzch,
Veru rożen,
Vervex skop. 
Yeruintamen jednakie, 
Verus prawdziwy. 
Vespere wieczór, 
Yesperae Nieszpor. 
Yespertilio nietopet.z.
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Yestagnim  ślad, stopa. 
V estis odzienie, szata, 
V exi!lu m  chorągiew. 
V ia  droga, sposob. 
V ices koley.
V k  nus sąsiad blizki. 
yioissitudó odmiana. 
V ic to r 'a  zwycięztwo. 
V id eor  zda mi się. 
Y id u o  odejmuję.
V i g 'J 0 mocnieję.
Y-sjd straż.
Vśli tanno.

dwadzieścia.
VincnWm z w l a z s k . 
V in d ex  mi Lici cl. 
Vm dicf.a zemsta. 
Y iolen tia  gwałt.
V irg o  panna,
Y isito  nawiedzam. 
Akta żywot.
Alitium grzech.
V1Ł0 strzegę się.
Yk tul Ina cielęcina. 
A'ivarium  zwierzyniec. 
V  ivus żywy.
TJlcus wrzód,

Ultimus ostatni.
UmLo puklerz.
Umbra cień. 
Umbratilis niesławny. 
Unde zkącl.
Undiqut zewsząd. 
Ungo namazuję. 
Unguis paznokieć. 
Unio zjednoczenie. 
Unusquisque' każdy. 
V o lv o  taczam.
Y o m e r radio, lemiesz. 
Yorago Drzem iść. 
V o v eo  ślubuję. 
Urnami? obyczayny. 
Urbs miasto.
TJrgeo dokuczam.
Uro palę.
Ursus niedźwiedź. 
Usque az poty. 
Usuvenit trafia się. 
Utrinque z obu stron, 
Vnlnero ranię.
Vultus twarz.
Uxor żona.
Zełus, gorliwość.



K A T E C H I Z M

Z R O Z K A Z U

K L E M E N S A  VIII,
p r z e z

R o b e r t a  B e l a r m i n a

S. Kościoła Rzymskiego Kardynała napi­
sany, a od Kongregacyi Reformy examinowa- 

ny i approbowany.

O k o ń cu  C h rz e ś c ija n in a ,  i  o z n a k u  K r z y ­
ża Ś w ię te g o .

Pytanie. Czy iesteś Chrześcijaninem? 
Odpowiedź. Jestem z łaski Pana Boga.
P. Cóz to jcsł Chrześcianinl
O. Jest ten, który wyznaie Wiarę, i pełni- 

prawo Chrystusowe.
P. Na czem osobliwie zawisła\Wiara Chry­

stusowa!
O. Na dwóch tajemnicach przednieyszych, 

które się zawierają w znaku Krzyża 9. to 
iest: na jedności Natury Boskiey we trzech 
osobach, i na Wcieleniu, i śmierci Zbawicie­
la naszego.

P. Co znaczy iednośó natury Boskiey we
trzech osobach?

O. Znaczy to że lubo, w Bogu, iest iedno 
tylko Bóstwo, iedna istota, i natura Boska: 
z tym wszystkim, nie iest iedna, ale trzy 
Osoby Boskie, to iest: Bóg Oyciec, Bóg Syn,

3S$:



Katechizm>

Bóg Duch święty, i to jest: eo się nazywa 
Tróycą świętą.

P. Dla czego te trzy Osoby Boskie są zgo­
dnym Bogiem?

O. Bo maią tęz samą istotę, tęż samą mą­
drość i dobroć.

P . Co znaczy Wcielenie i śmierć Zbawicie­
la naszego?

O. Znaczy, i e  Syn Boski, to jest: druga 
osoba T ró jcy  przenajświętszej stał się czło­
wiekiem, i umarł ua Krzyża dla zbawienia 
naszego.

P. Jakim sposobem te dwie Taiemnice zawie- 
raią się w znaku Krzyża świętego!

O. Bo znak Krzyża świętego czyni się, kła- 
dnąc prawą rękę nayprzód na czele i mówiąc 
W  Imię O jca , potyrn na piersiach, mówiąc: 
i ójTzajnaostatek na ramieniu lew em i prawem: 
mówiąc: i Ducha Świętego Amen.

P. Jaka się tedy w tym pokazuie pierwsza 
Taiemnica Tróycy świętej?

O. To słowo: w Imiey znaczy jedność; in­
sze zaś znaczą Tróycę.

P. Powiedź, iakim sposobem w znaku K rzy­
ża świętego pokazuie się druga Taiemnica!

O. Figura Krzyża reprezerrtuie śmierć Zba­
wiciela, który przyiąwszy ciało ludzkie, i po­
kazawszy drogę zbawienia przez Naukę, przy­
kład swóy, i przez cuda, umarł na drzewie 
Krzyża świętego.

O SKŁADZIE APOSTOLSKIM.
P. Jaka iest reguła W iary!

a 29
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O. Jest skład Apostolski, który się pospo­
licie nazywa Credo, to iest W ierzę w jso^a.

F. Mów Credo!
O. L Wierzę w BOGA Cyca 1Wszechmogące.- 
go, Stworzyciela Aieba i Ziemi.

11. i u> J e z u s a  C h r y  s i u s a Syna jego  
jedynego, Fana naszego.

Jll. Który się począł z Duciia świętego, /rc- 
rodził się z Fanny M a r y i .

IV. Umęczon poa Fontikini Piłatem,t ukrzy­
żowali, umarł i pogrzebun.

V. Zstąpił do piekiow, trzeciego dnia zmar- 
twychwsiał.

VI. Wstąpił na Niebiosa, siedzi na Frawicy 
B o g a  Uycą fi szechnwgącego.

YJI. Ztamtąd ma przyjść sądzić żywych i 
umarłych'

Vlll. Wierzę w Ducha świętego.
IN. Święty Kościół powszeci.i. j  , Świętych 

obcowanie.
X . Odpuszczenie grzechów,
X I ■ Ciała Zmartwychwstanie.
X ll. 1 żywot wieczny, Amen.
F- Od Kogo złożone ie&t to Credo?
O. Od dwunastu Apostołów, i ula tego l i ­

czy się dwanaście Artykułów,
P. Co w sobie zawieraią w powszechności 

te Artykuły.
O. Źawieraię. wszystko to, co mamy wyra­

źnie wierzyć 0 Bogu, i o kościele, ponieważ 
pierwsze ośm Artykułów naleztj do Boga, a 
Galery ostatnie do Kościoła.,
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F. Objaśnij pierwszy Artykuł.
O, W ie r z ę  mocnro w  ieditego B o g a , k tó ry  

jest O jc e m  Syna. sw ego  ied yn ego  i oraz O y »  
cem  p rzez łaskę Wszystkicl-i d ob rych  C h rze śc i-  
an, K tórzy dla tego n a zy w a i^  się S yn am i B o ­
skiemu p rzyw łaszczon em u . nakoniec iest O y -  
cem  przez stw orzenia w szystk ich  innych rzeczy , 
l e n  ł>og iest w sze c h m o c n y ; bo m o że  w sz y st­
ko uczynić co chce który  s tw o rz y ł z n iczego  
ISiebo 1 'ziem ię ze  w szy stk im  ty m , co na n ich  
w id zie m y ; to  iest c a ły  św iat.

F. objaśnij drugi artykuł.
O. \ v  iei.-.ę leszcze w  Jezusa C h ry stu sa ,k tó ­

ry  ie st Synern led n oro d zon y m  B oga  O y c a , 
zrodzony przed. w ie k i od  te g o ż  O y c a , ie s t r ó w -  
r,r. Logiem w ie c zn y m , n ieśk on czon ym , w sze c h ­
m o c n y m , S tw o rz y c ie le m , P an em  n aszym  i 
W szystKich rz e c z y , iako O jc ie c .

F. Objaśnij trzeci Artykuł.
O. W ie r z ę , że Jezus C h rystu s n iety lk o  iest 

p ia w d z iw y m  c z ło w ie k ie m ; p o n ie w a ż  w zią ł c ia -  
°  Judzkie z p rzeczystey  M a ry i P anny za spra­

w ą  K u ch a św iętego , i n aro d ził się na ziem i  
z m atki bez O y c a ; ia-ko w  N ieb ie  zro d zo n y  od  
O y c a  bez M a tk i.

i  • Objaśnij Czwarty Artykuł.
O' ^P ierzę , że Jezus C h ry stu s dla odkupie­

nia Ś w iata  n ayd roższą  K r w ią  sw oją  , c ierp ia ł 
p od  P o n cy u sze m  P iła te m  rządcą  z ie m i J u d z- 

będąc b ic zo w a n y , c iern iem  u k o ro u o w a -  
n y; 1 0 0  K r z y ż a  p rzyb ity  na k tórym  u m a rł, 
zkąd zd jęty , był p og rzeb io n y  w  grobie n ow ym .

29
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fp. Objasaiy piąty Artykuł.
O. W ie r z ę ,ż e  Jezus C h rystu s skoro u m a rł, 

D u sz a  ieg o  zstąpiła  do o tc h ła n i O y c ó w  św ię ­
ty c h  i  dnia  trze c ie g o , k tó ry  b y ł n ie d z ie ln y , 
z m a rtw y c h w sta ł z w ie lk ą  c h w a łą  i  try u m fe m .

P. Objaśniy szósty.
O. W i e r z ę ,  że Jezus C h ry stu s po czte rd zie ­

stu  d n iach , p rzez k tó re  b a w ił się  z S S . A p o ­
sto ła m i, daiąc się im  często  w id z ie ć , a żeb y  po­
tw ie r d z ił p ra w d ziw e  sw oie JSm artw ycbw sta- 
B ie , w stą p ił do N ieb a , i tam  sied zi w y w y ż ­
szo n y  nad w szystk ie  C h ory  A n ie lsk ie  po pra­
w ic y  O y e a , to  iest: w c h w a le  ró w n y  O y c u , la -  
k o P an  i rządzca  w szystk iego  stw orzen ia .

P. Objasniy siódmy.
O. W i e r z ę , że Jezus C h rystu s przy  skończe­

n iu  św ia ta  zstąp i z N ieb a  z w ielką m ocą i 
c h w a łą , i sądzić będzie w szystk ich  lu d zi, o d -  
daiąc k ażdem u  n agrodę, lub naznaczaiąc karą  

za słu żo n ą .
P. Objasaiy ósmy.
O. W ie r z ę  w  D u ch a  S. k tó ry  iest trze c ią  

O sob ą  T r ó y c y  N a y św ię tsze y , który p och od zi 
od O y c a  i od S yn a , i je st  w e w szy stk im  ró ­
w n y m  O y c u  i S y n o w i, iako B óg  ró w n ie  w ie ­
c zn y , w szech m ocn y , nieśkoiiczony 1 an w szy^  
stkich rzeczy  ta k , iako O y c ie c  i Syn .

P. Objasniy dzieji/iaty.
O. W ie r z ę  ta k że , że iest ied en  K o ś c io ł, 

k tó ry  iest zgrom ad zen iem  w szystkich  w ie r ­
nych  C h rześcian , którzy  są och rzczen i, i któ­
rzy  w ie rzą  i w y zn aią  w ia rę  C h rystu sa Pana
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gTsszego, i  o ra s k tó rey  u zn aią  za N a m ie stn ik *
Chrystusowego na z ie m i B iskupa R zy m sk ie g o .

jP. Dla czego ten Kościol nazywa się iwie— 
tym i Katolickimi

O. N a zy w a  się św ię ty m , b o  m a za  g ło w ę  
C h rystu sa , tu d zież  m a w ie le  c z ło n k ó w , to  
jest lu d zi ży iących ; m a W ia r ę , P ra w a , \ Sa­
k ra m en t* św ię te ; K a to lic k im  za s , bo lest, K o ­
ścio łem  p o w sze c h n y m , co  zn aczy s ło w o  Ka­
tolicki.

P , Co znaczy Świętych obcowanie''
O. Z n a c zy  u czestn ictw o  m o d litw  i d o b ry ch  

u czyn k ów , któ*© się w  ftym K o śc ie le  c z y n ią , 
p od ob n ym  sposobem  iako w  cie le  lu d zk iem  
w szystk ie  cz ło n k i u czestnik am i są m o cy  i c z e r -  

stw ości ciała ,
P. Objaśnij dziesiąty. _
O . W ierzę, że w Koście!© S. lest prawdzi­

we odpuszczenie grzechów przez moc SS, Sa­
kramentów; zew tym Kościele ludzie, którzy 
przez grzech stali się Synami czarta i skazani na 
potępienie, staią się Synami Boskieim i dzie* 
dzicami Nieba.

P . Objaśnij jedenasty.
O. W ie r z ę , że p rzy  skończeniu  św iata w szy ­

scy lu d zie  zm a rtw y ch w sta n ą  i w e zm ą  te ż  s a -  
n e  c ia ła , które żyiąc m ie li; a to  p rzez  m o «  
P an a B o g a , k tó rem u  żadna rzecz  m e le st m e  

podobna,
P. Objaśnij ostatni. .
O. W i e r z ę ,  że dla dobrych Chrzescian lest

n ag o to w a n y  ży w o t w ie c z n y , p ełen  w sze lk ie y  
szczęśliw ości, w o ln y  od  w szelk iego  z łeg o : d la

asy
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złych zaś iest śmierć wieczna, pełna ostatniey 
nędzy i ze wszelkiego dobra ogołocona.

P. Co znaczy Amen.
O. Znaczy, lak niech będzie.

O  pacierzu, i F ozd row icn iu  Ałnielskiem.

P. Ponieważ juz sie namieniło o tym, co wie­
rzyć mamy, należy teraz o tym mówić, czego 
się i od kogo spodziewać. Czy umiesz Oycze 
nasz?

O. Umiem; ponieważ iest to naypierwsza 
rzecz, które.y się nauczyłem, i którą mówię, 
codzieii rano i w wieczór razem z Pozdrowie­
niem Anieiskiemiz Credo.

P . Mów tedy Oycze nasz.
O. Oycze nasz, któryś iest w Niebiesi&cft.
а. Święć się Imię twoie.
2 . P rzyjd ź Królestwo twoie.
5. Bądź wola twoja iako w niebie, tak r na 

ziemi.
4. Chleba naszego powszedniego day nam dzi­

siaj.
5. Y  odpuść nam nasze winy, iako i my od­

puszczamy naszym winowajcom.
б. y  nie w wódź nas na pokuszenie.
7 . Ale nas zbaw ode złego. Amen.
P. Od kogo podana iest ta Modlitwa?
O. Od Chrystusa Jezusa, Pana naszego; prze­

to ze wszystkich innych iest naydoskonalsza.
P. Co się ogólnego zawiera w tey Modli­

twie?
O. Z a w i e r a  się  w s z y s t k o  t o ,  o  c o  t y l k o  rao--
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żerny prosie, i czego możemy spodziewać się
od Boga, ponieważ ta modlitwa składa się z 
siedmiu próśb. W  pierwszych człćrech pro- 
siemy Boga o dobro; we trzech zaś ostatnich 
prosietny, ażeby nas wybawił ode złego.

O jakie dobro prosiemy Fana Boga?
O. N ajprzód:  prosiemy o pomnożenie chwa­

ły Pana Boga. Powtóre, o nay wyższe dobro 
nasze, ktróytn iest wieczna'szczęśliwość. P o­
trzecie, o łaskę Boską dla pozyskania tego do­
bra. Poczwarte,o  sposoby dla dostąpienia i 
dla zachowania teyże łaski Boskiey.

P  Od jakiego złego o wybawienie prosiemy 
Boya?

N ajprzód . Ode z lego przeszłego. Powtóre, 
Ode złego przyszłego. Po trzecie Ode złego 
teraznieyszego, a tak prosiemy Boga, ażeby 
nas wybawił ode złego.

P, Objaśnij te słowa, które poprzedzałą pier­
wszą prośbę w pacierzu.

O. Jestto krótka przedmowa, w którey za­
myka się przyczyna i niby pobudki, ażebyśmy 
mieli śmiałość mówienia z tak wielkim Panem, 
i ażebyśmy mieli ufność, ze będziemy wysłu­
chani. Mówimy tedy, Ojcze nasz', bo Bóg iest 
Oycem naszym przez stworzenie i przez przy­
sposobienie nas za Synów swoich; a przeto ia- 
ko Synowie powinniśmy się do niego uciekać.

P. Objaśnij pierwsza prośbę.
O. W  pierwszy prośbie prosiemy, ażeby 

P. Bóg był poznany od eałego świata, ażeby
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J e g o  ś w i ę t e  I m i ę  b y ł o  od w s z y s t k i c h  c z c z o n a  
i  u w i e l b i o n e ,  j a k o  p r z y n a l e ż y .

P."Objaśnij drugą prośbę.
O. W  d r u g i e y  p r o s i e m y ,  a ż e b y  p r z y s z ł o  K r ó ­

l e s t w o ,  k t ó r e  n a m  B ó g  o b i e c a ł ,  t o  i e s t :  a ż e b y ­
ś m y  p o  z a k o ń c z o n y c h  u t a r c z k a c h  z  c z a rte m ,,  

ś w i a t e m  i  c i a ł e m ,  d o s t ą p i ć  m o g li  b ł o g o s ł a w i e ń ­
s t w a ,  w  k t ó r y m  k r ó l o w a ć  z B o g i e m  b ę d z i e m y .

P. Objaśnij trzecią proźbę.
O. W  t r a e c i e y  p r o s i e m y  o ł a s k ę  B o g a ,  p r z e a  

k t ó r ą b y ś m y  d o s k o n a l e  b y l i  p o s ł u s z n e m i  ś w i ę ­
t y m  i e g o  r o s k a z o m ,  ja k o  m u  s ą  z a w s z e  p o s ł u ­
s z n i  w  N i e b i e  A n i o ł o w i e ;  z a c h o w a n i e  b o w i e m  

p r z y k a z a ń  B o s k i c h ,  i e s t  d r o g ą  d o  n ie b a .

P. Objaśnij czwartą prośbę.
O. W  c z w a r t e y  p r o s i e m y  P .  B o g a  o  c h l e b  

t a k  d u c h o w n y ,  k t ó r y m  i e s t  S ł o w o  B o ż a  i S a -  

k r a m e n t a ,  i a k o t e ź  o  c i e l e s n y ,  t o  ie s t :  c o  n a ­
l e ż y  d o  p o k a r m u  i  o d z i e n i a .  P o n i e w a ż  S ł o w o  

B o ż e ,  k t ó r e  s ię  n a m  o p o w i a d a  p r z e z  K a z n o -  

d z i e i o w ,  i  k t ó r e  s a m i  c z y t a m y  w  K s i ą ż k a c h  

d u c h o w n y c h ;  t u d z i e ż  o s o b l i w i e  S p o w i e d ź  i  

K o m m u n i a  s ą  ś r z o d k a m i  z s i e b i e  n a y s k u t e c z -  

n i e y s z e m i  ( je ż e l i  z  n a s z e y  s t r o n y  p r z y k ł a d a ć  

aię  n i e  z a n i e d b y w a m y )  d o  p o z y s k a n i a  i z a c h o ­

w a n i a  ł a s k i  B o s k i e y .  P o k a r m  z a ś  i j e d z e n i e  

p o t r z e b n e  n a m  s ą  d l a  k o n s e r w a c j i  z d r o w i a  i  

ż y c i a  n a s z e g o  k u  s ł u ż b i e  B o ź e y .

P. Objaśnij piątą prośbę.
O. W  p i ą t e y  p r o s i e m y .  a ż e b y  P a n  B ó g  w y ­

b a w i ł  n a s  od z ł e g o ,  to  ie s t :  o d  g r z e c h ó w ,  k t ó ­

r e ś m y  p o p e ł n i l i ,  o d p u s z c z a i ą c  n a m  d ł u g  w i n y

• 5o
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i  ' k a r y ,  k t ó r e ś m y  p r z e z  g r z e c h y  n a c i ą g n ę l i .  

P r z y d a s e m  z a ś  te  s ł o w a ;  iako i my odpuszcza­
my naszym winowajcom, to  i e s t :  d a r u i e m y  u -  

r a z y  n i e p r z y i a c i o ł o m  n a s z y m ,  p o n i e w a ż  n i e  

i e s t  s ł u s z n a ,  a ż e b y  B ó g  o d p u ś c i !  n a m  g r z e c h y ,  

k t ó r e  s ą  o b r a z ą  i e g o  n a j w i ę k s z ą ,  i e ż e l i  m y  

n i e  c h c e m y  d a r o w a ć  k r z y w d  n a m  u c z y n i o n y c h .
P , Objaśnij szóstą prośbę.
O. W  s z ó s t e j  p r o s i e m y  B o g a ,  a ż e b y  n a s  

w y b a w i ł  o d  p o k u s ,  k t ó r e  s ą  z ł y m  p r z y s z ł y m ,  

n ie  d o p u s z c z a j ą c  a ż e b y ś m y  b y l i  k u s z o n e m i ,  a l ­
b o  t e ż  d a j ą c  n a m  ł a s k ę  # w o i ę  d o  z w y c i ę ż e ­

n i a  p o k u s.

iP. Objaśnij siódmą.
O. W  s i ó d m e y  p r o s i e m y ,  a ż e b y  n as  P .  B ó g  

W y b a w i ł  o d e  z ł e g o  t e r a z n i e y s z e g o ,  t o  ie s t :  p d  

w s z e l k i e g o  u t r a p i e n i a ,  n ę d z y  i n a w e t  o d  w s z e l -  

k i e y  p o m y ś l n o ś c i  i s z c z ę ś c i a  d o c z e s n e g o ,  i e ż e ­

l i  w i d z i ,  i ż  to  s z k o d z i ć  m a  z b a w i e n i u  d u s z y  

n a s z e y .
Mów Zdrowaś Mar ja .
O. Z d r o w a ś  M a r y a  ł a s k i  p e ł n a ,  P a n  z  t o ­

b ą ,  b ł o g o s ł a w i o n a ś  T y  m i ę d z y  n i e w i a s t a m i  i  

b ł o g o s ł a w i o n  O w o c  ż y w o t a  t w e g o  J e z u s ,  Ś w i ę ­

t a  M a r y a !  M a t k o  B o ż a ,  m ó d l  s ię  z a  n a m i  

g r z e s z n y m i  t e r a z  i  w  g o d z i n ę  ś m i e r c i  n a s z e y ,  

Jdmen.
i 3, Czjie to są słowa?

O. C z ę ś c i ą  s ą  A r c h a n i o ł a  G a b r y e l a ,  c z ę ś c i ą  

S. E l ż b i e t y ,  c z ę ś c i ą  K o ś c i o ł a  S .

P. Na iaki kaniee mówisai Zdrowaś Mary 
po O y c z e  n a s z ?

a 5 i
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O. Ażebym przez przyczynę tey błogosła­
w ionej Panny łatwiej otrzymał to, o co Bo­
ga proszę; ponieważ ona iest ucieczką, grze­
szników, pełna miłosierdzia; iest w Niebie wy­
wyższona nad wszystkie Chory Anielskie i iest 
Bogu nayiniisza.

P. Czy nie uciskasz się jeszcze do przyczyny 
iinnych Świętych?

0. Uciekam się do wszystkich Świętych, a 
osobliwie do Świętego, którego Imię noszę, j 
do S, Anioła Stróża.

O  D z ie s ię c iu  P r z y k a z a n ia c h  B o sk ic h .

Mówmy teraz o tym, co mamy czynić wzglę­
dem miłości Boga i bliźniego. Mów dziesięcio­
ro przykazań Bożych.

Jam iest Pan Bóg twóy, którym cię wy­
wiódł z ziemi Egipskiej i z domu niewoli.

1. Nie będziesz miał cudzych Bogów przede 
mną.

II. Nie będziesz brał imienia Pana Boga na­
daremno.

III. Panaiętay, abyś dzień Niedzielny święcił.
IV. Czciy oyca i matkę twoią.
V. Nie zabijay.
VI. Nie cudzcłoż.
VII. Nie kradniy.
VIII. Nie mów naprzeciw bliźniemu twemu 

fałszywego świadectwa.
IX . Nie poiąday żony bliźniego twego.
X. Ani wołu, ani osła, ani sługi, ani słuźer 

bnicy ani zadney, rzeczy, które iego są.
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P . Ktv dał te przykazania?
O. Sam Pan Bóg wprawie starym M ojże­

szowym; a potym ie  Chrystus w praw ie  no* 
wym potwierdził.

P. Co zawierają w ogólności te przykazania?
O. Zawierają wszystko to, co mamy czy­

nić względem miłości Boga i bliźniego. Pierw­
sze trzy przykazania uczą nas, iak się mamy 
mieć do P. Boga codo myśli, mowy i uczyn­
ków. Siedm zns następuiących przykazań 
uczą nas dobrze czynić bliźniemu i nie szko­
dzie ietnu, ani na osobie iego, ani na hono­
rze, ani na źadney rzeczy, bądź to samym 
uczynkiem, bądź też słowem i myślą. Koniec 
tedy wszystkich przykazań Boskich iest ko­
chać Boga nad wszystkie rzeczy, a bliźniego 
iak siebie Samego.

P. Objaśniy pierwsze przykazanie.
O. W  pierwszym przykazaniu upomina nas 

JBog, nayprzod, abyśmy pamiętali, iż iest na­
szym Panem, i przeto powinniśmy we wszy­
stkim bydź jemu posłuszni. Potym przykazu­
je nam, ażebyśmy nikogo niemiełi za Boga, 
w czym grzeszą niewierni, którzy czczą stwo­
rzenia zamiast Boga; także czarownicy, i cza­
rownice, którzy do*djabła się uciekaia.

P. Objaśniy drugie przykazanie.
O. W  drugim zakazuje P, Bóg bluźnier- 

stwa, które iest ciężkim grzechem, krzywo 
przysięstwa, lub tez przysięgania się nada­
remnie, niedotrzymania uczynionych ł -* 
ślubów, i wszelkiego nieuszanowania, 
się może czynie słowem Bogu.

5o
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P. Objaśnij trzecie.
O. W  trzecim przykazuie Pan Bóg świę­

cenie dni niedzielnych, które zawisło na wstrzy­
maniu su; od robot ciężkich i pracowitych, 
ażeby czas ten był trawiony na rozmyślaniu
dobrodzieystw Boskich, słuchaniu Mszy S. Ka­
zania w Kościele, na modlitwie, czytaniu X ią-
żek Duchownych; tudzież na pełnieniu in­
nych pobożnych uczynków.

P. Objaśnij czwarte.
O. W  czwartym przykazuie P. Bóg, sza­

nować oycai matkę nie tylko w słowach skio- 
mnych i innych powierzchownych czci zna­
kach, ale też wspomagając ich i raluiąc w po­
trzebie. Co zaś o rodzicach, toż samo rba się 
rozumieć i o przełożonych, chociaż względem 
ich nie iest tak ścisły obowiązek, iako wzglę­
dem rodziców.

P. Objaśnij piąte.
O. W  piątym zakazme P. Bóg zabnać nie­

słusznie, ani czynić jakiey kolwiek krzywdy 
nikomu.

P. Objaśnij szóste.
O. W  szóstym zakazuje Bóg wszelkiego 

grzechu przeciwko czystości.
P. Objaśnij siódme.
O. W siódmym zakaźnie Pan Bóg kradzie­

ży i wszelkiego w rzeczach jakichkolwiek bli­
źniego ukrzywdzenia i oszukania whandlacfo 
lub kontraktach.

P. Objaśnij ósme.
O. W  ósmym zakazuia Pan Bóg fałszywie
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świadrzyć, szewrzeć, obmawiać, pochlebiać, 
kłaniać i wszlkiey wyrządzać krzywdy, która 
się czyni bliźnipmn mową.

P. Objaśnij dziewiąte i dziesiąte.
O- W  dziewiątym i dziesiątym zakaźnie 

Pan Bóg pożądania zony i wszelkiej rzeczy 
bliźniego, ponieważ chce,'ażebyśmy byli swię- 
temi, i czyetemi, nie tylko w uczynkach, ale 
też i myśli.

O  przykazaniach K ościelnych i o ra­
dach E w a n geliczn ych .

p . Wiele iest przykazań kościelnych?
O• Jest ich pięć.
I. Słuchać Mszy S. w dni święte.
II. Posty od kościoła nakazane jako to: 

post' wielki, wigilie, snchedni pościć; a W 
piątki i soboty cd mięsnych pokarmów wstrzy­
mywać się:

III. Spowiadać się i kommumkowac przy- 
naymniey raz w rok około święta ^Vie
cnego. ,

IV. Dziesięciny (gdzie iest zwyczaj) od­
dawać.

V . Godów weselnych nie odprawowac wcza­
sach’ od Kościoła zakazanych, iako to: o i  
pierwszey niedzieli Adwentu, aż do trzeci 
Królów, i od srzody popielcowey, aż do prze- 
wodney niedzieli.

P. Oprócz przykazań, które wszyscy powin­
niśmy pełnić,czy są iakie rady Ewangeliczne 
do osiagnienia doskonałości Chrześcijańskiej.
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O. Trzy są rady zalecone od Zbawiciela 
niszego tym, którzy pragną bydź doskona- 
łemi..

P> Którez są?
O, Ubóstwo dobrowolne, czystość wieczna 

i posłuszeństwo przełożonym w tym w s z y s t k i m ’  
ce nie iest grzechem, " *

O  sakramentach Św iętych .

. t . Wiele iest Sakramentów?
O. Siedrn: Chrzest, Bierzmowanie, Ciało i

wllT- - fanSkaV P rkUta’ ° sŁatnie Pomazanie, Kapłaństwo i Małżeństwo,
i\ Kto postanowił Sakramentu SS?
O. Chrystus Jezus, Zbawiciel nasz,
i  . t o  sprawnie Chrzest?
O, Czyni człowieka Synem Boskim i dzie.

dzicem Nieba, znosi grzech pierworodny, i
Wszystkie ,nne przed Chrztem popełnione, na-
pelma du.zą łaską i darami Boskiemi

/• Co sprawnie Bierzmowani’t>
° :  Utwierdz* człowieka, aby sie nieoba- 

wiał wyznawać Chrystusa i wiary jego, choć.
by n®ywi?ksze o to prześladowanie i śmierć 
samą miał ponieść,
Pańskie y?  Sakrament Ciała i krwi

O. Karmi s posila duszą na żywot wieczny, 
^przeto przyy rn niemy ten Sakrament pod 
pizymiotami chleba i wina, których istota 
odmienia się w prawdziwe ciało i Krew Chry»
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•tusową, skoro tylko kapłan słowa Konsekra­
c ji wymówi.

P. Co sprawuie pokut a?
O. Odpuszczenie grzechów popełnionych 

po Chrzcie S. i przywrócenie do łaski Boskiey. 
którą przez grzech traciemy.

.P, Co trzeba czynić, abyśmy godnie przy- 
iąć mogli ten Sakrament?

O. Irzebg nayprzód mieć żal za grzechy 
swoi* z przedsięwzięciem więcey się do nich 
nie  ̂ wracać. Trzeba potym spowiadać się z 
idea przed kapłanem maiącym pozwolenia 
ss uch&nia Spowiedzi. Nakoniec: trzeba odpra­
wić pokutę, która od spowiednika będzie na­
znaczona*

P- Co1 sprawuie ostatnie pomazanie?
O. Gładzi wszystkie powszedne grzechy, 

umacnia duszę przeciwko pokusom szatań­
skim w godzinę śmierci; pomaga tez niemniej 
do pozyskania zdrowia ciała, ieźeli to zdro-

potrzebne jest dla zbawienia duszy.
I . Co sprawuie kapłaństwo?

%,P'. moc i łaskę kapłanom fi inszym 
, II?lstlom kościoła S. do sprawowania nale­
j c i e  urzędu swego.

i3. Co spraw uie M a łż e ń s tw o?
G. Daie błogosławieństwo Boskie tym 

którzy są w stanie mułźeńskim, dla wychowa-’ 
vm  dziatek w boiaźni Pana Boga.

O  Cnotach teologicznych i K a rd yn a ln ych
m

P .  W i e l e  iest cnot T e o lo g ic z n y c h ?

357
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O. Trzy: Wiara, nadzieia, miłość.
P. Dla czego te cnoty nazywałą się teolo­

gicznemu
O. Dla tego, że należą Jo P. Boga, ponie- 

-  ’ ■ 1 ----- Teologiczny znaczy rzecz na-

P>Dla czegoz tedy wiara naleiy do Pa­
na Boga?.

O. Bo przez nią wierzemy to wszystko, 
co Bóg objawia Kościołowi Świętemu,

P. Nadzieja dla czego naleiy do P. Boga?
O. Bo przez nią zakładamy całą naszą u 

fność w Bogu, spodziewaiąb się błogosławień­
stwa wiecznego przez łaskę i zasługi, które 
gnieć możemy z tey łaski P. Boga.

P. Miłość dla czego należy do P . Boga?
O. Bo przez nią kochamy Boga nad wszyst­

kie rzeczy dla miłości Boskiey, kochamy oraz 
bliźniego iako nas samych.

P. Wiele iest cnot Kardynalnych?
O. Cztery: rostropność , sprawiedlwość, 

Wstrzemięźiwose i męzlwo.
P.  Dla czego się nazywaią Kardynalnemi?
O. Dla tego, że są nayprzednieysze cnoty, 

% których iako ze zrzódła wszystkie dobre 
pochodzą uczynki.

P.  Jaki iest skutek rostropnośći?
O. Rostropność czyni nas ostroznemi aże­

byśmy nie byli od nikogo oszukani, ani też 
Hikogo nie oszukali,

P .  Jaki iest skutek sp ra w ied liw ości?



O. Sprawiedliwość czyni, ie oddaiemy ka* 
idemn to, co iego iest.

P. Jaki skutek wstrzemięźliwości?
O, Wstrzemięźliwość czyni nas powściągli- 

wemi we wszystkich nieporządnych chuciach 
naszych.

P. Co sprawnie w nas męztwo7
O. Męztwo sprawuie w nas, że się nie oba­

wia wy żadnego niebezpieczeństwa, ani śmier­
ci satney w tym, co należy do chwały Pana 
Boga.

O  D arach D ucha Świętego.

P. Wiele iest darów Pucha S.
O. Siedm: Mądrość, rozum, rada męztwo,; 

umieięfność, pobożność, i boiaźń Pańska.
P. Na co nam potrzebne są dary Ducha S.
O. Potrzebne są dla pomnożenia w nas cnot

świętych, dla ugruntowania nas w doskonało­
ści Chrześcijańskiey, ponieważ bo jaźń Boska 
wstrzymuie nas od grzechu.

Pobożność: zachęca nas do modlitwy, i czy­
ni posłusznemi Bogn.

Umiej ej no ść: uczy nas poznawać wolę Boską,
Męztwo: dopomaga nam do wykonania wo­

li Pana Boga.
Rada: broni nas od wszelkiey zdrady sza- 

tańskiey.
Rozum: podnosi umysł do poznania taie- 

innie Wiary.
Mądrość: daie nam poznać koniec r,a-szs

Katechizm sSg
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ostatni, do którego wszystkie nasze cheei i 
uczynki zmierzać powinny.

O  uczynkach M iłosiern ych .

P. Wielorakie są uczynki miłosierne?
O. Dwoiakie: cielesne i duchowne.
P. M iele test uczynków miłosiernych, tak 

eielesnych, iako. 1  duchownych?
O . Ś iedm .
P. Które są uczynki miłosierne ciele r, f
O. Łaknącego nakarmić, pragnącego napoić, 

nagiego przyodziać, pielgrzymów do domów 
przyjmować, nawiedzać chorych, odkupować 
Więźniów, umarłych grześć.

P. Które są uczynki miłosierne duchowne?
O. Wątpliwym dobrze radzić, niemniej"-.

tnych nauczyć, grzesznych od grzechu odwieść; 
cieszyć w utrapieniu będących, darować ura- 
ay, znosić cierpliwie przykrości, prosić Bo= 
gtt na żywych i umarłych.

O  grzechach

F . Wieloraki iest grzech?
O. Dwojaki: pierworodny i uczynkowy, któ- 

ty  się dzieli na śmiertelny i powszedni.
P. Co iest grzech pierworodny?
O. iest grzech nieposłuszeństwa Bogu pier­

wszych rodziców w Raju, w którym się ro- 
dziemy.

P. Jakim sposobem zmazuie się grzech pier­
worodny?

O. Przez Chrzest święty: i ztąd kto umie­
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ra bez Chrztu świętego, nie może bydź w 
Niebie.

P. Co itst grzech śmiertelny?
O. Jest, który się popełnia przeciwko mi­

łości Pana Boga i bliźniego; śmiertelnym zaś 
nazywa się, bo duszę z łaski Boskiey, któ­
ra iest życiem wiecznem, wyzuwa.

P. Jak się nam grzech śmiertelny odpuszcza?
O. Albo przez Chrzest święty, jeżeli kto

W tym się wieku chrzci, w którym mógł grze­
szyć śmiertelnie, albo przez Pokutę po Chrzcie 
świętym; kto zaś w grzechu śmiertelnym u» 
filiera, idzie p|i wieczne potępienie.

P• Co iest grzech powszedni?
O. Jest, kióry się sprzeciwia miłości Bo­

ga i bliźniego; i lubo nie wyzuwa duszy z 
łaski Bolkiey, ani zasługuie na piekło, nie 
podoba się iednak z terpr wszystkiem Bogu, 
ponieważ przeciwny iest iego woli świętćy. 
Dla tego potrzeba zań pokutować, albo W 
tym życiu, albo też w czyscu po śmierci.

P< Wiele iest grzechów głównych, z któ+ 
rych wszystkie inne pochodzą?

O. Jest ich siedm, którym tyleż cnót iest 
przeciwnych.

J. Pycha, którey przeciwna iest pokora.
2 . Łakomstwo, któremu przeciwna iest szczo­

drobliwość.
3> Nieczystość, którey przeciwna iest czy­

stość.
4. Gniew, któremu przeciwna iest cierpli­

wość.

» 4 l
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5. Obżarstwo, któremu przeciwna jest 
wstrzemięźliwość.

6. Zazdrość, którey przeciwna iest miłość 
braterska.

7 . Lenistwo w służbie Boskiey, któremu 
przeciwna iest gorącość nabożeństwa.

P, Wiele iest grzechów przeciwko Duchowi 
Świętemu?

O. Sześć. 1 . Rospacz o miłosierdziu Bo- 
skiem i zbawieniu duszy.

2 . Ufność dostąpienia zbawienia bsz za­
sług i dobrych uczynków.

5. Uznaney prawdzie sprzeciwienia się.
4. Zazdrość powodzeniu dobremu bliźniego
5. Zatwardziałość w grzechach.
6 . Ostateczne niepokutowame-
P .  Wiele iest grzechów wołaiących o pom­

stę, do Boga?
O. Cztery. 1 . Męźobóystwo dobrowolne.
2 . Grzech cielesny przeciwko naturze.
3. Uciemiężenie ubogich.
4. Zatrzymanie zapłaty robotnikom.
P. Wiele iest rzeczy ostatecznych, których 

pilne uważanie wstrzynwie nas od grzechu?
O. Cztery. Śmierć, Sąd, Piekło, i Niebo.

3 43
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Początków Arytmetyki.

P. Co iest Arytmetyka?
O. Arytmetyka iest nauka liczb
P. Co iest liczba? ,
O. Lrczba iest zbiorem wielu jedności, al­

bo zbiorum wielu części jedney jedności.
P. Co iest iednosć? . . .
O . 'Jedność iest miarą porównywania wiel­

kości.
P. Co iest wielkość?
O. Wielkością nazywa się to wszystko, co­

kolwiek powiększyć się lub zmnieyszyć może.
P. Na czćm zalezy liczenie? .
O. Sztuka liczenia zależy natem, aby dzie-

więcią pierwszemu Arytrnetycznemi znakami, 
snożna było wszelkie zbiory iednosci przy­
zwoicie wyrażać. .

P. Jakie są te arytmetyczne wyrazy czyli
znaki?

O. Następuiąee,
jeden, dwa, trzy, cztery, pięć, szesc, siedm

s, 3. 4, 5. 6. ?>
ośm, dziewięć,

8, g.
p . Jak się tworzą te odmienne wyrazy czy­

li znaki? , .
O. Dodaiąc następnie do jedności po je­

dności, i takowe dodawanie powtarzając ra­
zy dziewięć, za każdym razem otrzymuiemy



odmienny zbiór jedności, do których wyra- 
żenią używamy dopiero położonych wyrazów 
czyli znaków.

P, Każdy s  tych dziewięciu znaków jak się 
ogólnie nazywa?

O. Każdy z dziewięciu wymienionych zna­
ków nazywać się może cyfra .

P. Da tych dziewięciu znaków jaki się je*  
szcze przydaiej

O. Przydaie się jeszcze o, i nazywa się 
zero. Zero położone przed cyfrą nic niezna- 
czy, połażone zas po cyfrze powiększa ją ty­
ło dziesiątkami, ile ta cyfra zamyka w sobi©
jedności.

P. Jak możemy przyzwoicie wyrażać wszel­
kie zbiory jedności, te mi z dziewiscio znakami?

O, Wszelkie zbiory jedności wyrażają się 
temiz samemi znakami co i jedności proste, 
następującym sposobem. Z dziesięciu jedności 
prostych, czyli jedności porządku pierwszego, 
tworzysię jedna jedność porządku drugiego 
zwana dziesiątkiem i znak wyrażający go kła­
dzie się na mieyscu drugiem ku lewey stro­
nie. Z dziesięciu jedności porządku drugiego, 
tworzy się jedna ledność porządku trzeciego 
zwana stem, a znak wyrażać ie maiący kła­
dzie się na mieyscu trzeciem ku lewey stro­
nie. Z  dziesięciu jedności porządku trzecie­
go, tworzy się jedna iednaść porządku czwar-  
tego zwana tysiącem, a znak mający ią wy­
rażać kładzie się na mieyscu czwartem ku le­
wey stronie, i, t, d.

Skąd wypada że w Hczbie ilokolwiek zna-
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kami wyrażoney, wartość każdego atmlcu li­
czonego zawisła od mieysca, na fetorem ten 
znak iest położony. A tak na pierwszem miey- 
sou od ptawey ku lewey stronie leżą.

Niech będzie dla przykładu liczcba 7,354,269 
Aby tę liczbę i każdą inną daną należycie 
przeczytać, JYaprzód, należy ią tak rozdzie­
lić na klassy poczynając od prawćy ku lewey 
ręce, aby każda klassa zawierała trzy cyfry 
odcięte kreskami. Powtóre: zastanowić sie na­
leży która cyfra na iakiepa mieyscn leży, a 
pamiętając jakie jest wyrażenie wartości zna­
ku liczebnego leżącego np. na iszym, 2 gimy 
5cim, 4tym, i t. d. mieyscu. nayłatwióy mo­
żna będzie przeczytać każdą zadaną liczbę.

Podług tych prawideł postąpiwszy, liczbę 
Sktórąśmy wzięli dla przykładu tak przeczyta-' 
rny: Siedm milionów, trzysta piędziesiąt cztery  
tysiące, dwieście sześćdziesiąt dziewięć.

Przykład 2g i. 5,762,903. Ta liczba czyta 
się iak następuie. Pięć milionów siedmkroć sześć 
dziesiąt dwa tysiące dziewięć set trzy. W  tym 
przykładzie niewymawiaią się dziesiątki pro­
ste, ponieważ ich mieysce zastępuie zero,.

Na drugiem 
Na trzeciem

Na piątem 
Na szóstem 
Na siódmćra

Na czwartem

jedności proste,
dziesiątki,
sta
tysiące,
dziesiątki tysięcy, 
sta tysięcy, 
miliony.

i t, d.
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P. Jak dawniej Rzymianie wyrażali liczby?
0 .  Rzymianie wyrażali liczby literami swo- 

iego alfabetu. To iest tak.
*» 2, 3 , 4 , 3 , 6 , 7, 8 , 9, i o ,
1, II, III, IV, V; VI, VIT, VIII, IX , X ,  

31 , 12, i 3 , i 4 , i 5 , 18, 17, 18,
XI, XII, XIII. X IV ' X V , X V I, XVII. XVIII,

19, 20, 3 1 , 22, 23 , 24 , 2 5 ,
X IX , X X , X X I, X X II, XXIII, X X IV , X X V ,

2 6 ,  27, 28, 29, 3o ,  3 x,
X X V I, X X V II, XXV III, X X IX , X X X ,X X X I ,

3 2 , 4 o, 5 o, 60, 70, 80, 89,
X X X II, X L , L , L X , L X X , L X X X , L X X X IX

9 ° ,  99 , 100, 200, 3 00, 5o o ,  1000.
L X L , L X L 1X , C, CC, CCC. D, M.

Rok naprzykład teraznieyszy 1822, liczbą 
Rzymską tak by się wyraził MDCCCXXIL

O dodawaniu liczb.
P. Co iest dodawanie?
O. Dodawanie iest działanie za pomocą któ* 

rego otrzymuiemy liczbą równą ilukolwiek 
liczbóm danym razem wziętym.

P . Jak się nazywaią liczby do dodawania 
dane?

O, Nazywaią się liczby dane'.
P. Liczba powstała z dodawania liczb daw­

nych jak się nazywał
O. Liczba powstała % dodawania liczb da­

nych nazywa się zbiorem albo summą.
P. Jakie iest prawidło dodawania liczb?
O. Liczby do dodawania aadane należy: «a-



przód podpisać ied n e p od  d ru g iem i ta k , a ie *  
b y znaki ied ności o d p o w ia d a ły  ie d n o śció m , 
dziesiątki d ziesiątk om , sta stóm , tysiące ty sią ­
com , i t. d. Powtóre: tak  u łożon e iiczby i p od ­
kreślone lin iy k ą , zb ierać n a leży  następnie  
■wszystkie cy fry  w  k ażd ym  porządku ied n ości, 
p oczyn aiąc od iedności p rostych , i zb iory  pi­
sać pod cyfram i z których  d od aw an ia  w ypadaią.

N a p rzyk ład , Piotr ma orzechów 524 , Jan 
485 , a Józef 120. Pytanie wieleź wszyscy 
trzey maicp

Chcąc o d p o w ied zieć  na p y ta n ie , liczb y  da­
ne 3 a 4 , 4 8 3 , i 1 2 0 , p od p isu ię  iedne pod d ru ­
giemu w ed łu g  w y m ie n io - D z i ał ani e 
n ego p ra w a , a p o d k r ć s li- 5 0 4
■wszy lin iyk ą , zaczyn am  4 3 5
dodaw ać od ied n ości p ro - 1 2 0
stych. I  tak  o a 3 , iest . , — -— --------
5 ,  3 a 4  czynią  siedm  ie~ 1 ,o r  b "7  
dności, piszę te d y  7 pod lin ją  w p rost p od  ie»  
dnościam i; p otem  2 dziesiątki a 8 , czyn ią  1 0 ,  
10  a 2 czyn ią  1 2 ; aże d w an aście  dziesiątków  
czy n ią  ied n o sto i 2 d ziesiątk i, p rzeto  2 d z ie ­
siątki podpisuią pod d zies .ą tk a m i, a 1  secin^  
dodaie do stó w ; im a m  1 a 1 , to  2 , 2 a 4 c z y -  
n i 6 , 6  a 3 daią 9 , w ięc 9  podpisu ię pod stanu. 
Z b ió r  w y p a d ły  9 2 7  p ok azu ie , że  w szyscy  trze y  
m ie li orzechów ' 9 2 7 .

Przykład agi, Na iedniy jabłoni było j a ­
błek a565, na drugiey 5z5, aa trzeciey g8 / ,  
na czwart&f 6?o5. Pytanie, wiek było ia- 
bUk np wszystkich iabłonia-ch?

Arytmetyki s 4)
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Summa 10774 Jabłek

JVa rozmaitych przykładach należy wpra« 
mać dzieci poczynając od naymniejszych, i 
doświadczać każdego czy rozumiał dobrze \o 
czego iui był uczony,

O odciąganiu liczb.
P. Co iest odciąganie9
O O d ciągan ie  ie st  d zia ła n ie  m pom ocą  

k tórego  w y n a y d u ie m y  ró żn icę  m ię d zy  d w ie ­
m a  liczb am i.

P. Jak się odbywa odciąganie?
O. P od p isu ie  się liczb a  nanieysza pod w ię ­

k szą , pod k reśla  się lin iy k ą ; i  koieyno p oczą­
w szy  od jed n ości p ro stych  odciąga się nastę­
pnie każdy znak liczb y  m n iey szey  od znaku  
o d p o w ia d a ją cego  m u w  liczb ie  w ięk szey ; a  
ró żn ice  p iszą  się pod tem i zn ak am i, z k tó ­
ry c h  odciągania w y p ad aią . N a p tz y k ja d , M ia­
łem sy5 żłł. i z tych wydałem gy złł, wielei 
tni się zostało?

Jak w  ty m  p rzyk ła d zie  tak  i w  inszych po­
d obnych  odciągam  od liczb y  k tórą  m ia łe m , tę  
którą w y d a łe m . A  tak od 2 7 3  odciągam  9 7 .  
£ h a  odbycia d zia łan ia  p od p isu ję  pod 2 7 0  l i -  
&£bę 9 7  j  od ciągan ie  za czyn a m  od iednoścL

3 ®̂ Początki



Ponieważ y) jedności niemogę odciągnąć od 
5 jedności, zatem z siedmiu dziesiątków li­
czby większey, biorę jeden dziesiątek , to iest; 
10 jedności prostych, a ta dodawszy do 3, 
odciągam 7 od i 5 jedności, i mam reszty 9: 
potem wypada mi odciągać g od 6 dziesiątków, 
zatem od 2 set biorę jedną śecinę, czyli 10 
dziesiątków a to dodawszy do 6, mam 16 dzie­
siątków, i dopiero od tych 16 odciągnąwszy 
g, otrzymuię reszty 7. Ze zaś w liczbie wię­
kszey pozostała jedna sećina, więc i tę piszę 
w reście, i mam różnicę czyli resztę 176. 
W ięc zostało się 176 złł.

Przykład 2gi. Pewna osoba pożyczyła 4 3 6 2  
złł. ponieiakiem czasie oddała 2 gS6 \ wiele £ le­
szcze będzie winna?
W z ó r  d z i a ł a n i a  f  43(>2

___ *086
| 1079

Będzie leszcze winna a5y6 złł.
P. Jak się odbywa próba odciąganiaf
O. Dwoiakim sposobem doświadczyć mo- 

&na, czy nie ma pomyłki w odeymowaniu li­
czby mnieyszey od większej. JYayprzód, re­
sztę znalezioną gdy odeymę od liczby więk- 
szey, wypasdz powinna liczba mniejsza, sre 
Dodawszy resztę dó liczby jnnieyszćy5 wy— 
paśdź powinna liczba większa.

P. Jak odbywa się próba dodawania?
O. Próba dodawania odbywa się przez odf* 

«iągar,ie: Naprzykład, w sgim przykładzie d e -

A r y t m e t y k i  s l f
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dawania, summa jabłek iest 10774. Ponieważ 
ta summa powstała z dodania liczby jabłek, 
jakie się znaydowały na 4 ch jabłoniach; zatem 
opuściwszy linię czwartą, czyli liczbę jabłek 
na jabłoni czwartey i zrobiwszy summę iabłek 
na trzech jabłoniach, a potem ią odciągnąw­
szy od summy pierwszey, wypaśli powinna 
liczba jabłek na jabłoni 4tey.

W z ó r  d z i a ł a n i a  
2563  

5 s 5
9 Sl

Zbiór 4069 jabłek na 5 ch jabłoniach. 
Zbiór 10774 jabłek^na 4ch jabłoniach.

>4069
6705 liczba jabłek na 4teA jabłoni 

O Mnożeniu liczb*
P. Co iest mnożenie?
O. Mnożenie iest działanie za pomocą któ­

rego powtarzamy jedną liczbę tyle razy, ile 
iest iedności w liczbie drngiey.

P, Jak się nazywaią te liczby?
O. Liczba,” która powtarza się pewną licz­

bę razy, zowie się liczbą mnożną (numerus 
multiplicandus). Liczba zaś która zbiorem 
swoich iedności wskazuie, ile razy mam po­
wtórzyć mnożną, zowie się liczbą mnożącą 
(multiplicator). Nakoniec liczba która się z 
lakowego działania otrzymuje nazywa się 
mnogością lub wieloczynem (productnm vel 
t return).

Zęby robotę, o którey mowa, odbywać z ła­

s5o



twością, trzeba wiedzieć, napamięć ile uczy­
ni iedna liczba mnieysza od dziesiątka, roz­
mnożona przez liczbę drugą także mnieyszą 
od dziesiątka. Przeto ażeby dzieci nabyły 
wprawy do mnożenia liczb nmieyszych iedney 
przez drugą, będzie do tego na pomocy tabli­
ca następuiąca, którćy użycia pokazać ucznióm 
zostawuie się Nauczycielowi.

Arytmetyki a 5 l

Tablica Pitagoresa.

1 2 3 \ * 5 6 ! 7 1 « 9 10

2 4 6 1 8 10 12 114 116 iS 1 2 0

5 1 6 9 12 i 5 18 |21 124 27 1 3o
' 4 8 12 16 20 24 j 3 £2 30 ! 4o

5 I10 i5 I20 25 3o 133 j4o |45 1 5o
6 I12 18 124 3o 36 |42 J48 J54 1 60

7 1i 4 21 fśd F 35 42 K*9 |56 63 ! 7 0

s  116 24 |3s |4o 48 156 |64 I72 I 80

9 118 27 136 |45 |54 |63 |7 2 |8i l 90
1 0  |20 |5o |4o |5o |6o I70 |8o [90 P 0 0

Naprzykład: Pewna osoba kupiła ya4 łokci 
płótna, płacąc za łokieć po złł. 5. Wielel 
zapłaciła za wszystkie łokcie?

Sposób postępowania. 3 D z i a ł a n i e . 
razy 4  czyni 12, to iest 
$ jedności i i  dziesiątek, 
piszę 3 jedności pod je-- 
dnośeiami, a dziesiątek

724 mnożna.
3  mnożąca, 

mnogość.2 17 2
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zachowuię do dziesiątków: 3 razy 3 dziesią­
tki czyni 6 dziesiątków a z jednym schowa­
nym uczyni 7 dziesiątków, które piszę pod 
dziesiątkami: 3 razy 7  set czyni 3 1  set, więc 
i te piszę na swoiem mieyscu, i będę miał ca­
łą liczbę ził. ile ta osoba zapłaciła; to iest 
* 1 2 7  złotych.

Przykład agi. Pewna osoba chce kupić owsa 
beczek ?562 , i zgodziła się zapłacić za je ­
dną beczkę po ził. 45. Pytanie, ile złotych 
zapłacić powinna?

W  z ó r d z i a ł a n i a .
7562  Liczba mnożna,

43 Liczba mnożąca,
22086 Mnogość szczególna, 

2g448 Mnogość szczegółem aga. 
3i6566 Mnogość całkowita.

W  tym przykładzie, liczba mnożąca ma 
więcej i«k znak jeden, to jest dwa znaki, za­
tem i szczególnych mnogości ma dwie; skąd 
wypada, że w mnożeniu tyle będzie szczegół- 
eych mnogości, ile znaków w liczbie mnożo- 
ney; i te szczególne mnogości dodać potrzeba, 
aby otrzymać mnogość całkowitą. Więc otrzy­
mana tu całkowita mnogość 3i6566 pokazu­
je, ile osoba kupuiąca powinna zapłacić złł.

O dzieleniu liczb.

P. Co iest dzielenie?
O. Dzielenie iest działanie za pomocą któ­

rego znayd niemy, ile razy liczba daną zwana



Arytmetyki

podtielną (d ividendu s), zaw iera  drugą liczbę  
daną, która się zo w ie  dzielącą (d iviser). L ic z ­
ba zaś która  się z tak ow ego ot-zy irm ie  dzia­
łan ia  n azyw a się  wielorazsm (quotus).

P. Jakie iest prawidło na dzielenie liczb?
O. Chcąc d zielić  liczbę iednę p rzez d ru gą , 

p iszem y dzielącą p o le w e y  stron ie p o d zie ln ćy  
p rzed zie la iąc  obie  lin iyk ą , i kreśląc drugą l i -  
n iyk ę za p od zie ln ą , d la  od d zielen ia  iey  od w ie ­
lo  razu. Z aczy n am y  d zia łan ie  d zie len ia , bio­
rąc z le w e y  strony p od zie ln ey  ty le  zn ak ów  
ile  ich  potrzeba aby za w ie ra ć  m ogły  liczbę  
d zielącą : szu kam y następnie, ile  razy  liczb a  
w y ra żon a  p ierw szym  znakiem  d zie lą cey , za­
w iera  się w p ie rw szy m  lub w dw óch p ie rw ­
szych znakach liczb y  p od zieln ey : a w y n ale ­
zio n ą  liczbę m ającą w y ra żać  p ie rw szy  znak  
w ie lo r a z n , m n ożem y p rzez dzielącą. Jeżeli 
m nogość będzie w iększa od w ziętey  części p o ­
d z ie ln e y , zm n ieyszam y o trzy m an y  w ie lo ra zu  
znak po ied n ey  iedności póki n ie o trzy m am y  
m nogości m ogącey się odciągnąć od cząstk ow ey  
p o d zie ln e y , D o  reszty  któraby się została zno­
sim y znak następny lic zb y  p od zie ln ćy  i szu­
k am y podobnie iak w y ź e y , ile  razy  ta  druga  
cząstk ow a podzieliła  zam yk a w  sobie liczbę  
d zie lą cą , a liczbę zn alezion ą  p iszem y na d ru ­
g i znak w ie lo ra zu , który  zn ow u  m n o że m y  
p rzez  d zie lącą  dla odciągn ięcia  m nogości od  
te y  d rugiey  cząstk ow ey  p od zie ln ey ; i ty m  sa­
m y m  sposobem  ciągniem y d zia ła n ie , póki nie  
zniesieni p o  jednemu w szystkich  znaków  p o?

2 § 5
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d zie ln ć y . Jeżeli zaś n atrafiem y na taką c zą ­
stkow ą podzielną k tó ra  nie za w ie ra  liczb y  
d z ie lą c e y , na tenczas p rzed  zn iesieniem  na 
n ow o nastąpuiącego znaku p o d z ie ln ć y , pisze­
m y  zero  za znak w ie lo r a z u .

W z ó r  d z i a ł a n i a »

Dzielącą
5

Podzielną Wielordz.
7,4,7 349:>
6 isza m nogość szczególn a  

i 4
12  2 ga m nogość szczególna  

97 ™ ”

3 7  3 cia m nogość szczególna

o

Sposób postępowania. D z ie lą c a  5 , w  p ier ­
w szy m  znaku 7 p od zie ln ćy , z a w ie r a  sią r a z y  3 
zatćm  2 piszą za iszy znak w ie lo ra z u . M n o żą  
te n  znak p rzez d zielącą  i m am  6 , tą m nogość  
od ciągam  od znaku p ierw szego  p o d zie ln ć y  1 
o trzy m u ią  resztą 1 , do te y  reszty  d o łą c zy w szy  
anak nastąpuiący p o d zie ln ć y , to  lest 4, masu za  
drugą czą stk ow ą  p od zieln ą  i 4 , d zieląca  3 w  i 4  
za w ie ra  sią r a z y  4 , w iąc 4  piszą za  drugi zna 
w ie lo ra z u , a ro zm n o ży w szy  4 p rzez d zielącą  3 , 
m n ogość 12 odciągam  od i 4 p od zie ln ćy  c z ą -  
stk o w ćy ; do reszty  p ozo sta łćy  2 , d o łą c za m  
ostatni znak p o d zie ln ć y  7 i m a m  2 7 . D z ie lą ­
ca 3  w  tey trze c ie y  p o d zie ln ćy  c z ą stk o w e j z a ­
w ie ra  sią ra zy  9 ,  zatćm  9 piszą za 3ci zna w i e -  
lo r a z u ,i  m nożą go p rze z  d zie lą cą , a m nogość  
o trzym an ą  2 7  odciągaiąc od p od zie ln ćy  esą»
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stk ow ćy , :gd y  nic nie o t r z y m u j  zn ak iem  te ­
d y  jest u koń czon ego d ziałania:

Na widu takowych przykładach‘ naleiy wy­
prawiać dzieci, gdzieby liczba dzieląca była 
mnieysza od to ; a potćm przystąpić do tych 
przykładów, w których dzieląca ma więcey nil 
iedną cyfrę.

P rzyk ład  agi. Człowiek maiący rocznego do­
chodu t3o5g5 złł. wieleż na dzień wydać mo­
że równo, aby mu ten dochód wystarczył net 
dni 3 6 5 , to iest na rok całyl

W z ó r  d z i a ł a n i a .
D.

2 6 5
Podziel. Wieloraz
i3o3o5 357
i o g 5  1 sza m n o g o ś ć  s z cz e g ó ln a

2 0 8 0  R e s z ta  z  p rz y  d an em  z e re m  
182 5  M nogość aga s zcze g ó ln a . 

2 5 5 5  R e s z ta  
2 5 5 5  M n og o ść  

o
P. Jak się odbywa próba dzielenia?
O. P róba d zie len ia  od b y w a  się p rzez m n o ­

żen ie . P on iew aż d zie ląca  i  w ie lora z  są d w ie ­
m a liczb am i z rozm n ożen ia  k tórych  p ow staie  
liczba p od zielna ; w ięc m nożąc w ieloraz p rze*  
d zie lącą , ie że li nam  w raca  się p od zie ln a , p r z e ­
k on yw am y się że n ie m y ln ie  w yk on ano d zie­
len ie.

P ‘ Jak odbywamy próbę mnoletiia?
Q, P róbę m nożenia  o d b y w a m y  p r z e z  d zie­
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len ie . M a ią c  n ap rzyk ład  m nogość p o w sta łą  
a ro zm n o żen ia  c a łe y  liczb y  m n ożn ey  p rze z  
m n ożącą , dośw iadczam y dobrze odbytego dzia  
ła n ia  m n o że n ia , ie źe łi ro zm n o ży w szy  m n o­
gość p rzez m n o żn ą  lu b  m n ożą cą , o trzy m am y  
na w ieloraz m n ożącą  lub m uoźną.

O działaniach zachodzących w liczbach 
różnorodnych czyli składanych. t

P, Co iest liczba różnorodna czyli składa-  
na?

O. L ic zb a  w y rażająca  różne gatun ki w a g 5 
m ia r, albo p ie n ię d zy ; n azyw a się liczb ą  ró ż­
n oro d n ą  lub sk ładan ą.

F. Ażeby odbywać działania arytmetyczne 
%v liczbach składanych, co wprzódy należy wie­
dzieć?

O. N a leży  m ieć dostateczn ą  znaiom ość p o­
d zia łu  ro zm a ity ch  w ag i miar,, oraz p ien ięd zy .

P. Jakie są nayuŁywansze wagi i miary.
O. N a y u ży w a ń sze  w agi i m iary  są n astę­

p u jące .
W a g a  średnia  iest funt, ten  d zie li się na  

a półfunty, 4 ćwierci, i  na łóty. Łót iest czę­
ścią fu nta  Sagą.

W a g i  w ięk sze od  funta są..
Kamień, k tóry  w a ży  fu n tó w  3 2 .
Pud, który  w a ży  fu n tów  4 o.

*• Cetnar, w a ży  k am ien i 5 .
Miara średnia słu żąca do m ierzen ia  tak r z e ­
czy  c ie k ły ch  iak i  sy p n y ch , iest garnisd i ten
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d zie li się na 2 półgarce, 4 kwarty i 16  kwa­
terek.

Beczka zaw iera  w  sobie garcy  W a r s z a w ­
skich 7 2 .

Półbeczek garcy  5 6 .
Ćwierć beczki czy li antał garcy 18 .
Miara średnia d łu gości iest łokieć, dzie­

li sięgną 2 półiokcie albo 2 stopy: stopa d z ie ­
li się na 12 części ró w n y ch , każda z ty ch  
części n azyw a się calem<

Cal ma w  sobie liniy  3 2 .
Pręt albo laska, która  w  rozm iarach  d łu ­

gości pola u żyw a  się , za m yk a  łokci 7 i pół.
1Sznur mierniczy rna p rę tó w  i o ,  to iest ło ­

kci 7 5 .
W  L itw ie  dzielą  sznur na IO p rę tó w , i 

k ażdy z tych  na 10  p ręcik ów .
Z  rozm aitych  gatunków  p ien ięd zy  n a y u ż y -  

w ańsze są: z ło te , ruble i czerw o n e  zło te .
Z lo ty  d zie li się na d w a p ó łz ło te , i grosze  

których  zaw iera w sobie 5 o , a grosz k ażdy  
dzieli się na 3 szelągi.

Rubel d zie li się na d w a p ó łr n b le , 4 ć w ie r ­
ci z k tórych  każda n a zy w a  się p ięd ziesiątów *  
ką.

K u b e l zaw iera  k op ie iek  10O.
Czerwony złoty, podług kursu odm ienia  sw ą  

w a rto ść , nay po w szech ni ćy  liczy  się , że i  c z e r ­
w o n y  z ło ty  zaw iera  5 ru ble c zy li z ił. 2 0 .

P. Jak się odbywaią działania arytmety* 
ezne z liczbami składanemi?

O. D zia łan ia  a ry tm e ty czn e  z liczb am i skła­
d an em i od b yw aią  się zu p e łn ie  pod ług ty ch  

33
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sam ych  p ra w id e ł iak i z liczb am i ca łem i: a le  
w  o d b yw an iu  d zia łań  pam iętać n ależy  p o ­
d z ia ły  jedn ości g łó w n ć y  w  u żyw an iu  p rz y ię -  
te . C o  się p rzyk ła d a m i n ay lep iey  objaśnia.

Dodawanie liczb składanych czyli wie­
lorakich.

Pewna osoba kupiła trojakiego gatunku zbo­
że, tu jest pszenicę, owies i jęczmień-, za pierw­
szy gatunek zapłaciła ził. sod gr. 1 2  i sz. 2 ;  
za owies zapłaciła złł. iSs, gr. 2 j i sz. 2 -, za 

jęczmień dała złł. 2 8  gr. 1 2  i sz. 2 ;  Jlez opła­
ciła zaa wszystko?

W z ó r  d z i a ł a n i a

*58

z łł . Sr - sze l.
Z a  pszenicę 203 12 2 .
Z a  ow ies i 3 2 11 1 .
Z a  jęczm ień 2 8 12 2.

S u m m a w y p ad a 364 6 2 .

Sposob postępowania. Jak w tym tak i w 
in n ych  p rzyk ła d a ch , p ieniądze te g o  sam ego  
gatunku piszą się pod sobą; z ło te  pod z ło t e -  
in i, grosze p od  groszam i i t. d . P o czy n a  się  
dod aw ać od n aym n ieyszego  gatu n k u , jak tu  
od  sze lą g ów , a ze sum m a 5 szelągów ’ czyni 1 
gr. i 2 sze lą g i, zatem  2 szelągi p iszą  się pod  
szelągam i, a gr. 1 dodaie się do g rośzy : d o ­
d aw szy  w szystk ie  grosze ra ze m , w y p ad a  w  
tyra p rzy k ła d zie  gr . 36  to iest 1 z łł . igr. 6>



w ięc  groszy  6  piszą się p od  groszam i, a  i  z łł . 
dodany do z ło ty c h  w y p ad n ie  z ł ł . 3 6 4 .

JWiec ta osoba za wszystko zapłaciła z ł ł .  
5 6 4 , gr. 6  i sze l. 2 .

P rzyk ład  sgi. Pewna osoba na 5 ch targach 
skupowała włókno lniane. Na iszym kupiła 
catnarów 2 , kamieni 4 , funtów 2 o , ciuierci 
funta 5 i łrrtow 5 . Na 2gim cet. 6, kam. 3 , 
funt. ag, cw. funt i, łót. 7 . Na trzeciem tar­
gu kupiła cent. bo, kam. 2, funtów 0 0 , cw.f.2 , 
i łót. 3 . Pytanie ile w ogóle kupiła?

Arytmetyki s5 g

W z ó r d z i a ł  ani  a. J
c. K . F . C w . f. Ł .

9 4 2 0  3 5 .
6 3 2 9  1 7 -

5o 2 3 o 2 3 .

O g ó ln a  S u m m a 6 0 1 3 7 *

P rób a  dodaw ania składanych  l i c z b , 't a k  się  
od b y w a  iak i liczb  p rostych .

Odciąganie li&zb składanych.

Z  naczynia pełnego, które zawierało beczek 
5 , garcy 52 , kwart 3  i kwaterek 2, wytoczono 
napoiu beczek 3 , garcy 4 o, kwart o, i kwate­
rek 3;  wielez ieszcze zostanie?

B ć c zk i, garnce,
5
5

3 a
4 o

k w a r ty , k w aterk i.
3 2 .
5  3 .

_

Zftstarie l 63 3 .
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Sposob postępowania. Porządek w pisaniu
liczb tensamiest, którego i w dodawaniu uźy-/ O V. JVł...,auiu U A y —
wahsmy . Poczynamy odciąganie od nay- 
mnieyszego gatunku; od 2 kwaterek odjąć nie­
można 3, pożyczam tedy od 5 kwart i , to ie^t 
4 kwaterki a 2 , czynią 6, od 6 odiąwszyS, zo­
stanie 3, od 2 kwart niemogę odiąć 3, znowu 
więc od garncy pożyczam i , 't o  iest 4 kwart 
j^od kwart 6 odeymuię 3, zostanie mi 3: od gar! 
Oł nie mogę także odciągnąć 4o, ale poży­
czywszy od beczek beczkę i, to iest 72 gai-, któ­
re z 01  uczynią jo5 garnce, odciągam 4o od 
lo3, i otrzymam 60; na koniec od 4 beczek 
odeymuię 3, i zostanie beczka iedna, 
r Tl lęc zostanie w naczyniu beczka 1 , garncy 
63, kwarty 5 i  kwaterki 3.

Przykład 2gi. Pewna osoba miała długu 
2497 czer. ził, 1 7  tłł. gr. 2 4  i szel. 1 . Opia-

2 6 , 1 szel. 2 . Pytanie ileż leszcze winna?

W z ó r  d z i a ł  a n i a,

Czer.złł, złł. gr.
2497, 17, 24, 1.

5 96, 17, 26 , 2 *
Zostaie winna 1900, 19, 27> 2 .

Próba dobrze odbytego działania w odcią­
ganiu, czyni się przez dodawanie; to iest: 
dodaie się reszta do liczby mnieyszey, a gdy 
wypadnie liczba większa, znakiem będzie do­
brze odbytey roboty.
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M nożenie liczb składanych.

Czerwonych ził. ile uczyni złotych ra~
c h ii ią c  a czer. złoty po złł. tg i gr. a5 .

Sposob postępowania. N a p rzó d , i 5 groszy  
w zięte  i a 5 razy  u czyn ią  groszy  1 8 7 5 , które  
p od /.ie lon e przez 3o , u czyn ią  z łł . 62  ig r . i 5 .

P o w tó re , i q 5 czer. z łł . w zięte 19  razy  
uczyn ią  23y 5 z łł .

W ię c  cała w artość , 125 czer. z łł . w ynosi 
w  złotych  24 5 y i gr. 10.

W z ó r  d z i ał ań i a.
C zer. z ł. z łł.

i a 5 rozm n ożon e przez 19  czynią  2 2 7 5 .
125 rozm nożone p rzez 1 5 groszy, 

czynią  groszy i 8j 5 czy li 
z łł . -  -  -  6 2  ig r . 1 5 .

Wartość i a 5 czer. złł. czyni złł. 243y , igr. i 5 .
P rzyk ład  2 gi. Pewny podróżny jednostay-  

nym biegiem jechał po równey drodze przez 
godzin p ; w jedne,y godzinę przebył drogę któ- 
rćy długość liczono na sznurów 85 , [łokci 8 i 
stop 5 . Pytanie iak długą drogę uiechał tprzez 
godzin gl

IW z ó r d z i a ł a n i a .
M n ożą ca  Sz. lok,- stop .

85 8 3 .
M n o żn a  9

M n og o ść , 7 7 5 ,  1 0 , i d łu go ść  c a łe y  d rogi.
P rzyk ład  3 ci. Pewna osoba kupiła materyi 

45 łokci i 2 ćwierci, płacąc ieden łokieć po rub. 
3 i kop. 12. Jlez zapłaciła za wszystko? 

Odpowiedz rub. g6 i kop. 46 .



O dzieleniu liczb składanych,

Przykład iszy. Pięć łokci mat ery i koszto­
wało czerwonych złotych .10 i złotych co; ileż 
kosztował łokieć ieden?

K a id y  naprzód łokieć k osztow ał piątą część  
i 5 czerw onych  z ło ły c h , to iest 3 cz. z ił. i je ­
szcze piątą część 10 z ło ty ch , to ieśt dw a z ło -  
te ; wijęc k osztow ał z,e w szystk iem  czer. złł* 
3  i złotych  a.

P rzy k ła d  sgi. Pewna osoba za łokci s4 ma-  
teryi dala czerwonych zł. S z i zł. 6 ; ileż da­
ła za ieden łokieć, rachuiąc czerwony złoty po 
złł. .18?

W  p ierw szym  p rzy k ła d zie , tak c ze rw o n y c h  
złotych  i 5 , iako i z ło ty ch  10  m ożn a było  zu ­
pełn ie przuz 5 podzielić: ale tu 2 4  nie d zie li  
zu p ełn ie  czer. zł. 8 i ,  a d op ieroż nie d zie li  
z ł. 6 ,  trzeba w ięc in aczey się tu  obrócić.

Pierwszy sposób postępowania: 8 i  czer. z łł . 
i złotych  6 , czynią  »e w szystkiem  z ło ty ch  i 464 . 
l e  d zielę  przez liczbę 24 , oznaczaiącą ło k cie , 

i naydę w ie lo ra z  zło tych  6 i ,  to iest cenę je ­
dnego łok cia . Z n a y d ę  tę cenę i w  czer. z ło ­
ty c h , p od zie liw szy  z ło ty ch  6 i  p rze z  3 8 , na  
w ie lo r a z ‘ w ypadnie 3 czer. z ł. i z ło ty ch  7 .

Drugi sposób. C zze rw o n y c h  z łł . 8 i  p rzez  
2 4 d zieląc , znayduię w ieloraz 3 cze r . z ło te : 
ale te 3 przez 24  ro zm n o żo n e , czyn ią  ty lk o  
7 2 ,  które od 8 r  o d iąw szy , zostan ie  ieszcze 9  
czer. złł. do d zielen ia  p rzez 24 : P on iew aa  
tych  g czer. z łł . iak są, p od zielić  nie m o żn a  
przez * 4; obracam  ie na z ło te , m n ożąc g p rzez

* £ »  Początki
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co u czyn i 1 6 2 , a przydaiąc 6 k tóre  
leszcze zosta ły  do d zie len ia , uczyn i w szystko  
zlj. 1(38, w których  24 znayduie się razy 7. 
B ęd zie  w ięc ca ły  wieloraz O czerw o n e  złote  
i  złotych  7 , oznczaiący cenę łok cia  iednego.

W z ó r  d z i a ł a n i a .

2 4
C z .z ł, z i ł . jC z,zł. zh  
81 . . 6| 3 7.
72  L ic z . 5 czer. z ł. rozm n ożon a p rze* s<Ł 

g R e sz ta .
18 W a r to ś ć  1 czer. z ł. w  zło tych .

162  W a r to ś ć  9  czer. z łi . w  złotych  
6 Z ło ty c h  dodatek.

1 6 8  Sum m a do dalszego d zielen ia .
1 6 8  L ic z . 7 z łł . rozm n ożon a przez a4 .

o
P rzy k ła d  5 ci. Na zapłacenie x6 robotnikóm, 

wydano czer. ził. 55 i złł. i4 ; ileż na ledne- 
go przypadało, rachuiąc czewr, złł. po zło­
tych x 81

Pierwszy sposób postępowania: 55  cze rw o ­
nych  z łł . i z ło ty ch  i 4 , czyn i sam ych Izłotych  
i o o 4 ,  które przez 16 p o d z ie liw szy , m am  na 
w ieloraz z ło ty ch  6 2  z resztą  12 złotych . T e  
3 2  zło ty ch  obracam  na grosze srebrne, m n o­
żąc p rzez 4 , i będzie groszy  srćbrnych  4 8 , 
w  k tó ry ch  16 zn ayd u ie  się razy  5 . P rz y p a ­
d ło  te d y  na iednego ro b o tn ik a  zło ty ch  6 2  I 
gro szy  srebrnych 3 , to iest czer. z ło tych  5f 
z ło ty ch  8 , groszy  srebrnych  5 .

Drugi sposób. 55 cze rw o n y c h  zło tych  p o -
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d zieli w szy  p rzez 1 6 , w ypada na w ieloraz c z e r ­
w on ych  z ło ty c h  3 . k tóre , przez iB r o z m n o io -  
r.e, c i , m ą 4 8 , a p otem  od 55  czerw o n y ch  
z ło ty c h  odięte , zostaw uią  reszty c zerw o n y ch  
z lh  7 :  te 7 czerw o n y ch  zło ty ch  czyn ią  .złotych  
izb a p rzyd a w szy  im  i 4  z ło ty c h , będzie c a -  
h;y reszty  złotych  i 4o , które, p rzez  16 p o­
d zie lon e , daią na w ieloraz zło ty ch  8 - te zno­
w u  ro zm n o ży w szy  p rzez 1 6 , i liczby ro zm n o ­
żoną 1 2 8  złotych  o d iąw szy  od i 4 o  złotych  
Zostanie 1 3  z ło ty c h , toiest groszy sreb rn ych  
4 8 , w  których  16 znayduie się 3 razy co  
zn aczy  2 srebrne grosze , i te p rzez i 5  r o z ­
m n ożon e, a potem  od 48  o d ięte , nic nie z o -  
fttawuią. A  zatem  ca ły  w ieloraz będzie 3  czer­
w o n e  z ło te , 8  z ło ty ch  i 5  srebrne grosze , lak 
*ak się i p rze z  p ie rw szy  sposób zn alazło . * ’  

f Vzór  d z i a ł a n i a .
C z .z ł. z łł .jC z .z ł. *1 .. gr. sr.

55 x4j 3  8 3 .

46  L iczb a  3  ro zm n o żo n a  p rzez iCh

*6

7 B e sz ta . 
t 8  W a r to ś ć  1 czer. z łł, w  zło tych .

1 2 6  W a r to ś ć  7  czer. złł. w  złotych. 
l 4  Z ło ty c h  dod atek .

i 4o  S u m m a  do dalszego d zie len ia .
1 2 8  L ic z b a  8  z łł . rozm nożona p rzez  16  

12 R eszta .

4  W a r to ś ć  1 z lo t. w  grosz, srćbr.

48 Wartość x2 złot. w gros*, srćbr. 
■■jo Licz 5 gr. rozmnożona przez a6
00
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N A B O Ż E Ń S T W O

KTORB PRZED ZACZĘCIEM SZKÓŁ dzieci ODFEA" 
WOWAĆ ZWYKŁY Z RAKA.

Ofcze nasz, etc. Zdrowaś MARYJ, etc. W it- 
riec w BOGA, etc. Dziesięcioro BOŻEGO 
przykazania i następuiąca.

I  N  T  E  N  C Y  A

s. J OZ EFA K A L A S A N T E G O
O Panie! o Ojcze' wieczny Boże przed Tubą 

upadam. Tobie dzięki ezynię za wszystkie do­
brodziejstwa Twoie, osobliwie iednak, iżeś mnie 
z niczego na wyobrażenie swoie stworzył, nie- 
żliezonemi darami i łaskami tak do duszy, iako 
i do ciała należącemi opatrzył, do Chrztu świę­
tego, i do tego przywiódł stanu; od mąk piekiel­
nych, tak wiele razy zasłużonych, i od innych 
złych przypadków aż do ninieyszey godziny za­
chował. Zaiuię z całego serca, żem cię Boga me­
go najwyższe dobro obraził; opłakuię nieprawo­
ści moie których się więcej dopuszczać niechcę: 
za które dosyć czyniąc, ofiaruię Tobie mnie ca­
łego, i wszystko, co mam myśłić, mówić i czy­
nić, przez wszystek czas życia moiego, a osobli­
wie dnia dzisiejszego, iednocząc wszjrstko z nie- 
skonczoneini zasługami Chrystusa Syna Twego 
i Matki Jego naych walebnieyszey, świętych Anio­
łów, i błogosławionych w Niebie, sprawiedli­
wych na ziemi zostaiących, Aplikuię do tego 
wszystkie odpusty pozwołone, Msze święte, west­
chnienia, i modlitwy nabożnych, ażeby tym spo­
sobem stała się Bozkiemu Maiestatowi Twemu 
ofiara przebłagania za grzech}' moie, dziękczy­
nienia za dobrodzieystwa odebrane, uproszenie 
nowych łask i pomocy, całopaleniem woli moiey 
a twoią nayświętszą wolą złączoney. O! Boss® 
*nóy nie chciey mnie opuszczać. Amen.



P o  z m ó w i e n i u  p a c i e r z a .
Akt wiary.

Wierzę mocno o Boże mój! w to wszystko, 
eokolwiek przez Kościół Twóy święty, katolicki, 
Rzymski do wierzenia podaiesz: a wderzę nie dla 
czego innego, tylko dla powagi obiawienia Twe­
go, który iako istotna prawda, ani omylić ani 
omylonym bydź nie możesz; który przyrzekłeś 
Kościołowi Twemu nigdy go nie opuszczać. 
Uznaię wiarę moią bydź dziełem łaski Twoiey, 
dopomożże mi Panie, ażebym nie wstydził się 
i nielękał dia iakieykolwiek bądź przyczyny do- 
czesney wyznawać wiary moiey, i nieodstępo- 
wał od dobrych uczynków, które mi przez wia­
rę nakazuiesz.

Akt nadziei.
Mam nadzieię w nieskończonem miłosierdziu 

Twroim: Boże móy! źe mi odpuścisz grzechy mo­
je, i że otrzymam chwałę wiekuistą dla zasług 
męki i śmierci Zbawiciela mego przez dobre 
uczynki, które za pomocą łaski Twoiey czynić 
spodziewam się.

Akt miłości,
Boże móy który iesteś naywyższym dobrem, 

kocham Cię nad wszystkie stworzenia i wolę ra- 
czey wszystko utracie na święcie z samym" na­
wet życiem moim, aniżeli ciebie naymnieyszym 
obrazić grzechem, J J

Akt skruchy
Boże! który będąc dobrocią nieskończoną, go­

dzien iestes, ażebyś był nadewszystko kochany; 
'iitłuię z całego serca, iźem cię kiedykolwiek obra­
l i  i za Boską pomocą Tworą czynię mocna 
yjgźedsięwziecie nigdy cię więcey nie obrażać.
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